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E Señor Don luan e Mañozcá Arcobifpo de 
Mexico, del Confejo de 4 Mageltad, Xc. 


Dia 
p 


POR BL PADRE HORACIO CAROCH] 
Etor qel Colegio de la Compañia de lJESVS de San 
pits Vaio a San Pablo de Mexico. 
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LICENCIA, 


¿BA ON GARCIA SARMIENTO 

Vide Sotoma> yor y Conde de Salvatierra, 
ve ¿Marques de Sobtofo ».de la Orden de 
IN Sarriagay C omendador dela Villa de 
d los Santos de Maimona, Gentilhobre de 
A la Camara de fu Mageftadyfu Virrey, 
La a tenientes Gouerzador, y Capitan General de efta nueng 
|  Ejpiñayy Prefi ¡deste de la Audienciayy Chancilleria Real, que 
ewella refide, exc. Por quentdelP. Simon: Cotta Precarador. | 
gedeid dela Co óp4ria de 1 E S V'S de la Proaincia de Philipi. | 
das yón nombre del Coles gio de S.Pedro y S. Pablo defta Ciudad, 
mea hecho. relacion, que el Padre H oració Carochi de la dicha 
Co patitas y Rector del dicho € olegio,eminente. enla lengua Me-> 
¡xicamd d honra, y gloria de Dios; y aprósechamiento delos mi! 
'miferos de los natales, hac co opuejto” VA A r16 my curiofo de Ta, 
dicha lengua, y para G.aya copia del,, l,quiere. el dicha Colegio im; ius 
primirlo! dfuoftay y me: pidio mandafje dar licencia, para que. 
'qualquiera imprejJor pueda imprimir dicho Arto,prohibiendo que 
oro algunos fino el que Je eligiere lo imprima,d que proxieiyviefJe 
el dicho Arte el Bachiller Don Bartolome de Alua, y dieffe Ju 
parectr, y auiendole dadoyén con formidad dela aprouacion que 
hizo pifta por 'mizpor la prefente doy»y' coricedalicencia al dicho | 
Padre Horacio Cartlipara q 7 pueda hazer imprimir dicho Artel 
¡en lengua Mexicanaya qualquiex imprefJor de los defta Ciudad, | 
y ninguno otró lo haga fin fu orden, pena de perdidos los mol. 
¡des, y aderentes¡Fecho:eniMexico d.33 dias del mes de Iunio 
de mil y 2 q y quarenta y CTHCO AÑOS» 


El Cónide de Salvatierra, 


th? 0 VÍ 


Por mandado de fu Excellencia. 
CITA lec ca Moran deta Zerda; 
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| L DOCTOR PON PEDRO | 

de Barrientos Lomelin, Thelóttra-de 
laSanra Iglefia Gáthedral Mets pa ta- 
na delta Ciadad de Mexico,Coñfaltor, 
y Ordinario del Sanro.Officio de la Ín- 
guificion defta nueba Efpaña, loez Pro. 
a A uilor, y Vicario General defte Argobif- 
pado por el liluftrifsimo Señor D. tuan 
de Mañozca Arcobifpó del dicho Arcobifpado,:Xc..: - Por 
¿quanto el Padre Simon:Cotra Procurador General de la Pro- | 
oincia dela Compañia de, 1 E-S VS. de las. Philipinas,en ná- 
bre del Colegio de San Pedro, y San Pablo delta Ciudad, por 
| memorial, que ante mi prelentó, mé hizo rélicion, que eb"P, 
¡ Horacio Carochi ReGtor de dicho Colegio; hantd compuélto 
¡va Arte dela lengua Mexicana, y para que los,Religiofos la | 
¡padicffen aprender con facilidad, para adminiftrar los Sacra. |, 
| entr predicarla á los natarales, me pidió, y fuplicó dielfe | 
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A AX A A A AAPP 
¡NANA LA Y, 


encia, para poderlo imprimir, y por mi Vilto' el dicho me- |' 
do remiti el dichb Arte al Bachiller: Don Bartolome de-| 
¡Alba Beneficiádo “del partido de: Cumpagnacan,: y al Padre | 
1 7 4 
Balchafar Goncalez;. pata que lo.viellen, yydiefien lus pare, 
-| ceres, los quales dieron de no aner inconueniente para la di- | 
cha impreísion, antes digno della; En'cnya conformidad di 
la prelente por la qual dor, y concedo' licencia d qualquiera 
imprellórdeíta Cradad para 4 pueda imprimir el dicho Arte, | 
pot la virilidad; quedello fe-puede feguir ados oarurales.:Ee-. 
cha:en Mexico 418..de lulio de mil y felícientos y quarenta, | 
IE o e er LOS 
AAA D. Pedro de Barrlentos. ' > 


* Por mandado del Señor Bronifor.. | 
csstects  Brancifeo de Bermeo 
EN E IIS AY j 
Notario _Apoftolico, 
baina 0 A 
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LICENCIA DELSPADRE: peta 


. Prouipcial. 


(1) 


O Francióeo Calderon Prouin-. 


lfej imprima el Arte de la lengua Mexicana, com. 
puelta:por el Padre Horacio Carochi Retor del 


Colleg1o de Sán Pedro, y San Pablo de la melsma 


Cópañia defta Ciudad; la qual ha fido examinada, 
y aprouada por algunas perfonas de nueftra Reli- 


g10n,doctas,y exercitadas en la miíma lengua: en|. 
teltimonio de lo qual di efta, firmada de mi nom- | - 
bre, y fellada con el fello de la mifma sm: ue 


| En Mocioa 29. «de Esc ms 16. 4 Se: 


Francis co C Aero 


NY 


OI 


cial de la Compañia de lESVS 
"en efta nucua Efpaña,potr par. | 
yy | ticular comilsion,que paraello : 
EY] tengo del muy R. P, Mucio 
Vitelle(chi mueftro Prepolito. 
) General; doilicencia para que. 
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APROBACION 


PARECER DEL ¡BACHILLER DON 
— Bartbolome de ,Alua Beneficiado de Cumpabuacan, 
| [*] 


5] OR mandado del Señor Conde de 
NI saluarierra Virrey defta nucua El- 
paña Xc. Vi elte libro intitulado el 
Arte de la lengua Mexicana, fu Au- 
tor el R.P. Horacio Carochi, Reftor 
delCollegio de laCópañia del E s Y S 
V de S. Pedro, y S: Pablo delta Ciudad, 
| y teniendo por fuperflua: la cenfura, donde todo eftá 31 
| niuel dé nueftra sita Fee, y ajuftamiento de las buenas cof. 
combres melleua la admiracion:3 fu alabanga, pues a al. 
cancando el Autor en la. lengua Mexicana, y Otomira, á | 
fatigas de eftudioel poder có:magilterio declarar loG los | 
milmos naturales, aunque lo llegan á entender, con dif. | 
cultad lo aciertá 4 decir.Y fi Como dize Origenes,fueron || 
los Angeles los Maeftros de las lenguas de las naciones; | 
diuerfi Angeli dinerfas tu hominibus linguas operati fant,vt vnus | 
fuerit,qui Babilonicamsalius qui Grecam,eoe: vui bomii impref]e- | 
yi t,podremos decir, las dos de cftas tomaror.a. fu cargo | 
el enfeñarlas con tanta eminencia al Autor; que le ferui- 
ran de corona, Como de las quefobre las cabegas de los | 
Apoftoles fe vieron , dijo san Cirilo Hierofolimitano : 11 


Hom. 
' . 
158 1. 1n 
A * 
NS 

- 44M. 


Ca- 


thec. | fpeció auté linguark fedit fuper ¡llos,vt noug corore Jpiritales per 
117 | linguas igneas imponantur capitiillord.Mucho eftimóTheodo- | 
e 'Yico Rey,como dizeC alsiodoro,¿ ciertos mancebosKRoma- || 


nos afectando corteles oluido de fu propio idiomasapren- | 
'dielen follicitos el eftraño de fu nacion, defcubriendo || 
¡entre los moleítos afanes del aprender, valientes finegas | 
¡en el amar: pueri Stirpis. Romang nofira limgua loquuntur,ext - | 
| A mie 
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omic inditantes. exbibere fe nobis futuram £den, quoruán. ¡am vá: | 
dentur afjeétaffe fermonem. Quefi en lo primero: vienecortas l 
do al talle del Autor, en lo: fegundo no menos fe declara | | 
el Religiolo cariño, con. que á atendido. hempre á eltos 
navurales.con-fr enfeñanga:.con que e declarado ami pa- 
recer,que esq merece vniueríal parabió de eftas Prouin- ' 
cias la licencia G pide. En Mexico d 31. . de Mayo de. 1645: 


“El Bachiller D. Bartholome de Alba, 


NVI NVI: NANO NOS su 
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PARECER DEL PADRE BALTHASAR | 
! Conga rs 


' OR mandado del señor Dodtor Don | ¿ 
2% Pedro de Barrientos Prouifor,8Xc;. He |." 1 
4. vilto el Arte de lalengua Mexicana, có: | 4" 
| S puelto por el Padre Horacio Carochi. | 
SE 1 | Reftor del Colegio de San Pedro, y San ¡ 
mi — Pablo de nueltra Compañia del ES VS! E 
delta Ciudad de México, y lo quejulgo ( fin desligarme | ¡NW 
a los affeftos de difcipulo; eftando lolo en las reglas de! 
.cenfor ) cs, queá lo vlrimo nos ba dado el Autor lo mas 
_preciofo, el Arte mas facil, mas cumplido, y verdadero; | 
- por. quanto ballo en el reducidaslas reglas á las mas ge: 
. nerales, y faciles, con explicacion, y exemplos tan claros) | 
y baítantes, que qualquicra con conocimiento del Arte!| 
y 
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| bi má a oda pos , did con Facilidad la lengua! 
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Mexicana, fin que en todo el Arte le le offrelca difficul- 
cad, que con eminencia no la halle explicada, ve ¡noffenfo 
currat:pede, Por lo qual, y por que no tiéne cofa, quecó. 
tradiga á la verdad Catholica, es digno'de quele impri- 
ma. En el seminario de naturales de S. Gregorio de Me- 
xico á primero de Iulio de mil y leiícientos y quarenta y 
CÍNCO. —..b -' | 


Balthafar Goncalez. 


j 


To 


Al ilu simo, e K 
á VERENDISSIMO' SE NOR D 'IVAN 
“| DE MAÑOZCA. SEÑOR DE LA: CASA, Y SOLAR 
de Mañozca, Collegial del Collegio Mayor de S. 

dador dela Inquificion de Cartagena de las Millas Vifitador 
¡| General de la Real Audiencia, y demas Tribonales de la Cin- 

dad de S; Francifcó AQUI, Inquifidór más anriguo dela 
¡Inquifició-del Peru,del Cófejo.de fu Mageftad en el de ladáta. 
¡General Inquificion, Prefidente, Y Gonernador dela Real Au- 
| ¿diencia,y Chancill erio deGranada idilio de DcatEn Se ¡A 


ON feguridad, y bnfenca va á 
" Valeríe del amparo de V.Muftrifsi- 
má aquelte Libro, por lu Autor, y 
por lu materia,q fiendo elta,el Arte 
de la lengua Mexicana,reducidas á 


a ds e EN A A cs * 


lus preceptos.con mucha claridad; 
eltudiolo delvelo de quien por Reli- 
giofo dela Compañia fé recoñoce todo de Villluftriísima, 


lu favor: Libro Illuftriísimo Señor;que tiene por Áin con 
la enfeñanca, el aprouechamiéto de tantas almas; proprias 
ya de (u obligacion de. V, Muftrifsima, como atendidas 
de. e Cuidado, bie n.podrá lifongeatíe fauorecido de (bs 
agtados, fi alpivaré d lacarle en efta parte de lus empeños, 
con que V. Multrifsima poteris fieri verbi diuini taciturnus 
predicator, <> lingua filente in multocum populorum auribus mas 
nus tua clamofi s vocibus perfonabit. Y 4 cl, y £ú Autor pue- 
den por pequeños tener empacho, los ojos de V., 11 uftril 
(ma d imitació delos divinos le miraran como 3 incien. 
lo, q en el alrar fe cxHala,y como viftima,g le confagraal 
téplo,donde le atiénde mias al afíetto,que á la oferta, quod 
finec pondere uec ingenio placet artificis matus nor alicer tame, 
¡ud ámplectere, quan fuperi, vel tbura, vel pinguizn libamina 


y al fin fiépre lleva para có Dios, dixo Nazistizeno,reco- 
médaciones de agradable;el don 3 q le mide có las fuergas 


guarde d Y. lllultrifsima para bien de todos estos Rey nos: 


dev. s. E mas bumilde fierao, 
lob1 y Horacio Carochl. 11 


| buen orden Íus reglas,y difpueltos | 


por enttambos titrilos ¡puéde feguro: alentar efperangas de | 


V istimarum illi fiquidem non bostiam , fed afectum confiderad»: | 


de quien le ofrece; Deo gratum es?,quod viribus refpondet, el | 


ALLECTOR.. 

Viendo falido 3 luz tres Artes 
defta lengua , fufficientes, y 
doétes, en particular el del P. 
Antonjo del Rincon,que co tan. 
to magifterio la enfeña parece» 
rá fuperfivo efte ; pero efpero 
| no lo fer3,antes de mucho pro- 
uecho,para los que quilieren laberla co perfeccion. 
Mouióme a tomar efte trabajo el reconocer en los 
Artes, que hafta agora an falido alguna obícur:- 
dad, difficil de vencer, fi no esála luz de vn muy 
¡buen Maeltro : y por que efte no le tienen todos, 
quife componer vn Arte, tan claro,y adornado de 
exemplos,que pudielTe qualquiera por lí con fuff- 
ciente eltudio aprender efta lengua, Y afs1 eíto,co- 
mo el auerfe añadido vn libro, en que le explican: 
los aduerbios ( de los quales néque. Y erbum los de. 
mas Autores) ha hecho crecer mas de lo ordina- 
rio elte Arte; pero efte vltimo libro fuera de fer 
muy prouechofo por los muchos exemplos, y 
excelentes frafes de muy buenos Autores, que co. 
mi larga experiencia he recogido, y que quicá en 
ninguna otra parte fe hallaran, es tal, que el que 
lo quiliere leer,podrá faber con perfeccion la len- 
gua, y el queno, la aprenderá vt cumque, como 
hafta agora le ha aprendido fin el, y por otra parte | 


| | «brenia- | 
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le, El orden que guardo es-efte. Enel Primer Li. 
bro pongo los nombres, pronombres, y prepoli» 
ciones. En el Segundo , las conjugaciones. En el 
Tercero la deriuacion de los nombres, y verbos. 
En el quarto, en lugar de (intaxi ( que efta lengua 
no la tiene ) fe pone el modo con que vnos voca- 


de los aduerbios, y pongo los vocablos, cuia Íig- 
nificacion fe muda, con fola la variacion del ac, 
cento. No hago libro 4 parte de la Gllaba, por que 


en el diícurlo del Arte, donde cada vna venia mas 


¡| a propolito.Afe añadido á efle Arte vna cola (n. 


-gular, que es el ir accentuadas todas las palabras 


| Mexicanas, para que puedael que la aprendiere, 
| aprender juntamente la pronunciacion, que (1 efta 


no fe fabe, hablará qualquiera la lengua Mes 
xicana,por mucho que aya trabajado en 
ella, poco mejor que vn negto bo- 
cal la Efpañola.Vale,8t quali- 
cumque labore noftro 
 fruere. 


LEAR 


y 


abreulará muy gran pedaco delte Arte có noleer» | 


blos le componen con otros. Enel Quinto trato | 


las reglas que defto fe pueden dar, las he puelto | 


ARTE 
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ARTE 
DE'LA LENGVA 


WERTOA Niña 


G LIBRO eg il DE LOS NOM- 


bres, pronombres E Proa io0na: 


CAPITVLO PRIMERO 


de las letras, y accentos defta lengua. 


$. PRIMERO DE LAS LETRAS. 


ES SCRIVESE elta lengua Con las 
| letras del alphabeto Caftellano, aun. 
o que le faltan fiete letras que fon, b.: 
d.f. g. r. 5.3. los varones no pro- 
nuncian la v, confonante, como en la 
YY llengua Caltellana le pronuncian YA 
e dos v, v, de la palabra viso, porque. 

| "toca vn poco en la pronunciación de 

la v, vocal : pero tan poco que no haze fyllaba de porfi; 
y afsi eta palabra vsucil, que ignifica atabal, O ramboril, 
es dedos fyllabas, y no de quatro: y para que nofe pro- 
nuncie efta v,confonante, como en Ca (tellano, le le luele 
anteponer vna h, coma buébuerl, y huchué, viejo. Pero las 
mugeres Mexicanas pronuncian la v, conlonante cotno 
le pronuncia en la lengua Caftellana. La b, antepueíta á 
eflta u, no la alpira, porque en la lengua Mexicana no ay 
efta afpiracion, fino es en algunas palabras, quando al fin 


A dellas | 


| LIBRO. PRIMERO 


deilas te polpone a la u, como aub, y iniub, nárh, mi agua. 
Y en los preteritos acabados en uh, Onislaponb, he conta- 
do. Oticlapduh ques hemos contado. Tlapón) qui, el G cuenta» 
De la x.. no vían al principio de las dicciones, nide las 
(yllabas ,: fino folamente al fín dellas como Ninémix , yo 
viuire. Tinemixqué, nofotros viuiremos: eta x. fe pronú- 
cia calicomo la f. Caltellana, aunque la f. filua alzo mas, | 
y esmas blanda. . | Id orar 
Otra letra tienen parecida enla pronunciacion á la 
x.y a la c.pero es de mas fuerte pronuriciacion, corref- 
ponde á la letra Hebrea llamada, T/ade; elcriveíe en efta 
lengua cón £. y z. Como Nitrzatxl, yo grito. Nimitxz H0i%a, 
yo te llamo : pero es vna fola letra, aunque le eícrive | 
con dos. | 
Tambien carece eta lengua de la %, Caftellana, y de 
lasdos ll, Caftcllanas; y quando eñ Mexicano le hallaren 
le han de pronunciar,como.en-Latin villa, vellus, Verb 
| gracia. milli, lementera. tlallis tierra. h 
Antes dela c. cerilla:no fe pronuncia la ». Íuplefe 
| com pronunciar la £. como £, fueran dos; y para ello el- 
| criuen algunos la x. en lugar de la 1. como gaxce, lolamen- 
| te vno: en lugar de gance. miquizcentlalia, yo los junto: 
| endugar de niguincentlalia. 0.500 > | 
|. Tampocofe prouuncia la ». antes de la x. fino que 
la x. fe pronuncia con mas fuerca como (1, fucran dos. ' 
| ver- gen lugarde dezin, maáciquinxox, dizen, marquirxóx, 
| no los aojes, Ono los enechiceso | 
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La melina u. antepuefta a la v. confonante apenas. fe 
Gente la ay, como vonónbadu, mis yernos : de mónsli, el 
| yerno. TEE y DES Mg ? gr Lo ] ' 
 Ayenelta lengua las cinco lerras vocales, 4, 6.1.0, u. 
“pero vían del o, algunas vezes can cerrada , y obícura, |: 
quetira algo á la pronunci2cion dela «. vocal: peroo | 
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DEL ARTE MEXICANA. 2 


-dexa de ler 0, y álst no tengo por acertado elerenir Teurl, 
| Guo Teotl, Dios : niiebpuchtli, dino ichpochtli, doncella. | 


l' Lo mefmo digo de otros muchos vocablos, que en el vo- 


cabulario fe elcriven cono. EA Bd acertado el- 


crenirlos con 0. 


6.2. DE LOS ACCENTOS. 
D ¡A quatro: accentos vlaremos' en : efte ¡Arte para 


diftinguif quatro'generos de tonos cón q le: pro- 
noncia la: hb decada fyMlaba, y' fon eftos; 4.4.4.4 el. 
accento( *) Yes nota, y fenal de fyllaba breue como térl,. 
piedra + tlérl, fuego. La (7) es ACcetiro défyllaba hates, | 


como atl, agua: Teotl, Dios. La (*)es feña] de la pro- 


nunciacion q fuclen labia (altillo, por que la vocal fo. 


bre que cac efte accento fe prontncia como con falto, O 
libgulro; O reparo, y fufpention : Ver. gr. cotli, padres pá- 


eli, medicina? motorli, hardilla, Del accento (*) vfare- 
mos folamente en las vltimas Vocales de todos los” plu- 
rales de verbos; ' y nombres, q acabaren en vocal, quan- | 


dono fe pronunciare iminediaramenté otra dicción. Ex- 


plicome con eltas dos reglas vniuerfales. La primera es). 


que toda vocal final de qualquiera ploral de nombres, O 


_verbos,0 de qualquier preterito perfetto,y la delos nom- | | 

bres: pofleísios acabados en ba. 'e. 0. y la de algunos ad- | 
 verbios, 0-proñombres, le pronuncie con fuerga, Como || | 
| quien va 3 pronunciar la alpiracion h. aunq no es afpi- ' 
racion; la qual no fé puede dar d entender por efcrito:. 
fino que es menefer oyrla pronunciar a los indios. 
Y ella pronunciación tiene lugar quando táles nom. 


bres, verbos, ¿dvervios Se. terminaren el periodo; y so 


fe pronunciare inmediatamente otra fyllába, mi dicción. | : 
Por que en tal cafo( y efta fea la fegunda regla ) aquella | 
| tal vocal final tendrá infaliblemente (alcillo V.g. Nican | 


e A 2. ealtic. 


LIBRO PRIMERO 


daleiepac cinemf , aquí tobre la tierra vivimos. Aquel mí. | 
| del verbo plural tiene la pronunciacion dicha. Pero en 
la figuiente oracion tiene falcillo,, wican tinemi tlalticpac, 
aquí vivimos fobre la tierra. Y en adelante llamaremos 
elta pronunciacioó falrillo final, para diftinguirle del otro, 
que nunca es final, por que fiempre le le ligue otra Íillaba, 
o diccion, que le pronuncie inmediatamente. 

Las demas vocales finales de nombres, y verbos fin- 
gulares, y de otras partes de la.oracion, fe pronuncian 
| de ordinario tan breues quando terminan el periodo, de 
manera que no le pronuncie inmediatamente tras ellas 
otra diccion, que á penas fe tocan,quando fe dexan. Pero 
(; 00 terminan la oracion, fino que Íe le. (igue otra dic- 
cion, O dicciones le pronuncian como las vocales de la 
| lengua Caltellana. Dixe que de ordinario fon ran breues 
| como fe ha dicho: por que algunas ay, y fon las menos 
que fon largas mas que las vocales finales de las palabras 
Caltellanas, y ademas de ler largas le proniician en tono 
vajo como todas las demas Íyllabas finales largas aunque 
| le acaben en confonante. v. g. Iciuhca, aprielía : pacca y0- 
| coxca, con quietud , y lofsiego: nmotlz, mitio: motóca, mi 
| nombre: xocue, mi nagua, ó faldellin de las indias. 


6-3 DEL CPID,4DO QUE SE DEVE 
poner enbazerfe á pronunciar bien ea lengua. 


 V2go por muy conveniente, y aun neceflario, que los 
que aprenden efta lengua, le vayan defde luego ha- 
ziendo á pronunciarla bien, antes q le hagan a malas 
mañas : y por elta razon conviniera acentuar las [ylla- 
| bas,como fe hará en efte Arte eícrito de mano, que í le 
imprime no le podrá accentuar tan puntualmente por 
falta de carafteres. El accento breue fe dexará algunas 


VCzes, 


—» - 
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O A a 


vezes, y aurá mas cuenta Con el accento largo, y con el 
(alcillo; y nadie entienda que va á decir poco en cuidar, 
o no cuidar deítos accentos, y de la quitidad de las (ylla- 
bas : por que ademas de ofender mucho a los oyentes 
vna lengua mal pronunciada, en elta aura á cada pallo 
equiuocaciones, y le dirá vna cofa por otra, li ay delcui- 


do en la pronunciacion,y no es menos quitar vn faltillo 


de lu lugar, q vna letra; y alsi en el difcurío defteÁArte le 
yrá advirtiendo, que tic pos,y generos de nombres pi. 
den faltillo, o £yllaba larga, O breue. Aunque no fe pue- 
den dar reglas vniuerfales para todas las Syllabas de las 


palabras radicales : que efto pertenece á quien copuñielle | 


vna vocabulario con cuidado, | 
Y para que Íe vea quanto importa el cuidado en la 


pronunciacion por evitar equivocaciones , pongo los. 


exemplos liguientes, noréx la téx. breue fignilica mi harina: 


notéxy la téx, larga es mi cuñado ; xicelari in mail, el tla, | 


breue fignifica quema el papel: pero el mefmo cla, lar- 

o xicelari in amarl, hgnifica elconde el papel. Tatli, con el 
laltillo fobre el td, (ignifica Padre: el ta, largo fin faltillo, 
y breuela i. vltima, t3el1, (1 3nifica tu beues; y la melma vl- 
cima con el faltillo final, tat/7, noflotros beuemos. 


De manera que titli, Padre difficre de ratl?, nolotros, | 
beuemos en ambas [yllabas : por que la primera del nom- | 
bre tdtli, tiene falrillo, y la legunda, 111, es breue, yla] 


primera del verbo plural, :4:l? es larga fin falrillo, y la 
legunda lí. tiene falrillo final, por fer plural. 


Por remate delte primer Capitulo, advierto, que íi 


bien todas las fyllabas no finales, fino iniciales € interme- 
dias, O tienen faltillo, O fin el fon largas, O breues : con 


todo elto quando vn bocablo es polifyllabo, y ninguna. 


de [us [yllabas es larga parecen todas medias, ni breves | 


nilargas, como gacamecatl,foza de efpartotcuyas quatro. | 
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fyllabas fon todas breues, y por que fon iguales entre 6, 
¡pareces moderadas ni breues nilargas, pero quando la 
anteponultima es larga, y la penultima no lo es, tas le 
percibe lu brevedad, que quando la antepenultima no 
es larga; v. g. xiemorlatili. Vind. lo efconda: mas fe echa 
de ver,que el, ti, penultimo es breve , por precederle el 
tla, largo, que en el vocablo, xicmoclaril?, Vid. le queme, 
cuya ante penúltima, tla, es breve. 

De la mefma manera fe pronunciará los dos figuien- 
tes,vicmopárili.Vimd lo deslia ; xiemopáti li. V md. lo trueque. 
Pero fi le pone faltillo fóbre el pa, xiemopárili. fignifica 
Vid. lo cure. Todas eltas penultimas ti, lon breues 
igualmente, pero mas le percibe [u breuedad í la fylla- 
ba que le precede es larga.Pero no le puede negar que ay 
algunas (yllabas G parecen medias entre largas, y breves; 
y tales fon ordinario las que defpues de lu vocal tienen 

dos confonantes que en latín le dice ler largas pofitione, 
v. g- Tlaxcalli, pan. i 


CAPITVLO SEGUNDO 


de las declinaciones de los Nombres». 


L Nombre no tiene variacion de calos, fino de 
numeros, fingular, y plural. Ni tienen plural los 
nombres de colas inanimadas; y li ay algunos 
que le tengan fon raros; por que penflaron por ventura 
gue eran animados, como los ciclos, las eftrellas Sc. Y 
quando eftos nóbres de colas inanimadas por metapho- 
ra le aplican 2 perfonas, tienen tambien plural, como 6 fe 
dixerá, que los Santos lon vnas antorchas, O luzes, 
Antes que diflingamos las declinaciones le báde | 
advertir que los nombres en el fingular tienen Varias 


termii- 
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terminaciones; y entre ellas ay quatro amiisibies,que lon 
tl, eli, li, du, Vamolas armilsibles, por quete pierden, O 
mudan enotras.en el plural; y tambien feprerden quan- 
'|.do eltos nombres: fe componen con prepoficiones, cof: 

verbos, y otros nombres, y preceden en la compoficion, | 
como le verá en fu lugar, donde le pondran exemplos. 
No diltinguiremos las declinaciones legun la varie- 
- dad delas terminaciones del fiñ gular, fimo legun la de los 
plurales. | 0 AAN 


$. 1: DE LA PRIMERA DECLINACIÓN. | | 


(CNEA la primera declinacion de los nombres acaba- 
Ydos enel imgular en tl, que en lugar delta tl, toman 
mé, para plural : como, ichcat!, oveja. Plural, iebcamé, 
-ouejas : Pitxorl, puerco, pitzomé, puercos : cuiculszcatl, go" 
londrina : enícuitzcamé, golondrinas. | 
Exccptuanle primero los nombres acabados en 1], 
-quefignifica. perfonas de algunas naciones, O pueblos, 
«como:Mexicatl, Mexicano, natural de Miexico: Otomirl, 
de nacion Otomi: Chichimecarl, Chichimeco de nacion | 
Fepotzotecatl, narural de Tepotzotlan : Tetzcócatl natural | 
de Terzcoco». CuyosPlurales fe forman con foloperder- | p 
(2 la final, tl, y poniendo fobre la virima vocal el falriilo | 
final, (* que hemos dicho fer accento de todo plural Eb 
acabado en vocal defta manera Mexica, O10m, Chichiméa |. 
Ca, Tepotxotéca, Tetxcóca. Segundo le exceptuan tambien | 
otros hombres de perlonas, y de officios que en el plural | 
_pierdenla tl, fin tomar otra partícula, como los de la 
- primera excepcion: Tlacat!, perfora. Plural, laca; perfo- | 
- RAS, cibnitl, muger pl cibuá, mugeres ¿qUe ñoes muy puli- A 
_dodecir cindamé, pochbrecarl, mercader : pochtóca, mercade- |. 
_ res 0xtómecatl, tratante, y mercader :0xt0méca, tratantes: |] 
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ámantecatl, official de arte mecanica : dmanecá, tales offi- 
ciales. 

La tercera excepcion es de los nombres, que ade- 
mas de perder fu tl,final en el plural, (in tomar mé, doblan 
la primera (yllaba con accento largo los quales pondre 
aqui, Te0tl, Dios, Pl, Téreo, conetl, niño, O niña : cóconé: 
ticitl, medico, O medica. Pl. tí1icf: magatl, venado. Pl. má- 
mágá. tecolotl, buho. Pl. tétecoló: tlacarecolorl, Demonio. Pl. 
tlaclacatecolo, cóarl, culebra. Pl. cócóa, coyótl, adiuezorro. Pl- 
cocoyo: cueyatl,rana.Pl.cuecuéya: coyametlyxauali.Pl,cocoyamé: 
color, alacran, Pl. cócolo: huexolorl, gallo de la tierra. Pl. 
buebuexólo; moyotl, mofquito.Pl. mómoyo: ocelotl, tigre. Pl. 
voce lo. Algunos deftos nóbres de beítias iguen la regla de 
tomar,el mé,en el Ploral,como coyómé,zorros,ocelómé tigres. 

A. efta primera declinacion pueden reducirfe vnos 
nombres verbales que terminan en ni, y Correfponden 3 


top, y trix, como temachtiani, docens, O dottor : los quales 
enel plural toman mé, fin perder nada. v. g.témachtiani- 
me. Predicadores. verdad es,:que eftos verbales pueden 


accento de plural fobre la fyllaba final, temachtian?, Pre- 
| dicadores, 


6. 2. DE LA SEGUNDA DECLINACION- 
y Eíta fegunda declinacion fon los nombres acaba- 
dosen li, en tli, y en in, que en el plural pierden 


eftas terminaciones, y en lugar dellas toman mé, 


tin gallinas : tlamacbizllo, dicipulo : tlamacbiilmé, O tlamach. 


los participios latinos en ans, y en ens,0 a los verbales en 


ler plurales, lin tomar mé, ni otra particula con folo el. 


O tin, como tótolín, gallina : haze en el ploral tótolmé, O 10:0l.. 


tHltim, dicipulos: tepotzotli corcobado: tepotzOmé, O tepo 
tz0tim, corcobados : oquichtli, varon, oquichme, O oquichcin, 


Varo- 


A e ns + 


A gúe roman » el 
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varones. Mas frequente, y ordinario: es el tin, Gel ne: par- 
Hiculayméte | para los nobres acabados en Titi ye mas quá:; 
do.á la termibacion “tli precede alguna vocal , por que! 


A AS 


“ratli, haze el ploral fátin padres, y cil): aguela y. liebre Ha. 


2€ NA no támé nicime. Y de palo fe advierta! por Ye! 
gla infalible que eltos nómbres acabados ehtli, al qual 
li precede immediará mente alguna vocal; tienen faltillo 
lobre la tal" vocal, como montatli, fuegro; ebiguátl, le. 


chuca: y 3unque le pierda efte tlí, en el plural, O en'com- | 
pobción delte nombre con Otras Jieti l : pofpueftás, he; |! 
| e conferua el fatcilloa, Sr votalo Somtermenibro | |! 


*Cy 


Nota: qu alt los Hombres de l3' pritiera déllinacion 
2, enel pluraficomo los delta “fégunda, que 
roman mb, O En, pueden doblar la primerá fyllaba, é0omo 


«de ichcar! , Ouéja. Plural ithcase, O Tichcamé ouejaso cit li lie: il 


bre, Cictiin liebres. Pero ay algunos nombres'que fiempre 
la doblan cómo pil í, cavdllero, y noble; y nErli, republi. 


cano: o hazén pipi, tetenchh. Otros Ya: doblan dal | 


empre como on tlacótl; “e(clauo'? Hatlacoin 'efclatros : 
mica, león: met z tó: eri Viébite + erebtmes toehtliy conejo ; 


1óchiin: cuerláchtl: li lobo: cuecuetlacht in, Pero los ad 


“Dres télooéhrli; ¡NARCCBO, y Tebpoche li; doncella; '0 'muge 


_moga, doblan la fyllaba del medio po, y hazen selpopochrit 
ebpopóchin, Y todas delas fylléBas dobladas fon. qq 


-Algflios * pócos Obra ay de ct fasianimadas qu 
ifimó, O tin, Coma: lex. 


; 


acabanen 7, Queen el plural to tomáñ 
-CaR, chihche: plural text, o Vii Aia uranio 
d Aduiertafe que ay algunos Hombres  imperfedios; y 
mútilos, por que les eS tu final A Él, o ADORA de lis 


O ÓN 


| quien le ab ER ee en el cebo me, us Elia .0 il h 


y Pr > 


ca: final el, Y. A les ara otra terminacion de pl ordinaria so 
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eli, li, in, toman mé, O tin, Quando acaban en vocal breue 

| como ixtepetla es el que les falca la final el, efte nom- 
brele compone de Ixeli, la haz, O cara, y tepetlarl, tierra 
dura; y lignifica ciego con carnaga en los ojos,y por me- 
tafora rosto, Plural ictepetlamó. Sila vocal tuviere faltillo 
final le faltará la terminacion tli, como quatatapa , del- 
melenado de quaiel, cabeca, y tatapatli, manta gruefla vie: 
ja, y remendada, Pl, quatatapatin. Si el tal nombre imper- 
feíto acabare en colonanteyaunque fea en c,(digolo por 
ordinariamente los acabados en Cc, no fon imperfetos 
y. 8. Celicquanbtic ) fiendo fubltantino,y no adjetivo ver- 
bal le faltará otra de las demas terminaciones tli, "li, im, 
como ¡rtecócoyoc, el que tiene muy hundidas las cuencas 
de los ojos, Pl, ¿xtecócoyoctin, de ixtecóocoyochi cuenca 
de los ojos muy hundida. 

A. elta declinacion fegunda le pueden, y denen re- 
ducir vos nombres adjeótivos eftravagantes que hazen 
el plural enirtin, O en ia, Lin el 1112, eftos fon los fguientes. 

Miec, muchos Pl, seieguin, O miequintin y O micétin | 
muchos... ] 

«Ixachi, mucho, ¡9 grande Pl. ixaclie , O ¿xachintin, 
muchos, 

Mochi, todo, Pl, mochiz, O mochintin, O O mochtin. | 

, Cequi algo, O parte de algo: Plural cequin, o ceguintin | 
4d 

Occegui algomas, va poco mas, Pl. occequin,o OcCequit» 
$, OLXOS. 

u2xqui ? Que canto? Pl. quézquin, O quezguiutin, que | 
tantos y raras vezes le dize qué zquime. | 

Quéxquich 2 que tanto? Pl, quexquicotin e que tantos * 

¡ | Agubboa bus chusin, O, huebueintin grandes. . 
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Efta tercora¡ declinacion fon los nombres que en 
DD) el plural toman qué : y en el imgular tienen, va- 
rias terminaciones ,Como fe verd, Primero fon 
della vnos nombres derivativos que fignifican pofícedo- 
| res de la cola fignificada del nombre primitivo de que le 
derivan, que en el fingular acaban en hrá, é, 0, con el fal. 
tillo Anal, el qual conferuan tambien en el plural, y en 
el tomán | qué como axcahuá, tlarguibua , dueño de ha- 
zienda de ¿xcaicl, tlarquisl, la hazienda, Plural Axcábgague. 
| elatquibhuaque.Twt, vacece, el q tiene vilta,y oydo,de ¿xeli,la 
haz, y cara, y de nacaxtlijorejas Pero vÍanfe,y dicente Txé | 
nacacé,por metaphora del diícrero,y fabio : Pinral 1xcgué, | 
tracacóque., Labios, prudentes. Tópilé el quetiene Vara, | 
que es el Alguacil; Plural, tópiléqué;, Alguaciles de 10p11li, 
la vara : Mahuicó, cofa, d perlona que tiene honra, y glo. | 
ria, Pl. mabuigóqué períonasde gran dignidad, y honra. 
, Segundo fon- defta declinacion los nombres 2caba- 
dos en qui, en el fingular, el qual ga, e buclue en qué, en 
el plural, y fuelen fer eftos nombres fubítantinos, y ver- 
bales ideft derivados de verbos, y formidos de fus pre- 
teritos V. g. Teopisqui Sacerdote,O religiclc,Pl, tedpixgué, 
Tlapixqui, el que guarda algo, Pl, tlapixgué: cocoxgui, en. 
_fermo, Plural cocoxqués 2 ll A 4.2 Pl 
Tercero fon de elta declinacion vnos nombres ver: | 
bales acabados en c. que le forman de los preteritos aca: 
-bados en Cy y efta c, fe buelue en qué, en el Plural como 
chitabuac, fuerte , recio, Pl. chicabuáque : tomabuás, gordo, | 
Pl. tomabuaque. | | do 
Vitimamento fon de efta declinacion todos los ver- | 
| bales que fe forman de los preteritos de los verbos, y. de | 
lu tercera perfona del fingular lin tomar particula nin- |. 
guna; y tienen Varias terminaciones comolas tienendos PY 
- | preteritos,y en el plural toman gué.Solo fc ha de advertir |] > 
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¡los mayordomos fon no folamente muchos, lino tambien 


| quales toman q42,en 


-¡ [huetque, ilamatqué. | 
116.4. DE LA QUARTA DECLINACIÓN. | : 
dl Pia 7 2314 mot 202 Y. ntoldauioo)D ala sh tor T 10% 
pp E (Yá declinación pueden ler todos los: nombres | | 

Y qualelquiera que lean, porque todos pueden com- | 


ponerle con vnas particulas que fe les polponen, 

¡| y fon las Giguientes, Fzineli, O txin, Tóncliy O 10m, Pol, y 
PP Deltis particulas dir primero de que mañera te 
componen, fegúndo, que fignifican, 0:añaden 4 la (gui: 
|: Fficacion de los nombres; y defpues “pondre [us plurales, 
hi: 7 Ouíanto A lo primero digo,que quando le componen. 
| con nombres acabos en cl, +li, li, in, que fon amifsibles, 
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__ DEL ARTE MEXICANO. 
le pierden eftasterminaciones; como ichcatl, oveja; sich. | 
- catqimeli; ichcaróntli, ichcapol, ichcapil. Si el ombre fuere ver- 
- bal acabado en e, O en qui,es regla general quefu c, y qui 
fe buelue en ca, Lio para componerle con eltas particu- 
las, y con qualquiera otra cola quefe le pofponga, como 
teópLequi sacerdote, teopixcarzinili :.iztac.cofa, O, perfona 
blanca; ixticarineli, izracatónili. Si fuere verbal acabado 
en vocal, 0 no wocal, como fe forme'del preterito per- 
feto toma lamelma ligatura ca, que liempre esfyllabalar- 
ga, y mediante élla le componecon qhalquiera otra cola 
qué fe le polponga, como tlacuilo, elerinano, O pintor, 
tacuilocatzineli. 

Los verbales tdo en ni, que fe APO de pre: 
lente del indicativo, toman tzin, tón, pol, y pil, (in alterar 
lu vltima fyllaba como téemaquixtidnitrzin de. tenaquixtidni, 
Saluador; y tlatlacoanipol, de tlarlacoani, pecador; O fe re- 
ducenal pretérito del verbo del qual: fe derivan per; 
diendo el 1 final, y tomando en lu lugar la lgalat ch 
-cómo de temiquixtiani, teomaquix ticatzineli. 

Los nombres tambien pofleísivos acabados en bua, 
¿4 0, para efta, y qualquiera otra compoficion tomán la 
miíma ligarura cd, como ilhuicabrá, Señor del cielo, que 
| fo llama ¡lonicarl, haze A dicelé de Dios, 
como tambien el guiente tlal ticpaqué que bazerlalricpa. 


quecarzinili, Señor de la tierra de tlabicpacilila tierra, De | |. 


ñ mabuigót!l la honra fale mabuigo, perfona que: tiene. henad! 
¿| y con el txiurli mabuigocarzimo li, E 
| Declarar agora lo que í Ggnifican las pátricalua y a 
digo,qué tzfdi, y exi, fignificá vias. vezes reuerencia, y |. 
aprecio de la coía que fignifica el nombre, como lemica” 


buacatzinili, elalsicpaquecarzimeli, que como acabo de dezir | | 
fon nombres que fe atribuyen ¿ Dios hablando có. ree] 
| tencia. Otras vezes no Íignificá reverencia hs copa | j 
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y laftima, como de cocoxqui, el enfermo , cocoxcarzimtli,yn 
pobre enfermo: y en efta fignificacion le puede víar en 
primera perlona , no en la primera de reuerencia , y 
eltimacion,por q nadie deue moftrar eftima de fi smilmo. 

Las particulas tóxcli, y (ón, (rgnifican diminucion 
con menos preciode la cola que fignifica el nombre, co- 
moichcatóntli, ovejuela :chichitón perrillo, 

He diftinguido rxinmli,y txin,y tóntli, y (om, por G vías 
vezes fe vía detzintli, y tonrli, yorras de txim,y ton.Para lo 
qual doy eftas reglas; y fea la primera G qualquiera nom - 
bre abíoluto, y perfeéto que tiene lu final ordinaria,toma 
tzintli, y tóntli, como de ichcatl, ichcatzintli, ouejita, ichca. 
tóntli, ouejaela : de tlacatl,perlona :tlacatzineli,y elacaronrli. 

La legunda regla es, que quando los nombres fon 
imperfettos por faltárles lus finales ordinarias il, eli, li, 
in, O por que lon anomalos, o por que denotan mengu a 
de algun miembro, 0 dela perlona, O porque firnen de 
apodar, toman tzi1, y ton,que tambien lon particulas 1m- 
perfcótas; pues les falta fu final tli, como ixcuitla, laga- 
ñofo, faltalela final el, falede ixcuírlarl, la lagaña; íi ba: 
blare del con laftima dire ixcuítlatzim,y Í con menolpre- 
cio, 0 apodandole; dire ixeuitlatón, ixpatzac tuerto de vn 
ojo, faltale la final eli, y aísi fe dira ixpatzactxin, y ixpa- 
txaftón, Chichi, perro, es nombre imperfcéto, y anomalo, 
|faltale la final el, que nunca tiene; chichicón perrillo, y 
«aunque el nombre fea perfctto , y tenga lu final, alguna 
vez toma el fx, y no el exixtli, para denotar mengua de la 
perfora con laftima, como ixpapoyórl, ciego: icrótl, po- 
“bre, 6 huerfano; ixpopayotzin, icnorzin, vn pobre ciego, vn, 
pobrecito. | 
-——Vitimamente es regla general, que todos los nom. 
bres que tienen antepueftas vnas particulas, que en efte 
| Arte fe llaman femipronóbres de genitivos de pofleísio, 1 

e porque | 
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por que con ellos le fuplen los pronombres meus, tuns, 
funs, noJter,vefter, como le verá poco defpues, no pueden 
tomar tzintli, mitontli, fino tzim, y 101; y esla racon, por 
que pierden [us finales con eftos lemipronombres,aunque 
no fe compongan con nada y. g. nat li, madre: 1onán, mi 
madre, y Con reverencia vorántzim; móntli el yerno, tomós, 
nueltro yerño tombnszin, tomonon, Con reverencia, O con 
delprecio. 

La particula pol pofpuefto A los róbres acrecienta la 
Gignificacion in malam partem de ordinario,como el ago 
en romance quando fe dize pecadoraco, ladron2co tlátla- 
coánipól, icrreccapol, de tlarlacoani,pecador: ichrecqui ladron. 

La partícula pil, es diminotiva, pero con afabili- 
dad, y regalo como ¡chcapil, ovejita : de ichcatl; (0:3pil, pa- 
xarito : de t0t0tl, paxaro., 

Los plurales deftas particulas fon los figuientes. De 
tzintli el plural es txitzintin. Piltzintli, niño, Plural prpiltzi. 
tzintiz. Del txim, esíu Ploral txitzim, como de ilamatzinvieja 
Plural ¡lamarzitxia, | 

¿Del tóntli, cl Plural es tor0rtir, como pilróntl; mucha- 
cho Plaral pipilcorónrir. De tom, el Plural es toton, chichiton 
perrillo Plural chichicotón. 

- Depol, el Plural espopol elabuelilocapal, vellaconaco, 
Plural t labuelilocapopol, el veMaco es tlabueliloc. 

De pil, el Plural es píp), comopilpil, muchachito Pl. 
pipilpi pil. Toropil, paxarito, Pl. tót6pipil. | 

Otra particula ay que es coli, que pofpuefta á los | 
nombres fignifica ler la cofa que figrifican trahida, vie- 
ja, y maltratada, como calli, la caía: calcoll;, cafa vieja : 
ámarl, papel, o libro : Amagolli, libro viejo, y maltratado : 
cáétli, gapato:; cacolli, capato viejo : petlatl, estera : perla | 

£olli, eftera, y petate viejo. Y por fer eftas coías inanima- | 
| | das nofeles da plural. A ol 
dell A, 
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de cofas tocantes a nombres, y fus declinaciones. 


5 1. D EL.VOC AT IV O. 


VNQV.E: bemos dichoquelos nombres no tie. | 
nen Variacion de cafos, con todo elto aísi en el 
numero. Ímgular; como.en el plural forman los |: 

Varones el yocarivo añadiendo vna £, pronunciada con | 
accento agudo, y en tono alto: y en elta e, fe buelue la 
«is, final delos nombres acabados en li, ¿li, y A las demas 
terminaciones fe añade la e, fin alterarlas;. como fe verá 
en los exemplos liguientes de ambos numeros fingular, 
plural, cua, muger. Vocativo, cihuarle.. Pl. cibna. Voc. 

Cibusé, Pilcómsli, muchacho, Voc.. Pálróntle. Pl, pipilioróntin. 
Voc. pipileoróncine, Temachtiani, Predicador, 0 el que en- 

leña. Voc. temacntiánic. Pl: temachtianimo, Voc, temach:1a- 
nice, l. remachiianze, 

-Las«mugeres-no vÍan defta,.e, en el Vocatino pero 
Mabres mucho la poftrera fyllaba del nombre con affec- 
tacion mugeril. Tambien afsi ellas, como los varones pa 

ra: Voe. anteponen al fingular del nombre eftas dos parti- | 
culas in ti; y. en el: Plural ía 42, que enel Capitulo figuien - 
te le verá: lo que fon: iolodiga agora que el ti, fignrf- 
ca tn, y el an, volorros- w. g. imclilacoani, O tu pecador. 
al Plaral ir anelarlacodnime, O volotros pecadores. | 
Quando el nombre tuuiere la particula tzí1,-nota de 
¿| reverencia, O amor, le puede para el vocatino añadir La 
«).e, al tzin, como ropilezine, hijo mio, y es modo de hablor 
«| tierno; mas varonil, y de menos melindre es boluecr La 
tzin, entxe, y dezir «opilrze, pero no. mueltra tanto: amor» 
y efte ze, e en nel Vocatiuo le via] ES pudo Polo le 
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á los nombres proprios caftellanos, como Fuaxtxe, Iuan:; 
Malintze, Maria: Pedrotze, 1, Petolotze, Pedro: fobre la 
vocal final deftos nombres caltellanos Pedro.8c.. pongo 
laltullo, por que es regla general que la vitima vocal de | 
qualquiera vocablo caftellano, que acaba en vocal tiene | 
laltillo final, como le verá en elte exemplo. Pedroe, 1. Pe. 
drótze má niquítta in mo llauetzin. Pedro vea yo,ideft, muel- 
trame tu llaue. 


$.2. DE LOS GENEROS MASCVYLINO, | 
| 3 y Femenino, bs! 

N efta lengua no ay genero ni de colas inanima- | 

das, ni animadas, como :étl, piedra <- 1lerl, fuego: | 

átl, agua : y mácárl, le dize del ciervo, afsi del ma. | 
cho, como de la hembra,y lo meímo es de todos los nom. 
bres de animales. Nombres ay que por [u fola fignifica- 
cion fon maículinos, y femeninos, como oquichtli, varon ; 
cibuatl, muger, O hembra : telpochrli, mancebo : ichpochri, 
doncella, 0 muger moga. Y quando quieren diftinguir 
el genero de los nombres comunes de perlonas,-y ani: 
males, les anteponen en compoficion los dos nombres 
oquicheli, y cibuatl, como por que piltxintli, puede dezirle 
del niño, y niña í quieren diftinguirlos diran oguichpil. | 
Ezineli, niño: y cihuapilizinili y la miña. De aqui es, que 
por que pilli, fignifica perfona noble, y es recebido de. | 
cirfe lolo de los varones; para dezir leñora dizen cibuá. | 
pill, Lo meímo digo de ténélli, que le dize del. varon, y | 
cibuatenéhi, feñora; y por elto notecuiyo, gnifica mi fe- | 
nor; y Mocibuateculyo, mi feñora. 


$- 3. DE OTROS PLVRALES DE NOMBRES. 


Vera de los plurales, »é, tin, qué, B£c. Ay otra par- | 
ticula de plural haa, comun ¿todos los nombres, 
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y para q le entienda quando, y como le ha de vfar della, 
lupongo vna cofa que fe declarará en el capitulo figuien- 
te, y es, que para dezir mio, tuyo, fuyo, nueftro, y vuejtro,fe 
anteponen á los nombres vnos pronombres, que por no 
víaríe fino es en compoficion, fe llaman en efte arte femi. 
pronombres, como es efta partícula no, q fignifica mio, o 
mia, Digo q quando los nombres tienen eltos femipronó.- 
| bres, en lugar de las particulas de plural, wé, tin, y qué 
l | toman huz4: como de tótolin, q fignifica gallina,o gallo, el 
plurales tórolmó, O to:oltin, pero para decir mis gallinas, 

le dice necellariamente notarolhuza . Notlamachtilbuan mis 
dilcipulos, de tlamachrilli el difcipulo, cuyo plural abfo. 
luto es tlamachrilim, O tlamachtilein.Y quando los nombres 
fueren dela quarra declinacion, q en el plural hazen en 
que, delos quales diximos, que toman la ligatura ca, para 
qualquiera compoficion, la toman tambien para compo- 
neríe con efte plural huan, verbi gr. el plural de teópixqui 
sacerdote, es teapixqué, y noteopixcabuan mis Sacerdotes. 
Quaquahué , vaca, buey, O novillo, como li dixera el que 
tiene cuernos, por que quaquáabuitl es el cuerno; Lu plaral 
abíoluto es , quiquihueque, noquaquabuecabuan, mis vacas, 
aunque alguna vez hablando a priefía dizen noquaquabue - 
buza, Tópile el alguacil : 10prl2qué alguaciles: notopilecabuda 

mis alguaciles. | 

2 Los nombres compueltos con las particulas txi4tli, 

y tontli teniendo los dichos femipronombres pueden to- 
mar el plural huan polyuefto al txizzin, y toón, O dexario, 
pero lo mas ordinario es tomarlo, y afsi de tarli padre fe 
dice wdrzín, mi padre, y notarzitzimbuár mis padres. De 
' | ragolin, mototóltó, mi gallinejá, y nototolcorónbuan, mis galli- . 
| mejas. Pilli aunque puelto ablolutamente fignifica perlo- 
| na noble, y principal, pero con los genirinos de pollel» 
| ion mio, tuyo Blc, y có la parricula tzim fignifica mi hijo, 
AS pon eos 
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cu hijo 8%c, en el plural toma el-hhan, antes del txitzin, y | 
del torom, como nopilbuantzitzin mis Dear ei 0 
mis hijuelos, 


CAPITVLO OVARTO 


De los femipronombres,: y pronombres. 


Als TINGVIMOS en elte Arte femipronom. | 
Ej bres, y pronGbres, y llamamos femipronombres 
A_4 ¿los q fiempre le componen con nombres), pre: 
poficiones, aduerbios, y verbos, y Correfponden a los q 
en el Arte de la lengua Hebrea le llaman affixos, aunque 
los afíizos Hebreos le pofponen á Jos rombres, y verbos, 
y eftos femipronombres le anreponen. Pronombres Va- 

mamos los que fe vían fuera de compoficion. .. 

Delos [emipronombres vnos firuen para los verbos, | 
y otros para los nombres s;prepof ciones, y. algunos quero po 
bios, y.deftos hablaremos primero, | 


$. 1. DE LOS. SEMIPRONOMBRES OPE 
fe componen con nombres, prepof ciones, y aduerbios. 


s TOS (emipronombres Gruen. de pronambrás IN 
*, pollefsiuos mio, tuyo, fuyo, nueftro, vueltro, com. | 
o ibuelas con los nombres.: de los quales le fuele de- | 
zir que cópueltos con ellos tienen genitinos de poflelsion, 
Semipronombre de primera perlona mio, es no. Plu. 

ral 10, noeftro. 
De fegunda períona tuyo, es mos'Plural amo, NE Sa 
De tercera períona fuyo, O de.aquel 7, Plural in 9 
inry li de gue vocal. pe 
Exemplificare effos (cmiproróbres fuponiendo que. bos 
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¡tienes a los nombres les quines! O alteran lus fina- 
lesy'fi lon amiflsibles. 
vn* Efto tupuefto, tlaxcalli ¡Giga pan. Con eftos eya 
pronombres, 0 genitiuos le Egel notlaxcal, mi pan: 
tlaxcal, nueftro pan. 
Motlaxcal, tu pan : _4motlaxcal, vueltro pan, Tilaxcal, 
(u pan, d de aquel, ¿ntlaxcal, pan de aquellos, d fuyo, 
Pondre agora exemplos de prepoficiones en elta 
prepoficion par, G de ordinario ignifica encima,ó fobre. 
-+=Nopan, lobre mi, topan, fobre noflotros. Mopan, fobre 
ti,amopan, lobre volotros. 1pan, fobre el, Ó fobre fi, impar, 
lobre aquellos, o fobre fi. 
Y por que algunos nombres, y prepoliciones empie: 
can por vocal, y eltos flemipronombres acaban en ella, 3 
es 0, vnas veces pierden los lemipronombres fu o, final, | 
y otras veces pierden [us vocales iniciales, los Ho ibies 
y prepofe ¡ciones : el vío enfeñará quando pierden los 
_vnos, y quando los otros, lo mas ordinario es que pier- 
dan los femipronombres,aunque con la prepofición. icpac 
preualece la o, del lemipronombre, y fe pierde la ¡, de ic. | 
pac, y aísi le dize nocpac, encima de mi,mocpac, toc. la d, fe- 
'mipronombre'de tercera perfona no fe pierde j jamasy(ino 
es que el nombre, d prepolicion emptece por 7, por que 
¡éntonces delas dos fe puede hazer vna fola, como tampa, 
¡que es prepolicioón que Í gnificá á las efpaldas dealgo, mi: 
¡Campaderras de'mi,micampajde ti,icampa,en Iugar dejicam. 
pa, de tras de el ticampa,de noforros,amicampa de vofotros, 
¡imicampa, detras de aquellos, O dellos, donde le vee como 
la n, de in, le buelue en m, por feguirle vocal. 
00 amar mi papel, mámaub; tu Da pelin, (u papel, t2- 
'manb, mueltro: papel, amimaztb vueftro papel, imamaub, papel |: 
Al dellos, de áwatl, papel, O libro, en los quales exemplos let 
vee como lós (emipronombres pierden la vocal final por | 
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| fegurrfele otras 
|.$. 2. LOS MESMOS sEMIPRONOM- 


bres con vnos como aduerbios, 


Xemplificare en ete parrafo los (emipronombres 
ya dichos con vnas dicciones que parecen aduer- 
bios, por que importa tener noticia dellas : y fea 
el primero nóná, que correíponde al latin mer, quando 
le dize egomet, ip femet; tambien fe dize rómatra , mas fre- 
| quenre es noma. | 
Noróma, 1, morómatca, yo melmo, O yo perfonalmente, | 
O yo de mi motivo y a Al Segunda perfona, | 
Monómá, to Xc. Tercera perfora. 7óma, aquel. Plural. 
Tonón:a, O' tonómatcá. nolotros: 2. perfora amonóm a vofc- | 
tróS. 3. perfona innomá aquellos. mowa obuallay elde fu 
motfino vino, o el melmo vino en perlona. | 
Muy femejante fgrifcacion tienen aunque con al- 
guna differencia ixcoyam,O ixcótiam, y nebuien y feles ante- 
ponen los 'meímos fe mipronombres,que pierden fu final | 
0, CO ¿xcoyan, y ixcotida, Sing. Nix Coya, mixCo) du, IXCOYAR. o 
Plural Y ixcoyan, amixcoyda, imixcoy4n. Dela mefma ma-| 
- nera fe dize Txcótian, que es menos vfado. 
| Singular Nonebrian yo miímo , morebuian tu, inebuian | | 
- aquel, Plural. Torebuiaz nofotros, mao volotros, imol | 
nebuian aquellos. 
El reverencial de todos eftos Nómá, » nómatca, ixcóyan, 
y Ixcotian, y nehuian es txinco,como inomátzixco,O 70m atcarzin. de 
co in Teotl tlatoani Dios brechmomachtilico : el meímo Señor | 
| Dios nos vino 3 enfeñar. 
- Anteponenfe los mefmos femipronembres á ea] | 
partícula c£l, y lgnifica, yo fólo, tu folo Sc, cuyo plura] Ned 
es celtiv. . 4 
Singular Nocél yo lolo, trocel tu ces ¡el aquel (elo. 
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Plural tocéltin, nofotros lolos,amocélrim, volotros folos, 
inceltin, aquellos lolos, y por quela *, no fe pronuncia li: 
famente antes de la c, ixceltin, aquellos folos, El reuerencial 
deltecel, en el Gingular es tzin, y en el ploral txitzin, mocel. 
tziu,V.m. (oloyaniocelirisxia, Unclsfmercédes folos. Y para 
diminurivo con poca eltima tóu, en el Íingular, y r010n, 
.enel plural, mocel:ón, tu (oloyamocal1015n, vofotros; muy de 
ordinario es anteponerle, á efte col, y lu plural gar, que 
es aduetrbio, O conjuncion muy frequente, y baze mu- 
chos ofÍicios, y entre otros es fer efclultua como en latin 
tantúm, gan nocél, gan mocel. ec. can iceltzin in torecuiyo Dios 
nicnotlagótilia, á lolo Nfo Señor Dios tan lolamente amo. 

Efta diccion nebuzn Significa ambos á dos, O junta. 
mente ambos á dos, y fe.le anteponen de ordinario los 
plurales deítos [emipronombres t0, amo iu. Tonchyin. ro 
lotros ambos ados: anonehuzn, cado iia SXce. innébian, 
aquellos. £Xc, Tambien le vía hn lemipronombre en ter- 
cera perlona rebuin ¿huá, fon hermanos, O hermanas. 1e- 
| buan nem?, viuena O./andan juntos. Su reuerencial es izitzin, 
innehuantzi rx opualmohuicaque, ambos Á dos vinieron, 


S. 3 DE LOS 'SEMIPRONOMBRES DE 
- los Y erhos imtramficinoso 

T_ Os femipronombrez que le juntan, y anteponen A 
Lo. verbos, frruetr vnos de', variar, y fignificar las 
perfonas primera, fegunda, y tercera agentes de 
Gognlar, y plural; y otros aunque firuen á las melmas 
de perlonas, pero no agentes, Íino pacientes, y de darinos. 
Los femipronombres agentes que varian las per- 
lonas fon xi,yovti,cu: para tercera períona no ay nada, 
| baíta la rayz del verbo, Plural ti, noforros: air wolotros: 4» 
1, ke buelues en my fl el verbo empiega par. rosada els, y |: 
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iy pierden lu i, iguiendole vocal. 

Eftos firuen para los verbos neutros,O intranfítinos, 
y tambien para los verbos tranfitivos, O aftinos, con tal 
que eften compueftos con el cafo paciente, O con 1é, que 
fignifica alguna perfona inderermipada, O ta, q fignit- 
ca alguna cola indeterminada. Defpues declarare lo que 
fon cite té, y efte ida, y de lo que firuen-Pongo exemplo 
de-todo efto. 

Singular Nitemi yo vito, tinev:i tu cal nemi aquel 
vine. | 
Plural tinem?, nofcrros riores paidciód volotros vi- 
vis,nemí, aquellos viven. La rayz del verbo es nemi vivir. 

Exemplo de verbo compueíto con fu paciente Íea 
xtcritequi, coger, O cortar flores compuefto del verbo te- 
qui, cortar, y del nombre xóchitl, for,que en ape 
pierde lu final el, quando le antepone. 

Singular uixóditequi,yo cojo Bores: tixóchitegui,tu: x0. 
chitequi, aquel. 

Plural tixochitequí solgchal auxochitegud,volotros: x0- 
chitequz, aquellos 

La fegunda perlona ld] anxochitegut, fe ha de 
pronunciar como f eftuviera elcrito axcochitadil que 
alsi le pronuncia la 7, antes de ax, como ledixo atras. 

Exemplo del té, paciente de perfonas en COMUN, Íca | 
emiétia, aporrear, O tratar alguna periona tin < dezir a] 
quien en particular: el verboes miélia,. 2 04 ] 

Singular nitémiéla, yo Ec. titemiélia, temiéia, 

Plural titemiétiz, antemiélia, temictia. | 

El melmo verbo riétia, contla, que es paciente de 
colas en comun fin. determinar que cola fea, bgnifica | 
matar algo que puede ler buey, carnero, gallina Kc, 

Singular nitlamiótia, yo tc. tilamiétia,, tlamiétia, 

Piural Holaaa, prtlepiblión tlamitlia, 
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Para las legandas períonas ángulares, y plurales del 
prelente de Imperaciuo, Optativo, y Subiund ino en lugar 
de ti, (ingular, y az, plural le pone xi, como xicochi, duer. | 
metu; xicochican, dormid volotros. | 
Si el verbo fuere aítiuo, y traníitivo, y fu paciente | 
facre primera, 0 legunda perfona fingular, o plural, para 


ellas iruen otros femipronombres, que fe polponen á los 
dichos agentes, y lon 12ch, á mi,tech, á nolotros, mitx, á 
ci, amech, a volotros. Nimirzmiétia, «yo te aporreo. Tinech- 
miétia, tu me aporreas. Namechmiétia, yo os aporteo. 
Nechmiétia, aquel me aporreaymitqmiétia, aquel te aporrea, 

Aduiertale que los pacientes de primera perfona 
nech,y tech, no pueden concurrir con los agentes tam- 
bien de primera perlona;ni los pacientes de fegunda per- 
| lona mitz, y amech, con los agentes de fegunda perfona, y 
aísi para dezir yo me mato no fe puede dezir 2in2ch midtia, 
mi para dezir tu te matas no le puede dezir timitzmidlia 
Que para elto ay otras particulas que hazen que [ea el 
verbo reflexivo, que pondré poco delpues. 


5. 4. DE LOS SEMIPRONOMBRES DE 
Verbos tranfitivos. 


IENE eltalengua vna cola particular, y es quan. 

«do los verbos fon aétinos, es fuerca que [e compon- 

gan, 0 con el nombre particular paciente, como 

ninataqua, yo como carne compuefto denacarl, la carne, :y 

del verbo gua, comer: O con tla, que fignifica algo, y fe 

vfa del quando no le particulariza cola paciente, como ni- 

tlaqua yo como, (tn dezir que: Ó con 15, que fignilica al- 
guna perfona lin dezir quien, como nité ¿bua, yo riño, y 
eltete, lesvía tambien: con los nombres, para dezir que | 
Valgunacofa es agena fin decir cuya lea en particular v g. ] 
y | Eftos nombres 4xcáitl, y elarquicl, Gguifican bozienda; | | 
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maXCA, morlatqui, mi haziepda, pero: té4xca, térlatqui, figni- 
fica bazienda agena. Y nunca le pierde la e, defle te, aun. 
que el nombre, d verbo empiece por yocal. 1 

Buelno á los verbos. 2Rinos, y digo, que E fa 
paciente fuere de cola, O perfóna particular, y que fe 
nombra, y fu nombre no le compufiere con el verbo, con 
todo elto el tal verbo ba Mis a vna leñal de traníicio 
que. Je refiera 3 lu paciéte,y efta feñal cs (c ) nota de pa- 
ciente Gngular, y quin, para paciente plural, O quit, 11 el 
verbo empieca por vocal. Pero en terceras perfonas de 
rgular, y plural;y en la fegur da del plura) la c, fe buclue 
en qui quando el verbo empegare per confonante, por 
que la c, no le pudiera fin mucha difficultad pronunciar 
como le.verd en los exemplos, y para ellos, firva el verko 
miéta, matar, O aporrear, fu paciente particular. fea to. 
tolin,aue,O gallina.N icmiélia ce rotolin, yo mato vna gallina, 

Singular Nicmiétia, yo la mato, O le mato. ticmiélia, 
cta. ole matas, quimiélta, aquel le, O la mata. Plural 
Picea borro le, O:la matamos, Anquimitia, vofo. 
tros le, O la matays, Quimictia, aquellos ley ó la matan. 
Mal fe puede pronunciar cmictia, O ancmiélia 5 y por efto 
la C, le buelue en qui, en las perfonas dichas. 

Pero4i las gallinas, O lo que fe mata fuere plural en 
todas las perfonas. fe pone quiz, por nota de tranficion. 


Ni quinmiétia, yo los, O las mato. tiguinmiélia, tu los, O las | 


matas. Quinmiétia,aggel les-0 Tas mata. De la melma ma- 
nera en el plurafi” iquixmiélia yan quiumiéia,quinmic1ia. Si el 
verbo empieca por e, O 1, la c, le eferiue por qu, para que 
no fe lea como c, cerilla,. N iquelebuia, le deíleo , el verbo 


es elebuia, | pal 
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¿ARA los verbos reflexinos ay otros lemipronom- 
bres: verbo reflexino le flama aquel, fiendo attino, 
lu accion no palí1 á paciente diftintto de la perío. 
na, O cola agente, fino que le refleíte en el melmo agente, 
camo quando decimos en romance yo me amo, yo me 
ageto- Verdad es que ep efta l:ngua muchos verbos ay 
refiexiuosen lo materia] de la conjugacion, y no en la 
(ignificacion, como ninorlales,yo corro. Los femipronom- 
bres conjugatiuos de verbos reflexivos fon eftos. 
Singular tino, yo á mi; timo, tua ti mo, aquel a íl. 
Plural Tito, nolotros a nofotros. 4110, voflotros á volo- 
eros. m0, aquellos á (i. Singular Ninomiélia, yo me mato. 
timomiézia, tu á ti; O tu te. momiétia, aquel le. Plural Tito. 
miétia, nos matamos. armomicii2, os matais. momictia, le 
matan. -S 
Y fi el verbo fuere reflexino, y tranfitivo junta nen. 
te, y el paciente no eftruiere compuefto Con el verbo, ni 
tuyicre el té, de Perfótis en comun, ni el ela, de colas : 
en tal cafo le pondra la c, y qui,notas depaciente de £n. 
gular, como fe ha dicho; 9 quin, nota de paciente plural, 
y eltas notas C,qui, y quin; como tambien los femiprornom:- 


bres de pacientes de primeras, y fegundas perfonas mic, 


tech, mitz, amech,fe ponen delpues de xi, ti, an, Como. Sia- 
sular Nico, tico, quimo. Plural. tiéto, arquitro, quimo. Y $ 
el paciente fuere plural le dira, 

Singular Niguin no, tiquinmo, quiro, Plural, Tiquiuco, 
anquitmo, quinmo, Muchos deltos verbos tambien fon re- 
flexiuos no en la lignificacion, fino materialmente, en la 
conjugacion, como elte verbo cuitlshufa, que endo refle- 
xiu0, y traníitivo fignifica cuydar de algo. Nicnocuitla- 
bula ix aopiltzia, yo cuydo de mi hijo, ticmocuitlabauia in mo- 
pilezin, to coydas de tu hijo, quimocuitlaouia in ¡pilezin cuy- 
da de lu hijo. Tiótocuiclabuid in copilezin , cuydamos 
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nueítro hijo, auquimocuitlabuia iu amopiltzia, cuy days de 
yuefteo hijo.quimocuilabuia in impilizin,cuydan de fu hijo, 
y £ los hijos fueren en numero plural fe pordrá,qu11,en | 
todas períonas, como niguiznocaitlapuia in uopilbuta, cuydo 
¡en mis bijos , riguintocuitlabuid in 10pilbuan, cuydamos de 
nueítros hijos. Nimirzuocuitlabuia, yo cuydo de ti, tinech 
mocuitlabuia, tu cuydas de mi, ayac, nechmocuitlabuia, nadie 
cuyda demi. qno, | 
Siel verbo reflexivo, y traníítivo no tuviere pacien- 
te particular tomará sé, O tla, tr, de perlonas en comun,y 
la, de colas en comun, y eltos 1£, y tla, [e ponen del- 
pues de los femipronombres reflexivos, fin otra Nota de 
tranícion, minoticuislabuia, cuydo de perfonas.. Ninos lacui. 
| elabuia, cuydo de cofas, 


Si 6 DE OTRAS COSAS CONCERNIENTES 
E a los fensiprenombres comjugosiuos. 


Duiertale primero para todo verbo a%iuo, y tran- | 
¡4 fitiuo, fea reflexivo, O no lo lea, que aunque no.to- | 
man las c, y qui, notas detramticion, (1 rigen vn 
lolo cafo, quando tienen te, O ¿la, O el nombre compuel- 
to : pero.tomanlas quando rigen dos cafos, y á lo menos 
el vno dellos efta fuera del verbo: Deelarome con el exé- 1 
plo del verbo maca, que lignifica dar; y rige dos cafosel | 
'vno dela cola quefe da, y el otro de la perfoná 3 quien | 
leda, si 2bos caloseítan fuera del verbo, bafta vnac, Ó 
| qui, para ambos, como Nicmaca tlaxcalli in mopiltzin, doy 
pan a mi hijo, si callo la perfona particular á quien doy | 

|| la cola Luple lu falta el 18, como niélémaca tlaxcalli, Doy 
pan a alguno, la c, fe pone por nota de tranícion de | 
| | rlaxcalli,fi callo la cola que doy fuplela el tla, como niBla. | 
| maca de.nopilizin, doy algo, O de comer á ¿mi hijo: la cy le] 


; Da refiere | > 
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¡ J;refiere al calo Nopiltzin que efta Fuera del verbo. Si | 
| callo la cofa que: doy; y la perlona a quien doy, fuplen 
' | forgolamente ambos té, y tla, y le antepone el'12, y en 
¡| tálcalo no entra lac, ni la qui, como nitetlanaca, doy al- 
| goá alguno, O algunos; como tampoco es menelter C, ni, 
quí, íi lecompone con el verbo el nombre de la cofa que 
doy, y el té tambien, que le antepone, como nitrtlaxcalma- 
ca, doy pan d alguno, o a algunos, Pero (í no le pone té, 
entrara. c,0 qui cono NiéHaxcalmaca' in nopiltxim. Pero eltas 
¡c,y qui, fon incompatibles con qualquiera verbo que ten. 
'ga los femipronombres pacientes de primera, y legun- 
¡| ¡da perfona fingular, O plural, que fon, nech, tech, miz, 
| ¡am2ch, aunque el verbo rija dos cafos, y el de la cofa elte 
[fuera del verbo; y afsi le dize rimitzmaca tlaxcalli, te doy 
¡pan : y no nicmitzmaca tlaxcalli.Verdad es,que Í1 el pacien. 
¡| réqueeltá fuera del verbo fuere ploral, que por norá de | 
¡ |tranficion pedia quiu, pierde lu c, y queda el ¿z, con los 
' |idíichos lemipronombres pacientes de primera, y fegunda 
E | períona, como xinéchinmaca in mortolhuan,uimitzimpieliz.Da- 
'metus gallinas, te las guardaré. “Segundo nota á cerca 
 |¡de aquellos lemipronombres agentes, y conjugativos, ui, 
| ti, tí, an, que con ellos fe luple el verbo fubltantivo fum, 

-componiendolos con los nombres, firua de exemplo el ad. 

¡jettiuo qualliy bueno; +00 00. 22 9 OMA 

+ Singular Nigualli yo loy bueno, tigualli, tu eres bue: 

no, qualli, aquel es bueno: Plural tiqual:in, lomos bienos; 

anqualcin, loys buenos, qualtin, lon buenos aquellos, y auti- 

que no fe aya de laplir el verbo lum, por auer otro ver 

bo, a quiente refiere el nombre, con todo efto el nombre 

“toma eltos lemipronombres, (1 le habla de primera, o fe. 
-Egunda perlona como rixolopi:li ninocuepa,me bueluo'tontó, | 

tixolovicin titocuepa, nos bolaemos tontos, Timochintir ral» | 
icnac tidaca tichitlacoanimé. Todos los hombres fomós peca: | 
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dotes De'aquí esque firue de vócátivo el notte cón dio 


Ide (egúnda períóna para Gpgular; y coti di para plural, | 


¡COÑO tibuállanh in tipilvomili, O pilonilez ven?áca? mucha" 
chos"xibuálbuian ia APA, 9 piilcocamino venid: 
jaca muchachos. 

Muy frequentemente Concurren eltos femipronom- 
bres con los otros de arriba de genifitos de poflefsion; y 
(e'anteponen eftos cónjugatinos'4 aquellos; como timiopil- 


zin, yo log tu! hijo': aipilizin, yo Toy hijo fuyo3'mamopil. 


zia, yo foy vueftto bijosmimpiltxi y, yo foy'hijo de aquellos!" 
¡Tinopiltzin, tu: éres mi'bijo; anriopilbuan, bo ag 1nis ea ni- 
cetlacanb, yo Loy cfclao de e dal id 


CAPITVLO QV INT O 


. de los Pronombres feparadosi 

R ON o MBRES fepividos Íe loma! los' h- 
guientes, por que fe vía dellos feparados de 16s 
verbos, nombres, y prepoficiones, 4: diftincion' 

de los femipronombres del capitulo paílado, que Wi ¿io 
fe componen con otras Lota: de la oracion. | 


5: E "DE LOS PRONOMBRES DE: PRIME, 
Abs! 19, fegunda, gi co ad UA | 
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$ L rota bir de primera períona Egojyo, ES. No, 
DY Nebua, y Nebuñel. Tebuzn;y tebuantin; Nólotr os. Tu, 
Té,y tebua,y tebuatl. Amebuan,y amebuantin, volotros. 
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y pehiad, Plural, Jehuan; y ebuákiin.-. : 


Eos primeros; sé, (6, ye, nó fe vían: he! e PUENENE de 
dofele: algun nombre; O vefboj y afsi hi Vnó Preentet En 
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LIBRO PRIMERO 
quien l1a hecho cllo ? no fe (uele refponder ré, lolamente, 
Íino nébua, O nebuátl, O me onicchisih, yolo he hecho. 2 nisla- 
tlacoáni, yo peccador. Los fegundos nehuá, tébna, yehuá, no 
fon tan víados como los terceros, v2huatl, tehuarl, yebuarl. 
A cerca del yé, de tercera perlona fe note que fe vía 
muchas veces como de aduerbio en contrapolicion, y 
contradicion de otra cofa, como fe entenderá con elte 
cxemplo. Diceme vno que yo le he apoxreado, y refpon- 
dole, ca dmo onimitzmiét:,y0 tebuatl orinechmiéH, yo no te he 
aporreado, fino antes, O al renestu mehas aporreado, 
Acá, alguno : dizefe de perfonas, Plural, acámé, algu- 
nos. Itla, algo, alguna cola. no tiene plural por decirle 
de cofas inanimadas. En alguo calofe le puede dar plu 
ral acomodandolo á perfonas: como cui tirlame in tica. 
eatotontin in titomabutzcilillan? 2 Por-ventura fomos algo los 
hombrecillos, que pretendemos fer honrados. 
-—Inin,es pronombre domonftratiuo que fignifica efto, 
efta, efta cofa, como inin cal!i ela cala : inin pilrontli, efte 
muchacho. Su za, final pofpuelto d los verbos fignifica 
lo melmo;, como dmo nebuatl, O dmo ne oniquicuilo ir, no he 
elcrito yo elto. Su plural es el melimo irin; y mejor es ¿1 
que im, coino Huel necbtequipachod iuique ¿a pipiltoconsim, mu- 
cha pena me dan eltos muchachos. 
eo figuilica eflo,ela,ela cofa,como inox calli,ea amo 
te mocal, ca incal inique in iendelicateitzioda, Ella cafa no es 
tuya, es deftos pobrecitos. Efta oració tiene lentido per- 
fetto ún verbo ninguno: G no lo es aquel ca,repstido dos 
| veces, fino que es vna Conjuncios cauíal parecida, en la 
fignificacion al ca, Eflpañol de que le víaua en tiempos 
| paflados, y efte, ca, Mexicano las mas vezes (ixue de dar 
emphals á lo que le afirma, O Diegas y por ler tan íre- 
_quente en elta lengua, lo he querido declarar aquis El | 
plural de ino, es el mefmo ¿xor, alguna vez; pero mejor 


r 
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es =i ot, elos ,,0 ellas, como viquimntcoiogu iqde 
om piptltoróutin, acota d ellos muchachos. : | 

El inde inin, y el on, de 110, polpueltos al protiom- 
bre yé, yebua, yebuatl,ledan la melina fignificacion que | 
tiene ina, y ¿non Seba ny efte : y2bnatlon, elle. Plural, ye- l 
buántin in, tds on, eftos, ellos. 

Efta particula in, es frequentifsima en efta lengua; 
algunas veces parece que no firue lino de ornato, Pero lo 
ordinario es que fea artículo Ímgular, y plural, como 148 
calli, la caía, ¿n pipiltoro:tin, los cies: Otras veces 
es relativo como qui, quz, quod en fingular, y plural, co- | 
mo, Quin motlacótilia tn topec niyo Dios iu qualtin tlacá in qui» 
motlayecoltilia, Ama Diosá los buenos hombres, que le 
liruen. El primero it, es articulo, y el fegundo es rela. 
tivo : y 6 dixere, Quinmotlecdrilia in torecuiyo Dios in quí- 
motlayecolttl12, ama Dios Nueftro Señor á los que le fr. 
uen; el ía, legundo (ignificara los que: 


$: 2, DE LOS INTERROGATIVOS DE 
quis, y quid. 


L interrogatino de quis, que,hablando de perfonas 

coto el caftellano quien, es, ac, y aquín : lu plural 

es aquiqué, quienes, como Aguin ohualla? quien ha 
venido € dquique opuallagué 4 quienes vinieron ¿ac mebuarl 
quien foy yo t áctebrarl + quien eres ca ¿ aquín in, quien 
es efte taguin ont quien es ese ? áquique in? quienes fon 
eltos ? aquique on Y quienes fon ellos? 

Para decir quienes lomos nofotros , quienes fois 
vofotros, le puede decir, 4c rebuantin, 3c amebuantin: O fe 
interpondran los femipronombres conjugativos de pla; | 
ral ti, y an, en el 4quique, Como ¿criqué; ác amigu, y not. 
aquique tebuantin,ni dqulque amebuantin;por que el agriqué,, 7 
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lies tercera períona a eftamdo fojon, 2 2 a 


| | O 20 o .. 00 Ss | 
El interrogatiuo latin quid, y el caftellano que, 9 
que cola,es tle,. o ulein,y el.tle, tiene faleillo, li (e:le Migue co- 
fonante, como te tavtica ?. que eltas haziendo?, tlejn tic- 
nequi ? que quieres + Dicele de colas inanimadas, aunque 
algunas vezes le puede aplicar a cofas animadas, y á per- 
lonas, y darle plural, como titlein ? que eres tu ? y en plo. 
ral. Tirleique in tinenilacacoróntin 4 Que fomos los hombre- 
,Cillos de no nada. si al tle, le figue vocal de ordinario no 
¿tiene (altillo, como ile 1 óhualla ¿ d- que vino. 1 | 
|... ¿Aduiertafe por regla general de rodos los pronom - | 
| bres interrogatinos ac, aquin, y tleio, y para todos los ad. 
| merbios tambien, interfógatiuos, que para ferlo han de 
| eltar al principio dela oracion, por que fi fe lesantepo. 
nealgo dexan de ler interrogatiuos; Como, amo nitleim, 6 
_auidleia, yo no Soy nada, aujtlein, ta no eres: nada, dile, y 
| arleín, mada, O no es.nada, : dridelque, no lomos nada, y es 
| eltotanta verdad,que con lolo anteponerles el'in pierden 
el. fer interrogativos: y. afsi_ in aquin,quiere dezir el que, 
inaquique, los que , iz elein, lo que, como átle ipatiub intlein 


ticchibua, no vale nada lo q hazes, niétlacócla in aquin uech. 
| £lagorla, amo al queme ama... | hice 


k..... El reucrencial. de todos eftos pronombres es tzix, 
A $ 3 | ¿AD e ed ER AA ÉS 
párá fingular; y txitzin, para plural, como tébuatzin, V. rr. 
ambbpantzizia, vuelalmercedes, InintziM, Anortztm. Tlein on. 
' | txín.4 queesello, Plural, in2que in txiezimeftos, lui que On 1x1 
¡| exim, ellos, Carecen los Mexicanos del pronombre de- 
¿| monftratiuo, ille, illa, illud, dicenlo por circumloquio, 

¿| quando la períona, 9 cola le puede ver,y [e muel. 
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CAPITVLO SEXTO 


de las Prepoliciones. a | 


ODAS las prepoliciones delta lengua piden 
'componeríe O con nombres, 0 con verbos;0 con 
(emipronombres de polle(sion no, wo, EXc, 


$. 1. DELAS PREPOSICIONES OPE 
fe componen con Jemipronombres. ds 
AN Leonas prepoficiones ay que.nunca Íe:componen 
immediaramente con nombres, Ímo fiempre con 
los femipronombres de pollelsion; y teniendo los de ter- 
ceras perfonas, fingular í, y plural im, pueden feruir. 
tambien á los mombres fuera de compolicion. Eftas pre- | 
policiones fon cinco, pal, pampa, buán, loc, icampa.. | 
Pal, fignifica por, y mediante , como mopal. uitlagua, 
| por ti como, me fuftento por tu medio, y con tu ayuda, 
¡pal nitlaqua in norécuiyo, como, y meluftento mediante mi 
amo. Efta i, femipronombre de fingular, y el in, de plu- | 
ral refieren las prepoliciones alos nombres a los quales 
iruen. Y por que el reuerencial. de todas las prepoficio- | 
nes es exinco, de aquí es, que hablando de Dios fe dize, 
| ¡palezinco tinem: in Totecuiyo Dios (per Deum vinimus) y Dios | 
e llama ¡palnemoati por quien fe viue, el que davida. Ju. | 
rando los Indios dizen Fpalizinco im Dios, por Dios Sig- 
nica tambien efta prepolicion, por. amor, por relpetto, 
como ma mopaltzinco xinechmopalebuili, ayudame por tu vi.- 
da, por tu amor, por quien tu eres, Patpa, proprer, con 
efta prepofició le da la cauía, y 1a20n decalgo. Significa | 
“bien por relpedto,por amor, y por reverencia de alguno. 
como, mopampa uicchibuaz in, por Tu amor, y refpero haré |. 
| ello :maipamparzinco inTotecuiyo xinechmorlaccohli,y or ¿mer | 
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) “LIBRO PRIMERO. 
y reusrencia de Núeltro Señor hazme hoj Ma nopampa 
xicmoclatlanbtili in Totecuiyo, Ruega por mi á nueítro Se- 
nor. Tepampa nitlarzaqua, lalto por otros. Tle ¡pampa tinéch - 
ahuad cuix ¡pampa in micnótlacar ? Por que me riñes, por 
ventura por que loy pobre? Refpondera el otro. Ca ¿mo 
¡pampa 01; Ca campampa inic"titlatziubqui. no por ello, no 
por que eres floxo. ¡pampa in, vel ic ¡pampa pH he por 
elto, por efta cauía, y razon teriño. *.' 
Elxin Ggnificajanto, y en compañía de otro, obra. 
alaz iré contigo, en ta compañia, ¿nbuántzinco cipobui in 11 
huicac tlacatzirzimiin. pertenecemos,:0 eftamos dedicados, 
O hemos de eltar en compañia de los moradores del cie- 
lo, Tehuan onitlacuópilbuf. He recebido bien en compañía 
de otros; He participado del bien que fe dava'á otros. 
Tloc, iencta, apud, uorloc parde mi, junto á:mi. Téeloc, 
tenabuac ninemi, vivo con otros, en cala ageña, y porque 
| ay vna partícula pa, que fe arma [obre efta, y otras pre- 
policiones, con efta fignifica, dela parre, y vanda de al- 
euno como m0:locpa ninoguetza, me hago,y pongo de tu par- 
te, y vando, fauoreíco tu canía. 
Icampa fignifica detras á las elpaldas de algo: con ella 
pierden fu 0, los lemipronombres, como icampa: de tras |' 
| demi, y tambien en mi aufencia, campa in tepstl, derras 
del monte, 0 fierra, Teicampa mitéchicostoa, morimuro de 
otros Cn poi E ; 


sa 


$ 2. DE LAS PREPOSICIONES: QUE SE 
y componer con mombres. 
hd | 
NAS prepoficiones ay que fe componen conom- | |. 
bres, y áefte compuefto fe pueden tambien ante- | ] 
poner los lemipronombres dichos, Eftas prepof- A (E 
cioneston las (iguientes,c, co, cá2, 0, y4n, ela mal yráleos cel. de 
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Aduiertafe que en efta compoficion de nombres, y 
prepoficiones, preceden los nombres; y para componerfe 
pierden lus finales tl, tli, li, in, y los nombres verbales 
acabados en c, qui, y los que tienen terminacion de pre- 
teritos que correfponden á los participios latinos en «xs, 
y ens, y los nombres poflefsivos acabados en hua, €, 0, to- 
man la ligarura ca, dela manera que fe dixo arriba en el 
capitulo fegundo, en el parrafo de la quarta declinacion. 

Las prepolicionesc, y co, Iignificá en, 0 dentro de ál. 
go, la c, le compone con los nombres acabados en tl,y la 
co, con los que acaban en tli, lí, in, como de ¡lbnicatl, que 
es el cielofe dize ¡ilbuicac, en el cielo. óxt00l, cuena, 0xt0c, 
en la cueva, cómitl, olla, cómic, en la olla. Exceptuanfe los 
nombres monofyllabos acabados en tl,que ni toman C, ni 
co, Íimo otras prepoliciones; pero tlétl, el fuego, toma co, 
tleco en el fuego, tft Mina | 

E! co, fe componecon los nombres acabados en tli, 
li, in, quiradaseftas finales como t0ptli, cofre; tópeo en el 
cofre: acalli, nao, Ó canoa; acalco, eri la nao: tándtli, et- 
puerta hecha de palmas : tánaco en la efpuerra, tx0xbuazili, 
lago, tzomuazco, en el lago. | 

Nal, y nalco, le componen folamente con el nombre | | 
ail, agua; anal, vel ánálco, allende el rio,0 mar; ddelaorra| | 
parte del rio. Componele tambien .ál, con algunos ver. | | 
bos, coto náltóra, hazer claro por todas partes; eftar |. 
trafpallado de luz, y tralparente. 14/quiga, tralpalíarle, O 
penetrarle alguna cola, $ 

Las prepoliciones, *, y yan, le componen con folos 
verbos, como le verá en el tercer libro. E 
| Cán, fignifica Jugar de lo que fignifica aquello con 
| quefe compone; y fe compone con verbos, con nombres 
e verbales, con adjeétivos, y con nombres poffcísivos eca.| 
ad), bados en huá, €, 0, como de qualii, y ye6tls, que Gepifican kl 


Ez | bueno, Ñ pe Ñ 


bueno, le dize qualcan, yeccán, logar bueno. Qualcán nica, 
eltoy en buen lugar, dmoqualcin nican, no es buen lugar el- 
te. De Teellelquixi?, verbal, cola que recrea; tétlamach:?, 
eécuilió:0, que igniiican caíi lo melmo, y fon verbales, 
recllelquixtican, 1etlamachricain, tecurlcónocan, lugar de re- 
creacion,y de alegr1a. De michin, peícado fale midbuá, due- 
ño de pelcado : micbuacan, Mechoacan lugar donde ay 
dueños de peícados, y por que 4hua, que figmifica dueño 
del agua que le llama a:l,y tepehuáa, que fignifica dueño de) 
monte, O flierra que le dize, tepérl, le toman por morador 
del Pueblo, 0 Ciudad, de aqui es,que ahuacán tepehuzcan 
quiere dezir por las Ciudades, o de Ciudad en Ciudad, 
de pueblo en pueblo: y con elta prepoficion cán, no to- 
man tales nombres la ligarura c4,como fuclen, quiga por 
euitar la cacophonia de dos ra, ca. 

La prepolicion tla, compuelta con el nombre, Íigni.- 
fica lugar que abunda de aquella cofa que fignifica el 
-nombre, como de tétl, la piedra, tecla, o cérerla, donde ay 
mucha piedra, pedregal. De quáburtl, el arbol, quauhila, 


tla, y xoxochitlá, jardin de Bores, en el cla, ay falcillo. 
El téeub, no es tanto prepoficion como aduerbio de 


|-exemplo en chalchibuitl, elmeralda, y en querzalli, pluma 
larga, verde y rica : como dmo ix tlalticpac tocenchán; chal 
hichiubicub, ticeteimáco, tixdxámanico, quetzalceuh tipópoztequi- 
có, tipapatico, no tenemos habitacion eterna en efte mun- 


: 


105, y deshazernos., 


$: 3 DE:LAS PREPOSICIONES QVE SE 


donde ay muchos arboles, boíque, De xochicl, for, xochi- 


femejanga, y fignifica lo queen latin, velut, inftar, pongo | 
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do, 4 manera de elmeraldas hemos venido a quebrar- | 
nos; y 4 manera de quetzales, hemos venido á quebrar- | 
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Ejtas fon, par, ¿lan, ca, tech, buic, salis nepamla, na. 
huac,icoac. 
A N fignifica en, y fobre, como de tialli tierra, tlal. 
pan en al, fuelo, tlarlacó!ti pecado, rlailacólpan, en pe: 
cado. nopan en mi, O lobre mi, O en mi tiempo. Má 
id mopan mochTub, ma motldtlacolpas timic. vel. má ¡pan timic 
in motlaclacól. no lea que te Gina algo¿no fea que mueras 
en tus pecados. ¿Am0 impar bmochiub in yebuécaub tlacá in 
leia axcan topan «.0:bibua. no fucedió en tiempo delos an- 
izuos lo q lucede agora en nYos tiCpos. Má nopan ximotla. 
col:i,Hable V.m. por miynterceda por mi, Ipan onicaloquito 
entré en Íu cafa, O en lu apofento, O donde el eftaua, darle 
¡pan tinechitra,en nada me miras, ideft eu nada me eftimas. 
Tlan (izmíica apud, juxta, inter, infra, in. Notlan 
ximotlali, fentatejunto ¿ a mi. Con los nombres fe compo- 
ne de ordinario con la ligatura, 11, como nocaliitlan, 3 juntó 
3 micala, de call, la cala: ibutcirlan, entre las plumas de 
air ploma, má ¿cebuallocilanezinco Técauh yociclantzinco ticala. 
quican in ilbuicac cibuápilli. Entremos debaxo dela fom- 
bra de la Reyna del ciclo,de cebuallórl, y ecaubyórl, la fome 
bra. Muchas veces e ha'la efta pre oficion tlan, copuefta 
con los nombres fin la ligatura, ti, como de 4:l el agua, 
áclan en el agua, O junto al agus. Nocxidar, dá mis pies, 0 
entre mis pies; mocxitlan pets me arrcdillo ad 
| tus pies deicxiil, el pie. 
| Ca, con los nombres toma fighatulea ti, lu ordinaria 
ignificacion es deinftrumento, cómo detérl piedra, teti- 
ca oricmorlac lerirecon vna piedra : de quabuitl palo,quaub- 
tica ónic huitec le di con vn palo, y fuera de compoficion 
ie puede dezir ¡ca tetl, ica quabutl,con piedra, con palo, | 
con el nombre i/huitl dia, y juntamentecon los nombres | | 
numerales Írzuifica en el elpacio de los d1as que cuenta |. 
el numero,como yarbui tica omoxcalitzino iu to1ém aquicticatzin) | | 
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al tercerodía refucitó nueftro Saluador, nábuilbuicica al 
quartodia, de y2i, tres, ná) ui quatro, y doblando la pri- 
mera Syllaba del numero fignifica cada tantos días,como 
yeélbuitica, cada tres dias, uznabuilbuitica, cada quetro 
dias;maclacaquilbuitica onmnanabuitica de catorce en catorce 
dias : cacaxtolticade quince en quince dias, cecempobualrica 
de veinte en veinte dias. 

Tambien los numeros compueftos con efta prepo- 
Íicion Ca, fignilica tantos reales, quantos vale el numero, . 
como Cetica xóchiqualli oniccoóunb, he comprado vn real de 
frara, ometica dos reales, yeitica tres reales, vabuitica qua- 
tro reales. Xc. 

Efta prepoficion ca, no fignifica dentro, ni, en; y el. 

| exemplo Caxticamani in ¿el propiamente fignifica el agua 
efta contenida del caxete , O con el caxete, por que te- 
niendola el caxete dentro de fi le da figura de cofas que 
piden efte verbo mani que fignifica eltar coías ilanas- 

Ca, con los lenipronombres fe buelue en romance, 
de, por, mediante; como roca tibuetzca, tu te ries de mi : 
moca ninochibua, cuydo de ti, 0 te focorroz y fin verbo le 
dize tambien, ayac noca, nadie me fanorece : nadic me fo- 
corre, y alsi como le dize ma ¡paltzinco, y rá ipamparzinco 
in totecuiyoxinechmopalebuli, por Dios, y por amor de Dios 
ayudame, alsi tambien fe puede dezir: ma fcarzinco 11 To- 
técuiyo, dtlica por el camino, en el camino de dtlí el cas 
mino, y nofe puede dezircon ligatura £ ótica, | 

| Tech fu primera, y propia lignificació es,en, quando 
¡alguna cola eltainhafine pegada,o encorporada, O junta 
con otra, como motech ca cf busitlatlacilii, en tí ay vn grab 
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todas mis obras. Con el pa,ó copa,armado [obre efta pre- 
poficion, fe fiznifica de ordinario el, de, caftellano, como 
¡rechpa, vet itechcopa nitlaroz in teoslaneltoquilizeli, hablare de 
lafe, ó acerca dela fe. Irechtzinco , wel trechparzimco , vel 
trechcopatzinco in Totemaquivticatzin bualquigaya in ixquich il. 
huicac dhuiacayotl. De nueítro Saluador falia toda la fra- 
arancia del cielo. | 
-- Efta prepoficion tech, le compone con los nombres 
* |. | medianteelta ligatura t1,como de quabaitl arbol, 0 ma- 
“| dero, quaubritech, en el madero; de quaubuepanolli Croz, 
anaubneparltitech enla Cruz. Sirue ella prepoficion tech, 
para varias frales, que fe pueden ver en el vocabulario 
verbo tétech como tétech ninoxicoa, tengo embidia de otro, 
Huic y conel pa,buicpa, y con copa huircopa, fgnifica, 
hizia, y contra; erga, y adueríus- nobuic,vel, wobuicpa xi- 
buallachiaymirá aca hdzia mi, inhuicpa oninomaáquixti in no- 
yabhuan, me he librado de mis enemigos. ihuiétzinco, vel, 
| ibuñepatzinco, vel, ibuiccoparzinco ximocuepa inTorecuiyo Dios. 
| Bueluete a Dios, házia Dios. De la comida que da en 
| roítro d vno, fe dize uobuic ehua inin tlaqualli, me da en rol: | 
tro elta comida. Notele la frale guiente con el verbo re» | 
fexiuo rinoguixtia, amobuic uinoguixtia,cumplo con mi obli... 
gacion para con vofotros, efto dize el que amonefta, Ó | 
enfeña 4 otros,y duda (iha de aprovechar, Efta prepolt- | 
cion no fe compone con nombres; fino es que tenga ya 
otra prepoficion, y mascon los que ya tienen Pa, y copa, | 
como ilhuicarpabuic, vel, ilbuicaccopabuic, hazia el cielo. 
Txalan, entres Tolzalan nemtin aqui témac techtlaca. 
Entre nofotros vine el que nos haze traicion, Quérbiza- 
lan, entre arboles; añadiendo vn eli, quaubrzalantli, casmi- | 
no, O fenda entre arboles, caltzalan, entre las calas, y cal p ] 
tz 1lanili, calle entre las calas. Tepetzalan, entre montes. de nde Es 
Nepantla, (co faltillo final) en medio, quanbrepart la en 
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el medio delos arboles del bofque. Tlalnepantla, es nom 
bre de vn Pueblo, como í dixera en el mediodela tier- 
ra. anepantla en el medio del agua. ác nebuarl innican amo. 
rxalantzinco, amonepantlat zimco ennecbmoyeyamlabilia? Quien 
loy yo que aqui me days afsiento entre volotros en me 
dio de volotros? Noreíe efta frale, térzalan, tenepantla tine- 
mi, Vel, timotecatinemi, Eres mel fin, y reboltofo, hembras 
Chiímes entre otros. 

N zhuac, apud, ¡uxtá, fynony mo de t loc, y fuelen jun. 
tarle; norabuac, junto á mi, conmigo. Térloc, 1inabuac ri- 
nemi. Vivo Con otros. Quáubnabuas cerca de los arboles, 
nombre de vn Pueblo G llaman los Efpañoles Cuernava 
ca. anáabuac, junto al rio, 0 á la mar a la cofta, nocalna 
Puac, junto á mi cola Deftas dos prepofciones iloc, y ná 
buat le forman dos nóbres de Dios tloque, nabuázwé. Aquel 
apud quem funt omnia, O quieftivxtá « mnia. 

Icpac, lobre, encima pierde [u ¿, con los femipro. 
nombres, y con los nombres fe junta mediante la liga. 
tura ti, nocpac lobre mi, fobre mi cabeca; quámbricpac fo- 
bre, y encima del arbo!; tepéricpac fobre el monte, O fier- 
ra : tlalticpac fobre la tierra; de tlalli la tierra; y añsdien. 
do vn tli, ilalricpadili, orbis terrz. Notele efla frafe muy 
ordinaria, teixco télcpac nemi, vel, ehua, aquel fe defcomi- 
de con otros, ixezinco, icpaétziuco O1iuengue in ipaluemoant 
Dies, hemos perdido el relpetto, y oftendido a Dios, por 
quien fe vive, tóixco teicpacnidachia, veo 3 las perfonas, 
miroles álá'cara. | 


$. 4. DE PREPOSICIONES COMPVESTAS. 
0 pone el Padre Antonio del Rincon en fu Arte 


mas prepoliciones que las dichas, dexa otras por 
fer compueftas de las ya referidas, y de nombres; 
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| pampatébua, O ticholoa; te partes, y buyes de mi prelencia, 


“ DE 
con todo. elto conuiene ponerlas, por que Íiruen como 
fueran imples : y correlponden á las latinas Imples, y 
fon las guientes. one Tobi JU SUE A AL 
bxc0, ix pany Expatipay ixtlan,ixctla, ¿cic, tzimtlam, teporzco,, 
cuitlapar, j bw. 
Las que empiecan «por ¿x, fe componen del nombre 
ixtli, que fignifica cara, y haz de alguna cola; y lose: | 
' mipronombres con elias pierden lu 0, y como ellas pre- | 
policiones eftan compuettas de prepoficiones fmples, y | 
' nombres, raras vezes le compone alguna dellas con otros | 
nombres : Íino.que ordinariamente fe componen con los 
(lemipronombres; y teniendo las de tercera, perfona fin- 
gular; y plural, Íiruen tambien á qualquiera otro nombre, | 
fin componeríe conel.. ... bs á sta] 
| Ixco, en la cara, O en la lobre haz, y fuperficie, atl | 
ixco,encima, O eb la fuperficie del agua : afsife lama el | 
pueblo q los Efpañoles llaman -Atrilco. Mixco ca inyzoyorl | 
in necaliliztli, en to cara eftá Ja guerra, 1ideft eres muy.en- 
tendido en colas de guerra..d mixco morpac-tonmati. Noa: 
bes á tu cara, ni á la cima de to cabega; quiere dezir, 
eres vn torto. Veale arriba en la prepoficion icpac :.tla. 
_ixco, en la lobre haz, 0.en Ja delantera de.a]go.. El tla, 
es lemipronombre, que firue.quando no fe pone nombre 
particular, ni sé, de lemipronombre de perlonas en co- | 
man. ¿lozxco ca, efta encrma, fin dezir de QUES sitiar e 
Ixpan, (corám en prefencia,) delante; componefe de | 
Txtli,y dela prepofició par;uixpan delante de mi,en. mi pre- 
lencia,amixpartzinco onibuallahe venido deláte de V.merce- 
des.rzixpan, delante de perfora, O períonas : y técemixpan, 
delante de todos en publico. tlarxpan, delante de algo: ¿a |. 
+ Ixpámpa, de delante : la. prepoficion fxpan.con el pa, Gel 
_ muchas vezes lignifica movimiento de algun lugar, ix. | 
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de delante de mi. Tlelicoanie er tóbuatinemi, ti. 


Ccholotinemi in TorFcuiyozma ye Txpampa xébua xicholo im tlacate- | 
¿colócl, ihuán in elarlacólli. Pecador andas hayendo de la pre. | 


(encia de Nuefteo Señor, o huygas' fino dela del Demo. 
nio, y el pecado. 

Ixtlan, y Txtl?. Delante; delante de los ojos de Md no, 
en lu prefencia: en los razonamientos de los antiguos 
Mexicanoses frequente clta frales can tixcelan,coténtlan com. 
moquixtilía in tlogue, 1ahuaqué iniohuiaca intezopelica í in iya. 
minca, gan techonminecuiltilia. Dios no haze fino hazer 
nallar fu frasrancia,fu Oiga fu blandura por delante 
de nueftros ojos, y de nueítros labios; y no es mas de 
hazernos oler eftas colas: quieren dezir, que por breue 
elpacio nos da á gocar de bienes dela tierra. De ambas 
prepoliciones ixtlar, y Ixtla, le vía raras veces, y menos 
del ixtla, el qual haze el Padre Molina [ynonymo de 7x- 
pauspero mejor es dexarlo,] no vfar del fuera de fu lugar. 
 1etc, dentro : otros dizen tec, por que fe compone de | 
la prepoficion c, y del nombre 2+itl, 0 1te:l, que es lo mel- 
mo, y fignifica vientre, O barriga: con los femipronom- 
bres, O pierden ellos lu 0, d efta prepoficion fa inicial, i, 
mbtic, O nitic dentro de mi. Teiticmorlachialtia in Totecuiyo | 
Dios. Nueltro Señor mira en elinterior de las perfonas. | 
Tlaticdentro, fin dezir de que: eláricca eftá dentro. Hictxin- 
coizcemicac ichpocheli ómoracayontzind i4 te maquixiicatzín. En 
el vientee dela fiempre Virgen Encarno Nueftro Salya. 
dor, El pa, y copa, junto Coa elta prepolicion fignifica' 
mouimiento de lugar, como ?ticpatzinco ohualmoquixtl, fas | 
119 de lo vientre : tl3lli ?ric, dentro de la tierra: árliticy 


| dentro del a2ua; ilouicatliticy dentro del cielo. Compone- 


fe con calti, la cála, caliric dentro de cala geoparcaliti, den. | 
tro de la Izlefiá, de pd dp is ed are Bad o 
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Teporxco, derras; 4 las efpaldasy de teporztli, elpalda, 
'rraleraz yla prepoficion.co; oreporzco detras ide mi y le. 
potxco is tepetl, detras del monte,O ferra;Calte] 01350, detras 
de la cafa; tlateporzco detras : fin dezir de que. Efla pre- 
poficion, y la figuiente fon fynonymos de Campa. 

+ Cuitlapan fe junta con los lemipronombres, y, figal- 
fica 3 las elpaldas ,'es del nombre Cuislapan: li cípaldas; : 
quitado el tli finalyqueda'pan, que rue de prepoficion, | 
fia añadir otra. Por que quando quitado el 1li, final del : 
nombre quedan, pan, lan, rech,aunquefcan radicaleselel' 
nombre: firuen tambien de prepoficiones, como'ttaltechtli 
fienifica la pared, y caltech en la pared, Nocutilapan mi 
trafera, y tras de mi, dmis efpaldas. xillanili benifica! 
vientre, quitado el td, queda xillam, cuyo len es enlugar: 

| derlan, por gue quando dos'!),cogen en medio vna t, celta. 

| 15 fe luele perder: y afsi roxillan; Egnifica- mi vientre, y. 

| enmisvientre; y de nueítra señora fe dize, que 1tiÉlximco, 
¿xillarzinco omorracayól tzino in Totemaquixticatzin,en fu yien , 

| tre fesencarnóo Nueftro Saluador, ¿xillampatzinco Obual-. 

A | moquixt2, (alió de Íu vientre. AE 

Aduiertafe que el Padre Antonio del Rincon en el: 
Capitulo de las prepofciones, de todas ellas dize, que! ' 
| fgnifican tambien in, per; de,ad : quiere dezir, quesdel- | ; 
-pbies que el nombre tiene lu prepoficion verbi gracia ic- |: 
| | pacyo tlan, como, dxióticpac encima dela cueva, y fellama: 
|] 'afsi vn pueblo, de 07101] cueva; y quánbtirdan que es.nom. 
| bre de'otro pueblo, y figrifica junto al. arbol, 0: arboleda 

de quábuitl arbol, no fon menefter otras prepoficiones 

| para dezir en Quauhtitlan, a Ovaubtitlan, por Quauh- 

| titlan de Quauhritlan,por que baftan los verbos de:cftar, 
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4 i fr, paílar, y partir. Verdad es; que. el pas pofenefto: 3. las | 
| | deznas prepoficiones fuele denotar: movimiento dele || 
4. [gar como ilbricarpa hualmotemobaiz in Torémagadxticatzin! Pal ; 
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del cielo baxará Nueítro Saluador; aunque baíta dezir 


ilbuicac bualmotemobuiz; pero mas: le clprime con el pajaquel 
moyimiento, y partida deel cielo, | 
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de algunas aduertencias acerca de las 
conjugaciones. 


[SANZ] N efte Capitulo Íe repetiran fuccin- 
| ÑE tamente algunas cofas declaradas en 
el primer libro, y fea lo primero, € 
rodas las vocales Phi delos plura 
les de los verbos tienen faltillo, co- 
mo le dixo en el primer. Capitulo 
Y del libro primero,y en lolo efto dif. 
, fieren algunas perfonas plurales de 
otras fingulares; como emi, aquel viue : 1em?,: aquellos 
| -viuen,Las vocales vitimas de los verbos:en el numero fin. | 
sular, fino tuuieren faltillo tendran pronunciacion muy 
| breue; que no fe puede dar 4 enrender por efcrito; fino 
que es 'menelter oyr pronunciar eftos falrillos cales, y 
vocales finales breues á los naturales. | | 
Segundo fe aduierta; que en efta lengua, como en 
todas las demas ay verbos neutros,y aétivos, ,quellamare- | 
mos muchas vezes tranfitiuos,por que trafpallan fb accio 
a otracofa, O períona; como á paciente» Ay verbos reflé- 
| xiuos, que aunque lean aftiuos, fu accion no pafa. 4 otro | 
PA PP AP y 
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| 
paciente diftinto del agente, como quando en romance | 
(e dize : yo mé amo,yo me mato. Y ay verbos "30 papa: 
tamente reflexivos, y tranítruos. 

Siel verbo traníitivo tuviere por paciente perfona, 

9 períonas en.comun, fin dezir quien, ni quien'no, fe le | 
antepone te, que es lemipronombre; y fi fu paciente no | 
fuere de perílonas, fino de otras colas en comun, fe le an- 
tepondra cl ¿da lemipronombre; verbi gracia;el verbo 
Póhua; que fignifica. contar, es. Cran fiero, porque ¡quien 
cuenta, algo cuenta, O perfonas, 0 otrasicolas.:Si fueten | 
perlonasyle dirá : niteponma;y lr E ACremoeras colas te dira ; 
nitlapobua, yo cuento... quo y; 

Si el verbo. traníítivo tuniere., por paciente URÍA 
cola, O períona particular que le nombra;eomo quando 
digo, que cuento gueuos,que le llaman rótolcctl, entonces, 
Sefte nombre fe compondrá con el verbos:tomo xitótolté- | 
pobua; O eftará fuera del dali como ete in eovols en me 
cuento los guevos, 

Supuefto todo lo dicho,y eu ÍN ocibidió Gigulanes 

y plurales le diferencian con los femipronombres: conju- 
gariuos, de los quales fe trató enel capitulo quarto.$. $. |] 
y 6. del primer libro, digo, que los verbos neutros; y | 
los aítiuos compueftos con té, 0 dla, O con el nombre par. | 
ticular paciente, le conjugan, y Variap fus perfonás de 
la meíma manera, y con los meliios, femipronombres, | | 
que lon tl, yo; 11, tu, no ay. para rerceras perlonae: ti, ] 
nolotros, ax, volotras, verbi gracia. dde que Ggpifica que 
viuir. | 

Sing. Ninemí, yo vino. sjctayil tu vives. em, aquel 
vives Plur. Tinem?, vivimos. annem?, viuis. nemí, viuen. 

Sing. -Ni£póbua cuento perfonas encomun. 8%c de 
pobua, tépobua, Plur. Titzpóbua, amepobuá, topobia. 0 

Sing. Nicigphbsar € cuéto colas en comun. BEo ielopitua, 0 
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lapóbua.. Plur. titlapobua; antlapóbua, tlapobua. 
Sing. Nitotoltéponma, cuento: guebos,titotolrépóhua, to- 
tolepobua, Plur. Titotolhepobua, antóro lrepobnarótoltépol Ma. 
Srel verbo empegare por vocal, como ¿mÍqui, tener 
led, los lemipronombres perderan iu , y el am, boluera 
Íu 1, en m, como. 
Sing. Námiqui, tengo: led, Bcc, tamiquis amáqui, lor, 
tamiqul, amamiqui, amígu?. 
Si el yerbo fuere traníitivo, y no fe compufiere con 
el nombre paciente y tomara los melimós femipronom- 
bres con Jugativos:con,'c 0 qui, A fuere Éngular el pacic- 
tez y fempre quin, fi fuere plural, delta manera. 
Sing. Nic, q quis Plur. ric, angui, quí. El qui Íera c, 
Li fefigue 4,0, v 
Sing. Ni iguin, tiguin, quía, Plur, Tiguin, anquin, quin, 
.Si.elverbo fuerexrefexiuo, y no tranfitiuo, O fien- 
* do juntamente tranfrimo; eltuuicre compucfto con el 
nombre, 9 con el yA O tla, tada tomara eftos pe 
oa a): | 
Sing. Nino, ia mo. Plor. t110, ando: 
Si fuere el verbo reflexiuo,y juntamente tranfitivo, 
' y rigiere nombre particular paciente, con el qual no ete 
compuelto, y fuere (ingular elte paciente fe dira 
35 2Singi> Nicno, ticmd, quimo. Plur. tiéto, pos. quimo. 
Si el paciente fuére plaral fedira. | 
: Sing. Niquinno yt! quito, quíinino, Plur. riguinto, anquin- 
5 de quinmo.> Si el verbo empiega por vocál;fe pierde la o | 
| deftos (emipronombres, $ 
Otras cofas fe han aduertido en el Capitulo A. del | 
primero libro, donde fe podran ver. 


[CAPITVLO * SEGVNDO 


: Conjugación del verbo. 
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pr + 


A Y dosconjugaciones de los verbos, lá vna Gm | 

6 A ple, y principal; y la otra seratidina, desta fe | 

| A tratara en el Capitulo figuiente: Pongo por ex?- 

elo el verbo póhua, que fignifica contar compuefto con | 
el femipronómbre ta, paciente de cofas en comun, 


a comio abro mineros L VERBO 
| > Nitlapobua, yo cuento, Oleo. 


| Prelente Nirlapohua tilapia : 
|delIndi-  Titlapobúa > Plurali0 añ laponna * 
catiuo. -  Tlapóbua -—tlapobua. 


Preterito. Nitlapóbuaya, yo ka, A! tilapobnaya 
impfedto. —Tirlapihusya Plural, 'avtlapobriaya | 
dejara 2 | QAlaa LON A: 1 


Formafe elte preterito imperfeño añadiendo al pre. | 
(ente ya, O folamente a, li el verbo acabaent, como de A 
nitemi, yo vino :ninemria, yo vivia. | 

A qualquiera preterito imperfetto, perfecto, y piuf | 
quam perfeíto le puede ántreponer 5: como ónitlapóh aya. ll 
| Pero mas frequentemente, y muy de ordinario fe pe ] 

pone átos perfeñros, y plufquam perfeGtos, aunque noes | | 
| tan torgofa 0 no fe dexe Siguia vez. 


4 PRETER[TO PERFECTO. DE yl 
óuitlap3nb, lei, O he leido. Ste, aridapibad 


Gritlapoub | Ploral, Gdamlaponbqut, 8 
orlapoub ON ¡ “Olapónbque, | ls : ? 


A las pertons del > deftc preterito Port | do 
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LEBRO PRIMERO. ” 
le puede añadir qui, y dezir : onitlapónhqui; pero lomas 
ordinario es dexarlo. La formacion defte tiempo le verá 
defpues, que es cola muy. prolixa.. | | 


 PRETERITO PLVSQYAM PERFECTO. | 


óniclapoubca, yo auia leido.  oritlapónhca. 
otitlopóubcas ;: :. Plural.  Panrlapóubca. 
Oilapómbca, - Otlapóuhca. 


*Rudotarit bs Ys | 

Formafe elte tiempo del preterito perfeñto añadien-. 
dole vn ca; y fi el perfetto acaba en vocal, obre ella ay 
| faltillo, como de el preterito perfetto onitlaqua, le fe rma. 
| el pluíquam perfetto ónitlaquaca, yo auia comido, y 6 el 
| perfeñto acaba.en e, que le añada al verbo prelente, para ' 
| el pluíquam perfeíto le añade lolo vna a, como dlel verbo ' 
| otlarocayandar camino: lale el preterito perfcéto onorlarocac, 
y el plulguam perfeBto onoilazocaca. | 
¡O alguna ocafion e vía del preterito perfetto. en 
| Togar del plufquam perfclto, como ye Oniilaqua in dacico, 
vel, ye cuel oviclagud iu vácico, «vel, ye ócnel nirlaguo imoacico 
qn avia comido quando llego, ad verbum dize, ya yo 
he comido, quando llegó, y en efte exemplo ye ócuel 1 
| tlaqua, le aduierra que noes fuerga que la 0, de preterito 
| le preceda immediatamente , por. que-entre, ella, y. el 
verbo puede mediar algun adserbio, como 10, que (13. 
nifica, tambieny como ónonmibuallo; vel, óxóne nibralla, yo 
tambien vine. El cuel, es aduerbio que lignifica, ya,ccmo 
el ye, y fele (uele juntar para mayor energia, y para de- 
notar anticipacion de tiempo apprellurada, como Quin 
ótimeub, arb yecuelirlagua. Noha nada que te levantalte, y 
ya Comes. ? | 
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€ FVTVRO IMPERFECTO. ' 
-Nitlapóhuaz. , yo leeré, O. contare. Exc. titlapohuazqué. | 
Ti:lapobuaz. Plural. antlapobuazqué. 
Tlapóbuaz. 0 tlapobuazques 


Al Gingular fe puede polponer quí,como,zitlapóbuaz. 
qui, pero mas víado es el dexarlo, Juni Ñ 

Formale el futuro del prefente añadiendo vna x. 
Pero íi el verbo acabare en 1a, O en 04, y en el preterito 
perdierefa a, final, la perdera tambien enel futuro, co-. 
mo titlareqnipanoa yo trabajoshaze en el preterito perícdo 
ónitlatequipano, y en el futuro nitlateguipanoz; y efta vlti- 
ma Íyllaba ferá fiempre larga, y con accento graue, quá- 
do le perdiere efta a,final del preíente. Carece de futuro 
perfeíto efta lengua, fuplelo q vezes el preterito perfec- 
to anteponiendole:ye, O yecuel, como: ye ócueluicaqua inti. 
buallaz, vel. iniquac ribuallaz. ya be comido, ideft; apre ya 
comido , quando tu vengas. ye Ocueluimic in taciquinh, ya 
me auré muerto, quando tu llegues. lo 63 
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€ _ PRESENTE DE IMPERATIVO. 00 


cf 


Ma nitlapohua, lea yo. Sc. — matitlapobuacia 50 
Maxitapobna -- Plural. maxitlapubuacin: 
Ma tlapobua > arátlapóbuacans 0 


Efte má, .es nota de imperatino, y de Optativo, y 
(uele dexarfíe en la legunda perfora fingular, y. pleral 
del imperatino;y mas quando le manda 3 algun ipferior, 
ímo:es-que te le quiera moftrar amor; y afsiel amo ¿y 
| <ciado dize, xirlachpana barre; y conel¡ma, parece, quese |. 
|, ruega; O te :anima a que hagan algo; y en logar del má ll 


G ¿li 
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(e vía cambien del ela, que aun es mas, comedido, que el 
má, y com el fe rueza, O anima mas que con el má, no es 
meneíter que ¿he már mi, la, (es ¡anteponga immediata 
inente al verbo, que pueden mediar otras palabras, como 
má ipampatziaco in Torécalyo xinechpalebui. Ayudame por 
amor de Dios ! 
Tambien fe vía en el 1 mperatiuo.de tól, y márél, | 
quando vno tuuo dada, 6 haria algo, O difficultad en ] ] 
«| hazerlo, y en reloluiendofe dize, masél nicchibua,márel xico 
| cuihxs. Muchas otras particulas lemejantes ay para Impe- 
raciuo, como, maga, nace, que quiga en otra parte ledecla. | | 
Taran. | 
Si vno me pregunta diciendo, áquin yx ¿quien irá? 
le puedo rel; ponder, má tebuicl, lun el verbo xau, ve tu. 
| poosmPara Emperatruo negativo vedando, y mandando, | 
mE que, no. fe haga algo, (e antepone macamo, vel; maca, como | : 
Y [| enacamóniclapopua, no lea yo; macimaxiclapibs no leas tu, |”; 
aunque para fegunda perfona baíta ¿mo, del qual, y del] 
ma; le compone maCam5 dmoxitlspobua, vel macamoxitlapóhua. 
Ho En otras lenguas no fuele auer-primera «períona de 
| Imperatiuo, en elta la ay, con la qual mucltra vno ani. 
4 | marte, o refoluerfe á hazer la cofa, | 
UN Para futuro de Imperativo firue el Aint da indi- 
catiuoyanteponiéndo ma, para el afhrmativo; y mácáuo, 
para elinegariuo, mácitlapobuax,, leas tu delpues; y de or- 
¡| dinariofe lejunta Quin, aduerbio de tiempo, que figni- 
el fica delpues, maquintitlapóhuaz, y leas tu delpues. | 
-"Formafe el prefense del Imperativo, que lo es tam- 
bien de 200 y fubiunátiuo del £utaro quirada lax , 
¿|:como de riremachiia, yo predico: fe forma el futuro, uitó. 
l | mracbeiz yo predicare; y el prelente del pos má. 
aitemachi, predique yo».y +1 piola: 
Por pega general fe aduierta, q la one vocal dd 
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-ebfalrillo; y. pide elte tiempola particulamáy0mátón.+ 0: 


| no cajgás;, no fea que caigas. miqui, es morir; Íb preterito 


| comelfe encargue mucho vna cola, de le antepone mánén, | 
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del plural del Imperativo, que precede el car, es larga 
quando el verbo'acaba en vocalen el fingular del pre- 
rerito; y de otra manera es ficmpre breve, como xitemrechi- | 
cza, el tiyes largo, por que el proterito de mitémachtia, es | 
onttémachr? que le acaba en vocal. Pero xitlapóbraran, el hua, 
no eslargo, por que el preterito acaba en 2. El can, nal 
del Imperativo plural es fiempre largo,:y «con accento 
graue. o le 1 Y ¿nsTinaro) 94 

-Ay:otro Imperativo , que;fe :fuele llamar vetativo, 
por que con el le veda, y muchas vezes avifando,. como 
le verá por los exemíplos q pondrés RBormale tomando el | 
Gngular del preterito perfetto del: Indicatimos: déxan- | 
do la 5, y para el plural le añade tin, O 17, confaltillo; y, 11 
el preterito: acaba en c, pofpuefta a roda la: rayz del 
verbo, fedexa elta:cy y fobrela vocal que queda. [e pojie 


Mainitlapovb, no lea yo, 8tc, matitlapoybtin. 


Mátitlapoub, Plural. ma autlapoubtita +7 
Matlapóubh. Ts matlapónbtino ' 


Huetzi fienifica caer, fu preterito es OXibuetz, matibuetz 


es ouimic, ma, vel, mánen ¡pan timic in motlatlacól, mo fea que 

mueras en tos pecados; má ¡pan anmiélin'in amoslarlacól, mo. 
(ea que murayo en vueltros pecados. Chibua. hazer, haze | 
enel preteritochivh, y fiendo reflexivo fignifica hazerfe, 
y fuceder algo; ma irlómopanrochinby no lea que te Ínceda 
algo, deft, alguna deferacia. 1 a 


: Para hazer affirmativo elle tiempo de manera, que 


y luegola negación á, con faltillo, que: equivale 4: emos | | 
como manenca timoyolenino dexes de cofeffarte,copfieffate | Y 


a 


es 


0 Ga en] dia 
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¿ Perntodocalo, mánza a ticchiub in onimitzilbu?. no dexes de 
hazer lo que te tengo dicho. Notele el exemplo figuien- 


á Ja PONIA orto 0 
| 
| 


| te que es de buen autor en vn coloquio, en que introdu. 
y ceá vn Demonio, que encarga á otro, queno dexe, que 
' vn pecador mireal cielo, y le dize; manén ciccanh ilbuicaco- 
| 


pa tlachix, manen.ouelciciub, No le dexes mirar al cielo, no 
' (ufpire- Noto en elte exemplo que fiendo dos los verbos, 
que concurren; y rigiendo el vno al otro, no le dexes 
mirar al cielo, ambos le ponen en: elte tiempo con va fo. 

| lo mánen. e nor e 

) | 1000 OPTATIVO. 

| El prefénte de Optatino es el melmo, que el prefente 
deImperatiuo, ma ritlapóbua oxala que yo lea; y en lugar 
del má,que Gignifica tambien oxala, le puede poner mácue. 
lé, vel, mayecuéle, que fignifican con,mas empbhafis, oxalá, 
por-que mueltran mayor defleo de la cola; y le pueden 
anteponer, á todos los tiempos del Optativo. 


19% 4 


Preterito  Manitlapobuani | má titla pobuant. 
impfetto.. Ma xitlapóbuani Plural. má xilapobuant 
Ma tlap obuani má tlapobuant, 


| | +=: Oxalaá que yo leyera, O leyefle. Y fi defpues del ma, fe 
| | pone vna5, que denota preterito, má ouitlapobuani, leruirá 

| de perfetto, d plulquam perfeíto. oxala que yo vuieraso ' 

vuiele leido; y aun (in la o, puede paílar. má quallz ie niuemi. | 

| ni. Oxala que yo viviera bien. ma gualli ic onivemivi. oxala 

que yo vuiera viuido bien, 34 

Para el optativo nezatino le pone macamo,'vel, maca 

| enlugar de ma: como ledixoen el Umperatina, tlarlacos, es 

| pecar macamo nicláclaco oxala que yo no peque. mácamo.nitla- Me! 

| | dlucozniyoxalá que yo no pecara; mácámó omielarlacodnijoxa- | 

| | lá que yo no vuiera pecado. macáic, le compone de más oy 1] 
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deaic, nunca, mácaic oniclarlacoani. oxalá que nunca vuiera 
yo pecado. Formafe efte tiempo añadiendo,ni, al pre- 
(ente del Indicativo, vislapóbua, nitlapóbuani, 

El legundo preterito perfefto de optativo, es el mef- 
mo del Indicativo, anteponiddole ma,como má enitlaponh, 
oxala que yo aya leido. Si alguno me dize con el verbo 
piloa colgar, agoye 5quipiloque in ichtecqui, quigá am aborca> 
do ya al ladron: puedo relponder; má Oquipiloquóy oxala | 
quele ayan Colgado, Para futuro de optativo firue el | 
del Indicarivo, anteponiendole mas wa uitlapohuax, oxala 
que yolea delpues. | 
SVBIVNCTIVO, 

Todos los ti2 pos del Optarivo hirué para el Subiunc- 
tino, Con lolo dexar el wma, y mácuele, y poner en Lu lugar 
intla, 6, para afirmar, y intlacamo, wel. :intlaca, para negar, 
fino. 1n tlicaie, de bola, y aic, hi nunca. intlacayac, fi nadie, 
de itla, y ayacinadie. ¿ntlacar le, s.adasde iutlasy delesnada, 
Intla nitlapóbnani í yoleyerain:la onislapódnami, Í yo vujera | 
leido. Iutla ónitlapónb, 81 yo vuiere Ieido.-inela. nitlapábuaz 
li yo leyere. No ay para que repetir aqui eftos tiempos; por 
que lon los meímos del Indicatito, y Optativo. | 

| Solo es menefter añadir aqui vn tiempo de Svbiunc= 
| tiuo, MUY frequente,que. le forma del futuro Imperfeto, | 
añodiendole, quia, como de mielayóbiax, mitlapohuezgtias y | 
es preterito imperfetto, yo leyera, O leeria,y tambien pre- | 
terito perfeíto, y pluíquam perfefto, yo vuiera leido; y 
| masanteponiendole la5,de preterito, quando fe habla | 
de tiempo paílado : quoque no es forcola. 


Nitlapobuaxguia. | 0 titlapóbuazquid. 

- Tirlapóbuazquia. Plural; antlspóbnazquiá 000 | 

Tlapohuazquia, tlapobnazquia.. 00 ¡Deia 
, G3 - Difltere. 
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Diffiere la fignificació defte tiempo del otro de (mb- 
¡unétido acabado en ti, en que el acabado en ni, con 
ticas vna condicion, que le deuia,O podia poneren exe- 
cucioh, y porefto fe le antepone Irli, que lignifica. Si, 
y efte tienpo en xquia dize lo que fe Íiguiera,ó vuiera fe- 
guido, li le vuiera cumplido, 0 cumpliera aquella condi. 
cion. Verbi gracia, teguipamoa, traníttito Úgnifica feruir a 
otro, y tlaxtlabuia, tambien tranfitivo figuifica pagar : in- 
tlz xinechcequipanoani, ca nimirztlaxtlabuizquia. Si me Írsie- 
ras yo te pagara,vel,imba óxincebsequipanozmi,ca enimirxtlax- 
tl anulzquia, St me vuieras feruido yo te Vuiera pagado. 

Iurlacayactlálricpac tlacarl órlarlacozmi, imlacayac ic mo- 
catzahuani in tlatlacólli, ayac miquizquia, dnó ac mocócóxquia. 
Si ningun hombre dela tierra vniera pecado, í1 naclie fe 
vuiera enfuciado con el pecado, nadie muriera, y nadie 
eltuuiera enfermo. | 

Tambien el preteritodel fubiunttivo en rx, fe halla 
alguna vez en efte fentido, y fignificacion delte tiempo 
en'zquia; y alsien vn coloquio de vn buen autor, dize el 
Angel de guarda a fu enconmendado Hetla onimitxilalea- 
buiáni,ca ye miéblan omitzmotlaxiligni in Tor?caiyo,en logar de 


omirzmotlaxilizguiaz Í yo te vuiera defaimparado, te vuiera 


ya Diosarrojado alinficrito; y en otra parte dize el mel 
NX 


mo Angel. Inilizamó nebuatl nimitzompalelut, ca ye ótipopolo- 
lóni ST yo Ho te'ayudara, eftuuieras ya perdido. Pero lo 


| mas VÍado,y propio es efte tiempo en xquia en efte fentido, 


Otro tiempo ay acabado en mi, que folo diffiere del 


del Optativo, y Subitin8iiuo, en queen la legunda perlo- 


na del Gingular, y plural no fe pone xi, Íno 17, en el fin. 
galar, y an, en el plural. Difiere tambien en da ighifica. 


'ciom,por que elle lignifica'reher coílumbre' de hazer lo 
e iguilica el verbo. odo po diola 
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DEL ARTE MEXICANA. 28! 
Nirlapobuant 7 plo tlapobuant. 
Tirlapohuani Plural. antlapobucn?» 
Tlapóbuani. | is tlapóbuan?. 


Y o fuelo,0 tengo coftambre de leer : yobualnepantia ri- 
note0chihzani, 3 media noche fuelo hazer oración: Immanin 
timocochcayótiani á efta hora fueles cenar, 


CAPITVLO TERCERO 


fegunda conjugación gerund iua. 


O N efta conjugacion fe dize ir,0 venir d hazer 

loque ignifica el verbo: y primero pondre la 

conjugacion de ir, la qua!) como tambien la de 
venir no tiene masde tres espe) que le repiten en el 
Optativo, y fub.urátino. 


9 A CONV GAC ION SERVN. 
diua de ir. | 
G PRETERITO Yof8idoá leer. 


onitlasóhuato, 011 lapabuaró 
ocirlapobuato, Plural. Santlaporuaró 
oLlapobnato, Oilapóbuatd. 


Notenfe dos tofas,la primera,que para mayor elprel- | 

on de aquel ir, le tuele, aunque no fiempre anteponer 
el verbo de ir uñanb, y denir ónid onitlapób mato, vel, ame: 
buato, fui, O be ido á leer. 
| Noteíe legu ndo, que es fuerga Que ele tiempo fea 
rreterito, por que le vía delpues que vneo ha buelro de 
donde fue. 

(PRESENTE, Y FVTWVR O, Yo voy, 0. 

| ne ádeer, éxc. 

Nitlapobuatinh, siapbaoiod 

Tilipóbuatiub Plural. onilapihbuaibrl, 

Tlayóiuariabo: o, tlopóbuaiibul. 


Noteíe 


A 


í 2... LIBRO SEGVNDO 


Notefe acerca defte tiempo,que fiempre es futuro en 
quanto 4 la acion principal del verbo, por que la ha de 
exercitar quando llegue á donde va,y vía: delte tiempo, 
O antes que empiece á ir, O quando va andando. Pero 
enquanto a la acion menos principal que es ir, puede 
ler prelente, li parte ya, O va andando; y puede fer futu- 
ro, 4 ba de partir delpues en tiempo futuro. 

 Notele fegundo que liempre es largo aquel 17, de tiuh 
(ingular, y de 1ibu? plural, y en efto le diftingue de otro 
tiempo quee vera delpues, por el qual fe dize ir hazien- 
do algo porel camino, como nichocatimb,yo voy llorando, 
tichocatíbu?, vamos llorando: pero nichocatiub; voy, O iré a 
llorar, tichócaribu?, vamos, O 1remos á llorar. 


LW 3 


¡ 
y 
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( PRESENTE DE IMPERATIVO: 
vaya yo d leer, 


Ma nitlapobua l. má nitlapóbuati, ma titlapobuati.l. tin, 
Má xitlapobua. ma xitlapobuatí Plur.má xiilopobuar? lp, 
Má tlapóbua.l. má tlapobuatt, má rlapobuat?.l, 118, 


Acerca del £ngular nota que la voz acsbada en 11, 
no es admitida de rodos, trahela el Padre Antonio del 
Rincon, y la he viltoen buenos Autores; pero otros de 
ninguna manera la quieren admitir, y aísi lo mas feguro 
es víar dela primera voz acabada en a, O en otra vocal, 

_fegun fuere el verbo, pero es menelter tener cuidado: de 
| pronunciarla con el (altillo que fin el fuera Imperativo 
fingularde la.conjugacion ordivaria, má nitlapobua lea yo 
ma Oumpaximoteschibud teopan we á regar allá en la Iglefa 
Acerca del ploral nota que vnos le terminan en 17, con 
(altillo, y aísi le pone el Padre Antonio del Rincon : 
y otros le terminan en tin, ambos plurales fon feguros 
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$. 2. DE LA CONVGACION GERVN-| 
diva de venir. 


> PRESENTE, Y PRETERITO, Fowengo 
a leer, y he venido á leer, 


ouitlapóbuaco otitlapobuaró, 
otitlapobuaco Plural. oantlapóbuaco, 
otlapóbuaco. | otlapóbuaco, 


Puede fer prefente efte tiempo, por que puede víar 
del el que acaba de venir, y de llegar, y en tal cafo me. | 
jor es quitar la o,nora de preterito, aunque” puede paílar 
con ella,por que aunque acabe de llegar;al fin ya ha lle- 
gado. Puede fer tambien preteritoen quarto ála figni. 
_ficacion de leer; y de venir; por que puede dezir claño 
: paflado, y vn mes ha, y ayer vine á leer. 


4 FVIVRO, Yo vendre á leer. 


Nit lapóbuaquiub titlapohuaquibut, 
Ticlapohuaquiub Plural, axtlapobuaquibutn 
Tlapóbuaquiuh, tlapobuaquibu?. 


Efte tiempo es (olamente futuro, por que el que dize 
vendré, Ó tengo de venir á hazer tal cofa aqui, da, 3 en. 
tender que primero á de ir d otra parte, y de ella 3 de | 
'boluer á hazer aquella cofa en el logar donde lo dize, 


+ IMPERATIVO PARA VENIR. Venga yo á leer. 


Manitlapobuaqui má titlapobuaqui 
Ma xitlapóbuaqui. Plural ma xitlopohuaqui 
Ma tlapóbuaqui. má tlapobuaque, 


Eltos Imperativos , y los Futuros de ir, y verir 


pueden feruir para todos los modos anteporier dolesma, | | 


para Optatitio, O mácuelé, y el intla, para el fubiur áivo. 


“H Aduier L L | 
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Ñ Adiierraleqas aunque e tas conjugaciones tienen 
ír, con tod) elto para mayor expreísion le fuele antepo- 
nerles (aunque no liempre,) los verbos yavb, que fignifica 
ate, y Puallar, que lizgnifica venir, como. ouid onitlapóbuato; 
fui a leer. nizz mitlapóuatiub, iré a leer. mánianh nitlap óbuá 
vaya yo 1 leer. óuibualld niclapohuaco, he venido á leer; ui. 
builizz nidapobuaquiuh, yo vendre a lecr. ma nibuallaul mio 
tlapobuaqui. venga yoleer.  ' E 


6.3. DE LA FORMACION DESTAS 
Conjugaciones. 
IRMANSE todos eltos gerundiuos de ir, y 
venir del futuro del indicativo de la conjugacion 


ordinaria, y principal, boluiendo lu zx , final, en to, | 


tiuh, ti, co, quiub, quí. como del futuro ritlapóbmaz nitlapó- 
buatiub, nitlapobuaquiub, ec. y aduiertafe que la vocal an- 
tecedente, al to, ti, tiub, co, quiah, qui. haze fyllaba larga, 
quando la [yllaba final del futuro de la conjugación prin- 
cipal es larga, y graue, lo qual acontece en tres calos. 
El primero quando el verbo es monofyllabo, como qua, 
comer, niclaq437 comert, oitlequáro fui a comer, xitiaqua. 
qui ven 4 comer. El fegundo caálo quando el verbo aca- 
ba en la, vel, 04, y en el preterito pierde fu a, final, que 
tambien le pierde en el faruro,como tlacelía recebir algo, 
y comuizar, haze el preterito ónitlacel?, y el futuro nitlace- 
liz. del qual le forman eftos gerundiuos, con la 1, larga 
oxiclacelico, he ido a comulgar, vitlacelico vengo a comul 
gar. El tercer calo es en los verbos paísigos, cuyos fu- 
curos como tambien los preteritos tienen la vltima (ylla- 
ba larga, y grauc, elta vocal virima delfuturo es la que 
precede al to, co,tiub, quiub. eo*C. y afsi es larga, como pó- 
| hualo pafsiuo es fer contado : futuro nipóbmaloz , yo lere 
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cónta. 
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embentidosen í vircaal mente los verbos de venir, y de | 
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contado. oxipóbualóto, yo fui á, fer contado, nipóbualorivb, 
iré d lex contado, tipobualórbul iremos d ler contados. 


$. 44 DELACONjVGACION DE LOS| 
pafsiuos, 
O S verbos palsinos e imperlonales no tienen con- 
] -Jugacion diuería de los demas verbos regulares, 
Íino la mefma que hemos declarado aísi la princi. 
pal, como la gerund1iua : que espara la principal,añodir | 
ya, al prelente de indicativo para el preterito imperfec- 
tos c, para el perfetto, ca, para el plufquam perfetto,x, | 
para el futuro;u1,para el preteritode oprativo,y fubiun- 
tiuo.Defpues fe verá-como le forma el prelente del verbo 
paísino, y tomálos verbos paísivos los femipronombres | $ 
conjugatinos, mi, tí, ar, como los verbos neutros, y como | 
nitlapobua. MB pi... Sy 
Prelente uipobualo, tipohualo, pobualo. Plural, tipobualo, | 
ampobualo, pobualo, yo loy contado, tu eres. BXc. ob 
Preterito imperfecto. nipóbualóya yo era cótado.Xc. 
Preterito perfetto. ónipúbualoc, Plural. ótipobualoque. 
Preterito pluíqualm perfcdo óuipobualora. yo avia Í. 
do contado, is | es | 
Futuro nipobualoz. Plural. tipóbualózques 
Imperativo; ma nipohualo.. Plural. má tipobualocan. 
Optatino, y Subiunétivo, má mipóbualoni,oxalá que yo 
fuera contado. O RN 
- Para la Conjugacion gerundiua que fe forma del fu- 
turo, fe ha de poner to, tinb, co, quiub ec. en lugar de la 
del futuro. Onipóbualoto, mipobualoriub; ompohualoco, 
nipobualoquiub. 29. | 


CAPITVLO OVAR'TO| 
- de la formacion de los preteritos. | 
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A mayor dificultad queay en la conjugscion de 
"los verbos cóltlteen for mar los preteritos perfec- 
| 33 del indicativo : para lo qual fe ponen las re 
| glas uzuientes, y feala primera, y masordinaria, que el 
| preterito le forma del prelente perdiendofe la virima 
vocal, vetbi gracia. nitén5rza yo llamo: haze el preterito 
ónitén5tz, he llamado : nitemachiia yo enleñio : preterito óni 
temachi? : y bueluo a dezir quequando el preterito acaba 
en vocal, lobre ella pone (altillo, y nunca le pierde, ni: 
enel plural, como 5: lemachtique. ni componiendoíe con 
qualquiera cola. El verbo mati, que ignifica faber, y fus 
com »ueltos, como te9 mati, aten ler á colas de deuocion,y 
divinas.Tximati, conocer, tlzcamati obedecer, Sc. per 
den á vezes (u vítima vocal conforme á efta regla, y á: 
vezes pierden todo el ti, y -alsi haze en el preterito omicimat 
vel, ónicmá, aunque en el plaral, y en qualquiera compo. 
ficion no pierde la t,oticmatqué lo hemos labido :uicmatrica: 
lo eltoy fabiendo. y 
| Acercadelíta regla aduiertafe lo iseñenes Primero 
| que fi antes delta vltima vocal del verbo, que fe pierde, 

-yuiere m, le buelueen a, como ninotema,yo me baño en te 
| maícal, preterito oninoten, mami, yo cago, or4n, he cagado. 
| Si antes de la vltimá vocal, que le pierde vuiere £, que-' 
da por final del preterito, pero (e elcriue por x,'como. 
witlárlaci yo tengo pechuguera. onitlailaz. miéblaca le arro- 
jo, 5miétlaz se a arroje, miquiga lalgo : óniquiz. Si la dicha 
| letra antecedente 3 la vltima vocal fuere u, quedale; pero. 
(e elcriue, y pronuncia con alpiracion, y h, polpuefta, co 
mo nidapobua, bnitlaponb. 

Si el verbo fe acabare en qui, ligue efta regla, de que. 
E fe pierda la i, victima vocal, en quanto a la pronuncia- 
| cion; y per accidens es, que el qui, te buelua en c, “como! 
É amen da ¿cc id icocui algar,haze en el preteritoy 


ácoc | ME E 
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¿coc El pr terito de txaquá, Cerrar; y Dnecri, olei, le deve 
| elcrevir, Izauc, y nene comofe ecHa de ver en el plural 
| otiétzaucg" £,lo hemos cerrado, óigubnencque,1o hemos olido,. 
Vltimamente le aduierta acerca defta' reglo, que la 
(yllaba, que en el prefente es penultima, viene á ter viti: 
ma en el preterito: y afsi fi endo penulrima era larga, 
| lo es tambien, y con accento graue, quedando vltima; y 
| 6 fendo penultima, en el prefente era"breue, lo es tam. 
bien, fiendo vltima en el preerito, como le vee en el y En 
bo'ninocah:a, yo me quedo, 9 callo, porque fu: pentltima. 
(yllaba ca, eslarga, haze larga la vltima del, preterito, | 
oninocaub : y es regla general, quetoda Íyllaba vitisa lar: 
ga, tenga accento grabe, que quiere dezir, que fe pro-' 
punciaen tono algo baxo, y por que winogábua yo ayuno, 
tiene Tu penulrima fyllaba fa,brene, haze el prererito 9 om 
nogaub, con virima fyllaba breue. | i 
Las otras reglas que enfeñan 4 formar los preteri- 
ros, lon excepciones de la primera yd puefta. 
La primera excepcion es de los verbos que toman 
cis perder, ni alterar nada. Tomanla primero los ver- 
bos monofy ¡Uabos, y los que le deriuan, O forman dellos 
| Como Cuiy:tomar, óiccuic lo he tomado: y Lu derivativo 
uainlacuicat, desbaftar maderas O limpiar elíuelo quitando 
| cofas q le embaracan, óntilscuicuic : Pt, pelar, COgEr per”: 
| was din srrancarlas/'onitlapic, “y fu deriiarino mrlap pi, * 
coger las melmas yeruas de la melma' manera, pero vas. 
riasy5mtlop?p:c, 1. benoyoniyuicocili he beuido pulque; y. 
fu compucito ali beuer, ónarlic. Sacante delta regla tres | 
monolsilabos, qua, comer; pa, teDir,ma, ¿Gar, pelear, y 
| cautíuar, de los quales daremos: delptesotra recla. 
Segundo toman Pb en el pretérito los vet + 05, CUE 
defpues de fu penultima (y Vaba,O en ela tiene: des En! 
lona ntes, como itta,ver,oniguitiac le he vifto a digúr Hevia, 
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A 


Guiquitquic le Meué. txjnti empesar, orxintic,empleco : claras 


amanecer,ye ótlathuic amaneció ya : por que le pronuncia 
la), y es como conlonante, y lo esla u: mótla, tirar á vno 
con piedra, 0 otra cola, ónicnótlac. Ixhur hartarle 0nix- 
huic, ixbua nacer la planta, oixouac poxla b, y por la z, con- 

| fonante. 
Diras, que 25tza lamar,tiene dos confonantes, y Con 
todo elto pierde la virima a.. Reílpondo que no tiene mas 
de yna conlonante , queen el valphabero caftellano. Le 


tíade. 


Tambien toman c, los verbos, que en la pernulrima 
nar, nentro,oxipátic, Pero pati lin falrillo, que fignifica 


le ha deshecho. chicha efcupir, onichichge, 


ba tienen c, in cerilla, como maca dar, onicmacac. fe lo di: 
Toca enterrar, ómiétocac: Aunque paca, y papaca lavar, 


lavado, 


MANDATO tol uo año ie] | DE 
|... Toman tambien c, los Verbos neutros inchoariuos, 
como chipabua ¡pararle limpio, y blanco, chicanua paraxfe 


entonces figuen la regla de los verbos acabados en hua, 
como ónicchicanb le esforcé.. 


Íuple con dos, pero tienela la lengua hebrea, y fe llama 


deshazeríe como fal, nieve Sc. iguela regla general, ópar 


¿Tambien toman c, los verbos,que en la vltima fylla- 


mas de ordinario iguen la regla general, ómtlapac, he 


Toman c, los verbos acabados en 0, coto témo ba- 
xar, neutro, óuitémoc, Páro paííax el rio á pre, O en barca, 


fuerte, 9 duro: tomabua pararíe. gordo: óchipabuac, 60 dicas 
buac, ótomabuac:: Eftos, y femejantes pueden fer aÍtinos, y. 


(yllaba tienen laltillo, como ¿bua reñir, onicabuac ; Pati la» | 


-, Tambien, toman, c,en el preterito los verbos.neutros | 


derivados delos nombres :'abítratos en dll, como dema. 
buigotl la honra ymabuicos hazeríe ¿lofts duimarutgoas: Tonyol 
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la fama, tényóa, hazerle afamado; óniten) oac. | 

Tambien toman c,tedos los verbos paísivos, € ¡m- 
perfonales. Pebualo fer contado. ¿uipóbualoc. cociinga [e 
duerme, ócochibuac, | 

Tambien toman c, los figuientes tóva hazer calor, O 
fol: tóxac: toliza nentro antojaríele á vio algo de conier, 
y no tenerlo, oeiilimac, 10t6linma, antojarlele 4 Vno.varias 
colas de comer, óuitorolinac : cóhua,hazer frio, ocehuac, hizo 
frio. Icuci, cocerfe, o fazonarfe algo, haze Vicacic, por que 
aun] lo elcriuen afsi efte verbo,pero fu primera C, le pro- 
nuncia mas defpuesdela u, y alsi viene a tener dos con- 
lonanres en la penultima. 

- Ay algunos verbos neutros inchoativos en 7a, que. 
pueden tomar la dicha c, y tambien boluer fu a, final en 
x, Como totonia,calentaríe : onitorómix. Vel. oniotoniac me 
he calentado :bucia hazerle grande, ónibutiac vel. omibucia: 
tzopelia, ponerfe dulce, ótzopeliac,!, otxopelia, atía derrerirfo, 
vátiac, vel. vatix. yebtia hazerle bueno, óyedtiaci. oye ix. 

Todos los verbos, que en el preterito toman efta£, | 
la pierden en el plural del preterito, para tomar que, y 
empre que fe componen con qualquiera cola mediante. 
las ligatuyras ca,y ti, Como Orlaróca andar caminos Preteri- 
to ónotlatorac, he andado camino. Piurel osotlarocague he- 
mos andado camino. | | 

Ay algunos verbos, que bueluen en x, Ín vocal f- 
hal en el preterrro, y for los fie vien tes. Piayevardar, bnic- 
pix, yo le he guardado, cria, vel. cbie guardar óuiabix yo: 
lé he guardado. T lochia mirar, neutro,omilachix, yo he mi- 
rado : layaborrecer,cnigadix, le he ¿borrccido, abuta eller 
Contento; onabarx yo he eftado contento : dábuia regoci: 
Jaríe mucho, Preterito ónchabuix, ¿41 bazer algo, ónáx, 

Ay algunos verbos que bueluen lu vltima vocal en 
Z y Cea, vel. cia,confenoir oniciz ,vel. ónicez he confentido: | 


+» 


celia 0 


o 


| toman,ni mudan nada, folo toman en el preteriro falrillo 
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o 


celia neutro, retoñiecer la planta, preterito, ¿celiz, vel. 


oceliac : cogabuia, pararíe amarillo, como el trigo, que va 
madurando, Preterito, ¿cogábuiz vel, ocogibuix. 

Los verbos acabados en ya, la y confonante, buel. 
uc en el preterito toda la (yllaba ya,en x,como yócoya in- 
uentar, Ó componet algo, óricyócox, yo lohe inventado : 
¿ya, delgranar algo. ónicóx, yo lo he delgranado. Sac ale 
el verbo íx1aya, pararíe blanco, que 0 buelue todo el ya, 
en x, ólxztaz , O como inchoativo toma la c, úixtayac, 
- Seis verbos ay, que en el preterito ni pierden , ni 


en la vocal vltima, el qual no tiene el prelente; y fon 5 
may MIO, yo tengo ceño como enojado : óninosomá ; máma, 
vitla, levar algo a cueltas, ónitlamama: ibua, nitla embiar, 
onitlaihua : maynitla coger algo, O en caga, O en peíca, O en 
guerra, 0uitlamá, Pa, nitla teñir onitlapó. qua, comer, y fus 
compueltos, ónitlaquá, 


CAPITVLO ( OVINTO. 


del verbo paísiuo. 
'S 1. DE SV FORMACION. 


aítiuos mudando:lax, en lo, verbi gracia, P0 

Áiua haze el futuro póbuaz , y el paísivo pópualo. El 

futuro de machtía enfeñar, es machtiz, y el palsivo, madhtilo. 
Ay dos excepciones, la primera es que todo verbo, 


que acaba en ca, y en qui, para formar el pafsivo muda 
| fu final ca, y quí, en co, como maca, dar, hazeel paísive 


ac. Tóca enterrar, 10c0 fer enterrado, Técayechar algo 


liquido dentro de algo, y render algo largo en el (uelo, 
0 Cama; teco. regul cortar, 1600, nequi querer, 1eco, 


O S verbos paísiuos (e forman del futuro de fus 
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Los verbos acabados en xa, vel.mi, pueden fegnir la 
| po general formando el paísiuo del futuro; y pueden 
'Pformarle mudando el na, y vi, en ro, verbi gracia, ana, to- 
¡| -sirary haze en el pafsino, aáloy yy ¿m0": 302 ati embiar : pal 
| fiuo, tielanilo, vel: titlano, fer embiado;' h | 
| La fegunda excepcion es de ligurrda secbos que 

hazenel paísiuo en difterentes “maneras. Tliga arrojar, 
| Palsiuo rlagalo,vel. tlzxo, Icga hollar,O pilar algo: paísio 
| ¿egalo vel; icxo.' Ftta, ver: palsinos¿ttalo,vel. ¡tro, Mati fabér, 
y (us compueftos bueluen para el pafsivotl ri; en cho,ma- 
cho: iximati comocer, iximacho. Tmacaci” temer, imaceso ler 
temido, Téci moler: paísivo téxo.: dci alcangar,. O coger: 
pafsiuo áxibua fer cogido,d alcangado.Cui tomar: palsivo 
Cuibua. 1, beuer: palsivo ¡hua,fer beuido. Pi, coger yervas 
pelandolas fin arrancarlas pibua. Pipi-lo melo, quardo: 
le cogen muchas : +palsivo: pipibua. Quemi veftivte de vba. 
| veftidura, que es el paciente, paísito quen ihuay le vifte 
la evitara: Ai hazer, paísivo; aibua;* 1quiniay apartaral- 
[gos paísino 2quanilo; vel. ¿quanihua. Jequi; levar algo; y ye. 
-|'gtr, y gouernar: palsinoitco, vel, itguibua; Icali pelear, y 
_|'bazer guerra; fu paciente es la perfona aquien fe haze 
guerra, y efta ¿calilo, vel, icalibua. Co pungar, y langrar: 

palsino póbua, y goloz y fu derivativo fóro enfartar cuen- 
tas, chiles, flores: BZc. pafsino cópolo, y pogohna. Cuitibuerzi' 
tomar algo de priela, y arrebacandolo paísiuo cuiciluecóo, 


5.2, COMO SE Vs A DEL VE RO PASSIPO, | 


A S verbos paliuas nO sich perfona, que bare, 
que en latin le pove en ablatiuo có a, vel ab. por 
que no fe dize en efta lengua yo foy amado :de.Pe- | 

dro, lo qual-es menefter dezir. por aGino, techilagótla: ie | 
Pedro. los palsiuos defta lengua folo tienencel nominativo 


] pacien | di 
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| paciente, titlagotlalo, ay o [oy amadosde tlagóda. amar : tibui- | 
| £éco, eu eres.agotado, de buitéqui ácotar. | ¿ad 
|. + Quando el verbo adiuo rige fuera. del agente, otros. 
| dos cafos, vno de perflona,y otro de cola, fuera del nomi. 
natiuo paciente, rige -tambien el otro riombre : como el 
verbo maca, dar, rige el caío de.la períona a quien fe da, 

y el de la cofa, quefe da, y en el paísiuo la períona, á 
quienfe da queda por nominativo paciente, y fupuefto | 
principal. verbi gracia, ximaco iu amarl, yo loy dado el pa.- | 
| pelyide(t-(e me da el papelzuimachtilo iu teoclarolli,foy enfe- 

¡| .Tiado las palabras dininas, ideít la doftrina; y í me dial: | 
-go,y no digod, fe copone el verbo pafsiuo con el ida ig- | 
anifica algo,titlamgco. Puedele tábien cóponer el nóbre de |' 

lo q. le da có el verbo paísiuo, nixochimaco, me dan flores. | |], 
-,.. Tambien puede el verbo pafsiuo componerle. con ||. 
el 1*,(emipronombre de perlona, O perfonas en comun, 
y, efto.acontece quando el verbo rige dos calos, el vno'| 
_de:perlona, y el otrodecofa; y elta cola fe haze nomina- | | 
tiuo paciente,y fupuefto principal : verbi gracia, el ver- 
¿bo:cuicuilia, fignifhica tomar algunas colas a.orto, O vna 

cofa 4 varios: y cuilia tomar vna cofa d otro. Si quiero 

dezir, que vn libro me ha fido tomado, diré ónicuililoc in 
amatl.-si quierodezir que el libro ha fido tomado á vno, 

pero no digo 4 quien dire otécuililoc'inamatl. Si quiero 

dezir que á:vna: perfotta le han tomado algo y fin dezir | | 
| que, diré óticlacuililos á ti te han robado, 0 tomadoalgo. 
| Ceropilbuzr ocudcuililague inintlal, A amis: bijos quitaron 
lus tierras. Pero Íi no efpicifico lo que les quitaron dire 
con, tla, invopilonan otlacuicai l1loqué, y por que [ucede que | 
¡eo fe elpecifique la cofa que le tomoyni la períona a quié 
| fatoma, en tál calo le compone, el pafsivo conte, y tla, 
distlacuicuililón: Pero ya elto es imperlonal, como le vera 
en: el capitulo iguienre.: - | | 
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E el verbóque fe hiziere pafsino: fuere retlelimós y 


| HELADO: por lo que tiene de reflexivo toma vn, re, cof. 


de paísivo, verbi eracia, vicnocuitlohuia in nopilizin' yo 140 

do de mi hijo ; por paísiua le dize,necuitlabuilo in opi! ena 
mi hijo es Cuydado, ideft fe tiene cuydado del : nicnicóltia 
¿ntlalticpacayórl, codicio las colas del fuelo, y mundanas : 


por paísiuo fe dize, neicolrilo 3 in haras sour cd ga codicia: | 
ll das las colas del fuélo, >: Y OMOS *. 1 
2 ¿Alguna vez le fapll el pafsiuo en terceras ¡fefranás | 
'Conel verbo refléxino; como misc tlarlacolli nicanelaliicpar | 
mochibua, ic ¡pampa 110 miec técoco, t2colinz miiyobútá, Muchos | 
pecados fe hazen en efte' mundo; y por “efto tambien fe | 
padecen muchos trabajos, diochibua pro ebibuialo; mi yan | 
| pro Hiyobuilo, dle de ca padecer. causa d o 311 Bol 


mo $1 


5. 3. DE LA O VANTIDAD 3 DE LA .» 
nui fytlaba de los perbis pafinoe.-*- Aa de. | 


O que au fe dixere de los pafsiuos, fe ha dee enteñ. | 
, der rábien delos imperfónales que fe forman delos; | 
y alsi fe pondran exemplos tambien de verbos im- | 
pertonales formados de pafsitos corel, 9 comel tla 0 | 


con tela, pao] UL seta 3 Er all 71 Bid. 4130 pl ES 2 153 


Mucha dificultad: vete el dar régla de la quatitidad 


| de l peñulcinia fyllaba de Tos pafsivos acabados 'eñ lo 


| formados de los futuros,que pierdenla vltima'sy del pre | 


fefite por acabarle en 14, 0 en 04, conto es ¿verbo rlatia 
elconder;: quéen el futuro haze :Latiz y y del fe forma'el 


pálsiuo tlatilo; defta lu periultima, dl; le duda 6 es larga, 
O frés brene te qhipanós trabájarí des neutro, y feruir | 
es attino : Jate'efalúro teqhipanoa.- di leforma el paf- 


fo, € iiperfónal ¡ehijimalo, de'fu' fyllaba perolrima 10, ! 
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ES A aii 


d: | fedada'E ha de fer larga,o' brene; por as muchos def || | 


Y AA ASS ps 


- > --- 
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quemar tiene la tí, larga. Difficil es reducir eftod regla; 
y qualquiera G le de tendrá. muchas excepciones ; con to- 
do clto daré vna,que de ordinario es verdadera, aunque 
no lie mpre,. y es, que la penultima fyllaba' del paísivo es 
'breus, quando la antepenulti ma, que la precede es larga, 
¡O tiene dos confonantes, como del verbo ¡icnólia hazer 
¡biena otro,y de lu futuro icnéliz (ale el paísiuo ¡enzlilo, cu- 
¡ya .penulrima, lí, es breue, porque e, antepenultima es 
¡larga. De ¿lhuia dezir algo 4. otro, futuro ¿lbuix; y el paí- 
fino ilhailo el bui es.breue, por que le anteceden dos con: 
lonantes. Si la antepenultima (yllaba del palsiuo deftos 
paísiuos fuere breue,(era de ordinario larga la penultima, 


»» Bafteelta regla por mayor, aunque tiene excepcio - 
nes. Solo:aduierto-que, cn elta lengua ¡faele parecer algo 
larga la penultima [y llaba de alguna diccion, y no, Íer- 
lo, por, ler. breve la.antepenultimay y pronunciarfe la an- 
tepenultima,.y pentlrima.con, igual morula,, Lo. qual: no 
acontece el. dia:de. oy. en la Jengua latinay porque no fe 


| pronuncia,,como fe.deyias.-.como, le echa de ver en efta 


palabra Dominus, cuya antepenulrima do tan .breue es 


| como la, penalctima mi, y le deuian pronunciar con igual 


preltega, y ental calonode.ímciera tanto. la brevedad del 


palsiuos-la tienen larga, y muchos la tienen breue. Tlz:lo | 
paísivo de. tlitis clconder la tiene breue, y táriloderlacia | 


¡como de abuilia regar,fale el futuro abuiliz yy el paísivo abui. | 
¡lalo in millele riega la lementera, tlatilo es, quemado,pero de 
:tlatía elcoder,fale el pafsiuo tla1ilo eselcadido: de ninorla- 
¡loa yo corro,fale el imperfonal netlalolo le corre. De pátoa 
jugarpatolole juega. En eltos.exéplos fe vee, Gquandola 
¡ antepenultima es larga la penulsima esbreue,X.c cotra. 


| miz y efto acontece enda:lengua Mexicana, verbi gracia: | 
| en eftadiccion moxtlacaríliz ,es breue la:penultima ti,pero 


A 


|vorsplo estambien la precedente ca, elta le pronuncia | | 


. 


> 
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como ella pide, menos fe fentirá lá breuedad del, +i, | 
penulrimo, que li-le precediera: vna [y llaba larga, como 
precede en toneguatóquiliz, nueftro bautifmo, y por: efto 
le fiente bien la brevedad de la penultima qui. Ea da 


. Ñ 
CAPITVLO SEXTO 
+ del verbo imperflonal.. 00] 
$. 1. DE SV FORMACION: 
Y dos generos de imperlonales, vnos de verbos 
tranítivos, y adtiuos , otros de verbos intraníi: 
tivos, y neutros : los imperlonales de verbos tra: 
(rriuos fe forman de,los paísiuos anteponiendoles, 1£, te, 
tlay. O tétla, O neté,O netla, Explico, y exemplifico todoefto, 
Si el verbo traníitivo, y aítiuo no es juntamente re- 
flexiuo, y rije vn folo paciente, (i efte paciente es de per- ¡ 
lonas, le ántepone al paísivo vn te, verbi gracia, de sla- 
cótla amar, fe forma el palsivo ilagótlalo, y el imperlonal 
etlacotlalo amafe; y le entiende, que loque fe ama, fon 
períonas. Siel paciente del verbo aétino es otra coía que 
no lea perfona,.0.4- lo: menos abftrahe deperfonas, y |. 
otras coías, le antepone tla, al paísino tlarlagoclalo amafe, | | 
fea lo que quifieres: Si:el verbo aftivo rije dos cafos, el | ' 
vno de perlona, y el otro de.orras cofas , forma el im-. 
períonal .con. anteponer al paísivo tétla, como del Verbo 
nitetlacuicuilia, tomoalgo á otros, fale el. imperfonal :2eda- 
Cuicuililo, E ' A 
— Si el verbo fuere folo reflexivo, y no tranftino, fe 
forma el imperlonal anteponiendo:al pafsivo ne, como de 
_ | ninopóhua-me enloberuelco, repopualo,le enfoberuece; ay fo- l 
-bervia. de ninotlagótla yo me amo; y: del plural titorlagorlas 1 
nos amamos, O. fea-que cada vnofeamea fmelmo, 0 que 
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]nos amemos vos á otros, lale el imperíonal uetlarórlalo, | 


lay amor propio, O amor mutuo de vnos entre fi; aun- 
que para e(primir mejor elte amor mutuo fe (uele poner 
el aduerbio neparótl, d componer cepan con el verbo delta 
manera, nepanzil titoclacótla, y el imperfonal uepanótl netla. 
gótlalo; o titocepantlacórla, y el imperfonal necépantlagorlalo, 
Si el verbo fuere reflexivo , y juntamente tranícivo, y 
lu paciente fuere de perlona, d perfonas, fe antepondra 
al paísiuo neté,como del verbo ximorecuirlahnia cuydo de 
otros, fe forma el imperfonal netecuitlabuilo, le cuyda de 
alguno, 0 algunos. Pero fiel paciente fuere de otra cofa 
que no fea perlona, O á lo menos le abítrayere de perfo- 
nas, y colas le antepondra al paísiuo netla, como netlacui- 
clahuzlo le cuyda, fea de lo que quilere. 

Aduiertafle, que quando el paciente fuere de ¿ofi 
particular, que fe nombra, y efpecifica, le puede compo- 
ner con el verbo,como de nacatl carne, y qua comer fe pue- 
de dezir, macaqualo fe. come carne;pero ya ¿fte és perlonal, 


pues le pone la cola, que fe come; y fiel verbo rigiere | 
dos cafos, componeíe con el verbo el té, y el nombre de | 


la cofa, como texóchimaco, le dan flores, fin dezir a quien 
pero fc da á uri q e dan á a perlonas, 


5- EN pr LoS: IMPE RSONALES | DR 
0x0 yerbos teatros. ' 

0 S didiedbiitas de verbos intranlitiuos, y neu- 

tros, feforman de «diferentes maneras. Los aca- 

bados en a, forman ordinariamente el imperfonal 

del futuro bueltalax, en lo, como fe dixo de los aftivos, 


| werbi gracia. Tlacgia mirar, haze el faturo tlisebiaz 5 y "el 


| amperfonal tlachialo' le mira» ¿abria pegocijarte, futuro | 


A dabulaz: y el imperfónal,2abaiálo codos le regotijan; tequi 


panos reabajar, futaro AUT Y el imperlonal tegul. 


 panólo, A 


A >> 


a, 


Í 
4 
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panólo, te trabaja. FQUE sol robos ¿s1 

Si el verbo feacaba en i; combo no fea:en:hui, fe les 
añade hua, al prelénte, y aquella ¡, que precede, es larga, 
como de átli beuer, fin dezir que:z:lihna fcbeue: yóli vivir: 
yolibra fe- vine; ixtlacati mentir, ixtlacatibua fe miente, Pero 


| aduiertaíe, que los verbos acabados en cí, bueluen la c.en 


x, como de aci llegar, ¿xibua, le Mega: tlárlaci tofer, tlárla- 


xibua, le toíle: los en mi, Íuelen hazer en m0a,2emi vivix:. 


nemoa, Íe yiue. 


- Los verbos neutros 2cabados en hul, O enbua, uu- 


dan elhui, y bua en óhua verbi gracia. teocihui tener ham. 
bre, teóciónua, ay hambre, todos tienen hambre; elercihaj 


(ufpirar, élcicichua fufpirafe :¿bua levantarfe, O partirle, 
cobua; notefe efta frafe ixtzinco icpaétzinco echua. vel, nemoa. 
iz Torécuiyo Dios, fe pierde el refpettoa Dios,esoffendido. 


Los verbos neutros acabádos en ca, y en quí, hazen 


de ordinario lu imperfonal en coa,verbi gracia. choca lo-: 


rar;chócoa lorale, todos Horan: miqui morir,micoa ai muer. 


tes: ¿miqui tener led, ¿micos fed ay, fe padece fed: apizmi-. 
qui teney hambre; ápizmicoa ay hambre. Paqui alegrarfe,y. 


tener contento, Pacoa; y de paápagat tomar mucho placer, 
pipacoa, ay mucho guíto, y contento. Alguros verbos 
neutros, que acaban en ca, y en quí, hazen lu imperfonal 
boluiendo el Ca, y quien co como húetzca.reirfe, huetzco, 


riele, todos le rien, cuica cantar. Crico fe canta : dtlatoca | 


andar camino, dtlatoco le camina. Tiamiqui tratar, y con- 
tratar, tjamíco, le vende, y compra. 


Los verbos figuientes hazen en diferentes maneras. 


Témo baxar, temoa le baxa: tleco fubir, 1lécoa, fe fube. Pá. 
no paffar vado, paroa, y panólo todos pafan el vado. Hue. 
tzi caerybuechca todos caen. Quiga falir, guixos todos falen: 
¿ga delpertar,2x0a todos delpiertan: véci parecer,nóxoa: téci 
moler, 1gx04 le muele: tlonguiqrici Gluar; tlancniquisoa fe 


e 


e 


álua, | 
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| lua, todos filuan. | SERIA 
Los neutros inchoatinos; y losque fgnifican algu- 
na palsion, y alteracion, que reciben en fi, como enfriar- 
| le, calentarle, fecarfe, reuerdecer, pónerfe blanco, ama. 
rillo,8tc. pueden hazerle imperfonales finalterar la rayz 
¡| | dellas, con folo anteponerles la, como huzqui fecarfe: tla 
huaqui todo fefeca, O efta leco, como quando nollueue. 
Nocamac tlahu1qui,en mi boca ay fequiayide(t tengo fequia.. 
chichia, ponerfe, O ler amargo, nocamac tlachichia, ay amar- 


_ -» 
» — 
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] . . . ' o. 

| |-gor en mibocastengola:boca amarga:neci parecerle algo, 
2 Y |rlaneciaciarar el dia, y amanecer, quando ya le parecen, 
1 y ven las cofas: celia reuerdecer, rlacélia todo reuerdece, 


xoxobuia ponerfe verdelos arboles, y el campo : tlaxóxohuia 
todo le pone verde : itzmoliai retoñecer : tlatzmolini, todo 
| retoñece : cuepóni brotar las flores, tlacuepont, todo brota. 
| «Polihui perderíe, tlapolibui todo le pierde. | 


|ÍCAPITVLO SEPTIMO 


de los verbos irregulares, y defetinoss 


L primer verbo irregular lea el que fignifica fer, 
y eltar, y correíponde al latin fum, es, fui. Aung 
MN A noes vno, finodos, ambos defettivos, por que el 
'l:vno no tiene mas dedos tiempos de Indicativo, prelente, 
| | y preterito, y es Cá4. El otroes ye, que no tiene, 11 pre- 
WN +] fente, nipreterito ninguno de' Indicativo, (mo que-em-: 
| piega defde el futuro, y en adelante le conjuga por los 
demas modos, y tambien por la conjugacion gerundiua 
de ir, y venir; y forma (us tiempos, como á lu primera 
:rayz ye, fuera víada en todo el indicarino. 


DAI AAA AAN 


“4 PRESENTE DE INDICATIVO, Yo eftoy. 


/ 


Nic 
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Nicá. Anicarqué 2% 0 ticaté. 
Son Tica ii a; ticatqui +. -- Plural. carac. 
¿Cde Si a catqui, “4 Caló, » 


GaOoOTI 3 Y 
“Efe tiempo. prelente ro firue para dezir yo. loy,. por 
| que fe (uple efta fignificacion: con los lemipronombres, mi, 
ti, coc, antepueftos a los, nombres, verbx gracia, miqualli, 

yo loy bueño. tigualliét. como fe dixo én el parrafo (el 
to del quarto Capitulo del primer libro. Elte préfente fig: | 
nifica folamente eltár; emnguer e hip sjasnns mo: | 


[aniicas hey y iso détnmeio eb des | 
58 PRETÉRITO, pistas 
ec bres! | EPA y. 
Ticatea, > ” Plural arcaica, 
HA Oo 0219191 740181 + , “atea. | 


Eltep prefe erito o firne de imperícdo era, y. ena de 
perfedto, fui, y eltuues y. de plufquam perfedoyania fido, y | 
eltado ; perofu mas ordinaria fignificacion es de imper: | 
fedtojy tele puede anteponer: la ode preterito,omicateasezcs | 


$ FVTVRO lere, O eftaré. 


y Niez. tiexqué.  otroselcriuen miyezo* 
| BAR si y AER anyezqués “tiyez. pez, pero mo fe | 
y en ce pios IAS: cs ja fetite la y,eb prints | 
| enter veobado: y fegunda perfona, "| 
” IMPERATIVO PRESENTE, A | 
¿Manie, OPTIAACVA Om decana a 
Maixie, . Plural másxiecan, 
Ma ye. A ld má yecan, 


Para futurode Imperatiuo,de Optativo, y snbiunc- | 


| tiuo firue el £uturo de arriba niez;, anteponiendole,: mas] 
10 ala, | | 
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$ OPTATIVO. | 
El prelenbe de Optariuo es el mel mo, d el del Impérativo. 


g PRETERITO DE OPTATIVO. Oxglá que 
yo fuera, 9 huuiclle fido; fuera, ó hunicife eltado. 


Ma nient. ma tient, | 
Ma viento Y" Plural. ma a xlenda 
Ma yenio | . Maya 


; Es preterito: imperfctto, y perfeño, y plofuz per- 
. feRto;y quando fe habla de riempo pallado le puede ante. 
¿ ; ¡poner la o, mariquallo puient. oxalay que yo vuiera lido 
bueno, Eos melmos ticpos de optativo Ísrué parael fub 
' ¡antiuo poniendo inelay en logar de ma. El imperfonal 


¡es y2loa, eltafe,todos eltan. Preterito 5yelos:. futuro yeloax; 
4 y tiene los demas tiempos. La conjugacion gerundina 
3 | de ir:y venir le Conjugo,y forma tomo lá de los Verbos 
AN ¡| rezulares, por que lo es efte delde el futuro. Préterito. 
A | onietoyyo fui vd eltarsfuturo niétiuh. tre á leltar. nieco, vea. 


go á clar, mieguiab, vendre ? a eltar?' 


4 SEGVNDO VERBO, IRREGVLAR lcac. 


Bite verbo icac,. figuifica ellar.co pie, y fe Jide de 
á hombres, y de otras cofas largas, como Colunas, pilares, 
— |arboles,3 eltá enpie, yenheftados : y no echados, y raras 


Veces, le halla ylado faera de los,tiemposdel Andicarigo.| 1% 


| 16 PRESENTE DE INDICATIVO. Yo eftoy en pie, 


Nica. tlcágue, 
Ticacs Aral: arica Tas 
iatisi00 sb nit aca que 19 d 


q PRETERITO IMPERFECTO; Yo eos en Sid % | 


AS ys t 
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€ PRETERITO IMPERFECTO, PERFECTO,. Y 


PLVSOVAM PERFECTO. Eflava, cftuue, y aula 
eftado en pic. 


Onicata, 00 431 oticaca, fe puede dexgr 
Oricácas" oral oanicacíá e mad 
hQicrnra ¿OT DE Holedtad MA OTIPETES 
ml EV TVRO, pri en Pito. ok 
¿Nitax, de 19 ticazque, 
e Plural. amicaxgués 
10aX. icaxque. 


Los demas tiempos del Imperacio > Optativo, y sub. 
¡unétiuo, y los gerandios de ir, y! de forman del 
faturo, quitada laz y y fe conjugan como Jos verbos 
regulares: pero raras veces le vía fuera del lídicativo: 
Prelente de Impétatino, y Optatino.Oxalá que ya 
eftc en pie, 8lc, má nica. má xica, má ica. Ploral: ma ticácan, 
má x1cacan, má 1cacán. Preterito de Optarivo,y Subiune: 
ciuo: Oxalá, vel, h, yo eftuujera, y eftunsefle es ¡pie. ma Je 
intla nigani,xIcani, ¡ami,, Plural, tican, xicard,, ¿cap?, El Im 
perfonal. esicoa, de eftá en pie. A 


| A FERCERO VERBO [RREGVLAR, Ono. do echado: 


¿La fayZz sy fobitancia defteverbo conúfte en folo 
el oc, como fe.echa de ver, quando le compone con otros 
verbos, Cono del verbo huetzi caer, y defte Oxoc, fe com- 
pone. mibuetztoc, eltoy echáido en el íuelo, o en la cama, ti- 
tlaguatoc, eftoy comiendo echado. En eftos verbos com | 
pueitos le toma ifatérialmente el prererito del | prime 
| verbo; cotipueltocorí la ligatura 11, que pierde 2qui Í 
| í, por . vocal del verbo'radical 0c; al qual fuer 
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! 


¡deco mpaúcion le antepone pro la particula. on, qué 

algunas, veces le antepone tambien 3 los. demas verbos. | 
¿| cono Rónaemi, tomiswi, onnemi, En lagar de Minemi, tinemiy 
nemi, 


SP RESENT E DE. INDICATIVO, eltoy echado! 


Nonoc, tonoqué. 

1 + Tonoc, q crs Plural. amonoqués 

A Ono... EL ¡ O Jer 2. e] 0noqué. - 

4 Y PRETERITO IM p E RE E c To. eftana ebbiado! 
E Nonoyas 9 - ¡| 10 toroyá. 

li - Ton0ya. a Ploral amonoya, 

sa Ora, <RISLA 010Y. 


cs 


TANIA 
A 


UA e me 


 PRETERITO IMPERFECTO, PERFECTO, Y | 
BLVSQYAM, ?.ERF EC TO:ellaua,eltunos: do 


013 y auia eltado echado. | 
, N ONOCA, ps y tonoch, 
Tonoca 13. | -Ploral. amunoi di 
pida: SNE 2,1777 PORN 
'G FVWI yr Ro. eltaré echado. 
pa ele 0 1OMORGUE 
Pi AA "Plaral. amonozqués 
Ono, 19 07 9. onoz gue. 


“Los demás eno Umperatito, Optatino, y Sub- 
pi «de la conjiigacion. gerundiva, der, y venir 
| feforma so INM AM 1 S REÍ ocurrienes, 

que lera raras veces; | 

G PRESEN TE' be UMPERATIVO, OPTA. 
A ! VO; Y t ON Jela en lagar de Máy, DE S vB: 
AS CTLV O, eta; vel oxalá quo. yo low] 

eftó echado, 


| 


i , AREA f ¡ " 
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MA nono. unas bas ria zone Rd GEO e 
- Máxono, | Ploral. mz xonocan, 
Mai ono, -«  MAOQROCAB, 


g PRETERITO DE OPTATIVO, Y CON 
intla DE SVBIVNCTIVO. oxalá, vel í yo 
.eltuyiera, y cituniclle eckado. 


-Nononto | -tonon?, 
tido intla, XxX ononis sn 01 > Plural. xonon?, 
-Ononis 2 OL FLO * 


$ su imperfonal es Onohua, todos eftan acoftados, 
Efte verbo le dize de hombres, y. de otras colas lar- 
gas tendidas en el luelo, como de maderos grandes, y 
tablas. Dizefe tambien de mucha gente, ¿unque no el: 
ten echados, fino fentados, como los que eftan oyendo 
lermon; y aísi fe les puede. degit má. xiccaquicán ju, nicán 
atonoque, Oyd los que eltays aqui juntos. Dizele también 


de los q tienen Íu afsiento, y babitacion en alguna parte. 


GOVARTO VERBO. IRREGVLAR. Máni, eftar. 


Elte. verbo tiene toda la formacion regular, por q. 13 


preterito imperfeíto es mania, y elvotro preteritos que: 


| puede fernir deimperfeño, perfetto, y plufquas perfec- 


to es marca. El futuro es móniz,, del cual quitada laz, fe: 
forman los tiempos de los demas medos. su mpertoral| 
eS man0a. 

Dizele elte VER de colas Jlanas, y auchas, corro de. 


| Tibros, de cafas, y del agua, que ea en algun valo gran. | 
| de, como lebrillo, 9 en alguna alberca, laguna, O char- 


co. Tambien fe dizé de hombres, y beftias en multitud, 
y no fepuede dezir de vn honbre , ni devra beflia. 
lolas y parece que fe requieré qué elten er pie: y y Para: 
denarar. efta muirired, y «doll Hncion de cada cota le ue el 


E PUATO sd K3 doblar | 


mr 
a a, 


A A 
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doblar la primera (yllaba, máuani. dicta MR | | 
$ QUINTO VERBO IRREGVLAR. áu ir. 


Elte verbo cs muy vlado en todos los modos, y tiem- | | 
pos de la conjug¿cion principal, y ordinaria; que en la | 
gerundiua, parece que no puede tener lugar; por que 
| quien dirá fui a ir, Q vengo a ir ¿ Aduiertale que la pri- 
mera letra es 1,vocal breuc,aung le elcrive cali fé pre por 
y,pero no es confonante : lo melmo paíla con el verbo | 
| ca, en lu futuro yez » y los que e forman del. Pero en el. | 
| vno, y. en el otro la ¿, de pronuncia san preíto, que pa- 
rece confonante. 


| PRESENTE DE INDICATIVO. MÁ soi. | | 
Niáub, tibul. | 


AAA 


Tiáub. | Plural. ambut. 

| 3 CN sa a | e 
€ PRETERITO IMPERFECTO. Yo iua. ¡| . | 
N12y4s E 1 ¿ 
Tiiya. — Plaral. anyayd. no es may “vlado cite | j 


Y 2ya. ci ya. tE po ri muy elegáte.! | 
G SEGVNDO PRETERITO, IMPERFECTO, | - Y 
PERFECTO, Y PLVSQVAMPBR 
FECTO. Ina, ful, y auñaido, dsd sl 


A o s A AAA 


-Nibula. tibuig» DS 
Tiuis- Plural. anbuia. fe puede, y y (uele ante- 
de huiá. , poner la 0, cripala.. | | 
| G PRETERITO PERFECTO, aL y he ido, d y 
| Onxiá, orig E 
Otiá, y patin Plural. gary aqui» ros dl ! 
Oya A 


dG PRETERITO PLVSQVAM PER= 
FECTO. Yo ania ido. | | 


Oxiaca, | AN 


. 
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Oniáta.. ada otidca, 
Otiaca. Pa | Plural. Vanyacas 
; Oydca. ón, OydCA, 
G FVTVRO, Yoire. 
Niaz. tlazqués 
Tiazo des da Plural, anyazqués 
Y 42. | | yazgué. 


€ PRESENTE DE IMPERATIVO, Y DE 
OPTATIVO, y con imla, de SVBIVNCTIVO. 


Mi niamb, vaya yo Kc. me. Smaclbaián, 
Ma xiaubs | Plural. má xibiian, 
Ma yauh, | má buin, 


Como efte verbo tjene preterito perfetto, onia, tie» 
¡netambien lu verativo q fe Forma del : :J,es lí 'guiente, 


Ma ria. no YAA JO y a ; Ol o y má tidtin, 
Ma tia, no Vayas tu. Se. Ploral. máauyatia, 
M: iy4. ma yatia, 


| Maimistlia tia, vel. e oi E, tia. no fea gue va- 


A la Talefa. má ipantid inigómalizin in iqualantzio T orecuiyo. 
no fea que incurras en el enojo de Dios, 


má: 'p de SUBIVNCTIVO conini, oxslá, vo, b 
JA “yofuera,£uefle, Y vuiele ido. 


Niáni sida. a 
Hand 8 Ploral, cciant,, 
Yán!, Adiar “ante 


| Su imperfonal es huiloa todos van. wahyiloa ie téopan, 
vayan á la Igleba :m6xda hailoaz, araña ra Se ira. .Jechui: 
loac. ya le ha ido, y defle imperloral fe forma vn rom. 


? alguna parte. 


yas al infierno.Má nén d tid in ompa 1eopan.. no dexes de i mM. 


 PRETERITO DE OPTATIVO con || 


A > 


bre, huiloalizeli, ¿ti .el' ado de ida 00 id * todos add 


£ » 
e 
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_—— o 


Componele efte verbobuállaub, del verbo yan», y de 
la partícula huzl, que le compone con los verbos, y bg. 
nifica, házia aca. como xibuallachia, mira házia ca. 


Y PRESENTE DE INDICATIVO. Yo vengo: 


N ibuallauh. tibualont, 
Tibuallaub. co so: Plural, anpuaibn?, 
| Buallanb. d | ib bualbué. 
( PRETERITO IMPEREECTO: Yo venia. 
. Nibuallayas.. tibuallaya.:. 
Tibuz Laya. Plural. anbuallaya. 
Huallaga. 2.23 ¿ uallayá. 


PERFECTO, Y PLVSOVAM PERE E,C- 
MO. venia; vine, y aula venido. 


7 Nibualbuia. 44 IT 7777 tibualbuit, 
“Tibualbuia. P Plural. anbualhuid. 
“Hualbiia. bua, lui a. | 


onibualla. de | otibuallaque. SD 
pa otibualla. . | — Ploral. oqubuallaque. 
"ohualla. + Obuallaque..;, 


q PRETERITO PLVSQVAM,PERFEC. 
TO. Yo auia venido. 


otibuallaca. a Gtibuz Bes, | 
e otibualláca. Plural, óanbuallaca,. 
4 5d ommállaca. 1SNd obuallaca, ' 
1. 4 EVTVRO. id a 
EE Nibuallizo j 018) tibuallazaué. ay 
2 Tibuallaz, Plural. anvuallazque, - 
did lia. | buallazgue. ¿50 600 


G SEXTO VERBO IRREGVLAR. Huillanb. venir. 


€ SEGVNDO PRETERITO IMPERFECTO). 


a PRETERITO PERFECTO. vine, y he venidos | 


PQ 
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$ PRESENTE DE IMPERATIVO, Y. OPTATIVO: 


y con intlá de S VB1VNT Ivo: venga yo, vel ; 
- oxala que. yo venga. 


Ma nibuallanbh, má tibualbuizn. 
Ma xibuallauh. Plural. má xibualbuian. 
Ma buállaub. Er ma bualbuian. 

Y VETATIVO. ño venga yo; no vengas tu. KC» 
Ma vibuáall a, > ma tibuallacin. 
Ma tibualla, 3: Plural, máanbuallárin. 
Mabualla.. 00000 oo má buallatim, : 


Ma nen d tibualla, no dexes de venir. 
( PRETERITO DE OPTATIVO con ma, yá | 
S VBIV NTIVO con intla, oxalá, vel, A yo 

| Kuuiera, y hunieíle venido. 


Nibuallani, ' tibuaMant, 
uN ibuállanis | “Plural, xibuallan?, 
Huallani. ens la acid dels buállan?, 


El Imperfonal de Huallimh, es hualbuilos. venitur, to: | 
dos vienen. ye imman in hualbuiloax; ya es tiempo q todos 
venga. yeohualhuiloac. ya le ha venido;ya há venido todos. | 
Y SEPTIMO VERBO IRREGVLAR. Huitz, venir. 
Efte verbo es muy mancó, y defeétivo, por que no 
tiene mas que el prefente del indicatino, “y vn preterito, 
que firue de imperfetto,: perfedto, y plulquam perfedto. ' 
PRESENTE, Yo vengo. . 


Nibuitz,  tibnitxts 
Tibuitz, Plural. anbuitxó. 
Huitz. huir. 

G PRETERITO venia, vine, y avia venido. 
Onibuitza, otibuitza 
Otibuitza. | Plural. oambuitzá. 
Obuitza. ohuitrá. 
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Eltos verbos irregulares le vían muy frequentemen: 
te en cormpolicion con otros verbos, a los quales fe pol 
ponen, y le juntan convcllos mediante la ligatura ti; Del 
verbo primero que es el mas principal,fe toma el preteri. 
to, aunque no en lignificacion de preterito, por que el 
lezando verbo eselique fe vatia, y conjuga por modos, 
y siempos. Pondre exemplos del. verbo 1laqua,que hignifi- 
ca Comer. coñ el verbo c4. nitlaquatica eltoy Enmicrido, ni. 
tla pacien eltaré. comiéndo. Con icac elfar en pie. ni:la- 
ya eltoy comiendo en pie : Con 0mc. eftar roer 


“aa 


a AA ART A A 
-——n po — +. -- 
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cha id y ed traygo.: Cayo ix Pp ón tilo. | 
E04Miy, aquí viene el Rey, en lugar de bualmobuica, 


CAPITVLO OCTAVO 


de leo maneras de hablar, con que fuplen 
los Mexicanos las que no tienen propias 
| «de la conjugación latina. 


$. 1. DE COMO SE SVPLEN EL INFI. 
i _ ttltino, Gerundios, y participios. 


DD. RIME RO, no-tienen infinitivo; fuplento de 
q ordinario có el futuro del indicatio. verbi gra- 
EL cia. nticnequi ni plapapuazs quiero leer; y quando fe | 
muetrá delleo de hazer alguna cofa; fe fuple el inf 
_nitino tambien Con el prelente de Optativo, gicuegui, vel. 
A ic ec 


miquéle- Y, Y 
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niquelebuia in ma nitlapibna, defieo leer, y £ le hablare de 
| preterito de infinitivo, como auer: leído, fuplefecon el 
preterito de Opratino.verbi gracia. Quiliera auer leido» 

¡ Mienequi ima onitlapobuani. ad verbum es en caftellano, 
| quiero, oxald que yo vuiera leido, y afsi para decir yo 
auifiera no aueroffendido 3 Dios, le dize nicnequi 1n má- 
camo onicuoyólitlacalbuiani in Torecuiyo Dios. Suelele ratn 
bien componer .efte verbo requi con los deiras. verbos 
polponiendole al fururo dellos, como para: dezixr quiero 
| comer, uo folamente fe dizenicnegai nitlagaaz : fico tam- 
bien nitlaquzznequi, yo queria Comet, miilaquazneguia. Qui: 
le. comer, dnitlaquaziece 000 e e 
Aduiertale efta manera de hablar; para dezir yo em. 
piego á comer, le dize nipebua nitlaqua, O nipeliva ye mitlaqua. 


ad verbumes, empieco como. Empegaua 4 comer, tipe.. 


huaya niclagutay 2d vesbUyempecana como. Empectá co. 
mer, otiprub uitlaqua. ad verbum, empegecomos 20 


Para dezir yo fe efcrevir, 0 coler Bic» mo le: puede | 


dezir miclacailozimati, ná uitláarzomazmati. no, ricmati milá- 
cuilóz y fe eleriziir, y niomati vivlatzomaz, , Te coler, porque 
tlacuiloa, G es el verbo ?cuiloa, có el tla, bignifica elcrivir : 
| y tlatzoma. que. es TIzoma con el meltmo tla, Íignifica: cofer, 
|-tatrbien fe toman. los verbajes, tlacuilolizili el sBo-de cf 


| criuir, y alatrzomalizrli el '¿Qo de cojer, y Le dize: imicmari | 
| de rlócuilalizala, vjemati in tlarzomalizili, Se Eferimir, de cofer. | 


| micmati in amapobualiztli, wel, inoxpubualiztlt, le leer, de 
amatl papelyy de ámoxtli libro; y el verbo póbia, contar, 
O leer. | i : | 
El gerundio en di, en algun. cafo, Como para dezir 
yaeshora, O tipo de hazer algo,fe Ínplede dos mareras, 
lo primero comlos nombres. verbalesien liztliy que gni-, 


fican exercicío de la accion del verho, con la prepofición | | 
pan v. g» tlagnalizali, el ato de Comer; yetlagualizpar :ya.es do 


: , Lens + . 4 a Y AO 
L2 tiempo | | 
, LS, y a E dl 


A e 
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tiempo de comer: lo legundo,con el aduerbio de tiempo 

imuan,O con otra dicción equivalente,qual es imorequizn, 

y con el futuro; ye imman, yel. ye imonequian iu nitlaquax ; 

ya esla lazon, y tiempo de que yo coma. 

-. El gerundio en do le Íuple tábié en diuerías mane 

ras. lo primero cóponiendo los verbos có los verbos tr- 
regulares, q fignifican quietud,O mouimitto,de la manera 

que tengo dicho al fin del Capitulo precedente: v. y, 

nitlaquática eltoy comiendo; de cochi dormir, nicoch tica, el. 

| toy durmiendo. nitochtoc, eftoy recoftado durmiendo; «i- 

i | | cochtiub voy durmiendos nicochtibuñez; , vengo durmiendo. 
| y con el verbo remi, nitlaquátinem, ando de continuo co- 
miendo; nichocatinemi; de continuo ando llorando. nirechi. 
ll coltotimemi, de continuo ando murmurando. lo fezundo 
| fe fuple efte gerundio en do anteponiendo al verbo elle 
¡aduerbio íxic, verbi gracia: roroca imic venevii; fe da pricf. 
fa ca minsiillo: choca inic motezcotbua, Wlora regando : 121%. 
-bieri le dize chñta in moteochibuwa,rega Morando, 6 Hora re. 
«cando nipaquidaie aimitzitta, vel: nipiqui in nimitxitea, me. 
alegró viendote, O de verte, O con verte, ' 
Los participios le fuplen con vnos verbales de G 
le eratará en el tercer libro. Suplente tambien como en 
Ma lengua caftellana, con el reláatiuo, in, “el que, y el ver- 
4 |ibo, en todos los tiempos: In tetlacótla, el que ama : 1 óte- 
1 ein el q ha amado; vd irlap oca el que ha des amar, 


i 3) y Y 


| > qeda DE EARAR PECVE AL962 


AS 100 


e E it. BEAT OA 
. 


| S TA partícula on le fuele muy dreguiadihneito 
| E inteponer á los varbos: las mas de las vezes por. 
| 037 gala, y elegancia, y' otras vezes” fignifica alguno 
ditancia, en queíe exércita la accion del verbo, qomo | 
fe vera en los exémplos que ne pomelo defpues qua yos aya: 


| pro tinechdbua. niquimonabua, pro niquimobua, nimitzon nocul- 


| on, lolo rue de ornato, y añade alguna: gravedad a la 


ca 
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moftrado el modo de anteponer efta partícula, que al- 
tera los femipronombres conJugativos delta manera. 


Ni, ti. Plural, ti. an, 

Non, (0, on. Plural. tom amon. on, 
Nic, tic. quí, — Plural. tic, angar, qui. 
Nocon. tocon, con, Plural. tocom, ancou, com. 


Nicho, tico, quimo, Plu. tiéto. anguimo. quimo, 
Noconu0, tocemmo, Ccommo- Plu. tOCOMtO. ANCONMO, COHMO, 


Nino, + timo. mo.) Pú. tito. ammo.' mo, 

Nono. tormo. owmo.  Ply. tonto,  amonmo,” onm0.' 
-Q_uandointeruienen los lemipronombres pacientes 
de primeras, y legundas perfonas. nd, téch, mit. amech: y 
el quin. de paciéte de tercera perfona plural delpues dellos 
(e poneelta partícula om, in alterar los lemipronombres 
conjugatinos. como. aimifzoalbga en lugar de zimitzabua. 
yo te riñoyramechondbua en lugar de namechabua, tinechonahga 


tlahuia, pro mimitxuocuitlabuiayo cuido de ti. miquim ornocal-. 
tlabuia, pro niquiunocuitlabuia, yo cuido dellos, guim onmocai- - 
tlabuia, aquel cuida dellos. 

Bueluo a dezir, que ordinariamente efta fatujental 


lengua; y afsi lo melmo es onicnolbaili, que ontconnolbaili, 
fe lo hedicko. Pero tambien olgunas vezes confignifica, E 
y connota diftancia de Ingar, en el qual le exercita lo G 
ignifica el verbo: verbi gracia. Íi yo efcrino á vro, y le. 
digo quedeídedonde yo eftoy le laludo, y befo las tra- 
nos, diré con propriedad; pe quiebcapa nimirzamotopalbioa, 
nimitzomrotémnamiquilila 2 momatzim, im wWocxltain, S1 vh Ip. 
dio.anciano llega á desbora,y muy de irañara a caja de 
me q defde la puerta le llomasfuele dezir á los de aquelia 
a 


)) ma namechormomaubrili a nor ocoyobuáne. no fea que ya 
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DS MO. ios e sl Mo 
os elpaure, y de fobrefalto hijos mios. vía del 012, por que 

habla delde fuera. Si yo veo que vno va á alguna par- | 
te; y le pregunto queadonde va. Puede refponder nor. 
yaub neconitcatinb c3 cocoxqui voy A viitar d vn enfermo; 
de manera,que el verbo itta, con los femipronombres, y 
elte 01, fignifica vilicar, y lin el 0u, fignifica ver imple- 
mente, y alsi diciendo vno mómoxtle? mocommortilia in tlatoa- 
ni, quiere dezix cada dia vifito al Gonernador; pero (1 di- 
ze, mómoxtlas nicnottilia, quiere dezir, que cada dia le vee, 
lo qual puede [er fin viítarle, fino viendole pafar por 
vna calle. Adujertale que con efte verbo itta, le fuele al. 
guna vez víar de lá. particula on, defta manera; tocotta, 
en lugar de noconitraz tocotta, en lugar de teconirta. xotetta, 
en lugar dexoconitra. nocortaz enlugar de noconittaz. y als 
en losdemas tiempos, aunque poco fe vía efto, hablando 
| de terceras perílonas, como cotta,en lugar de conissa. 


Ig LIBRO TERCERO DE LA DERIVA. 
cion de nombres, y verbos. 


CAPTIVLO PRIMERO 
dela fignificacion, y formacion delos. 
nombres verbales en ni, | 


"FOMBRES verbales fe llaman 
¡ los quefe derinan de verbos,como 
leBhio en latin le deriva del verbo 
lego. Los verbales fubltantinos en 
fi, lignifican, lo queen latin los q 
acaban en tor, vel, trix, verbi gra-' 
acia, tetlacótlani, ammator ld. amatrix. | 
témachriant,doftor,vel. doftrix. For- 


O erEEAA KK 
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manfe del prelente del Indicativo, pofponierdole vn si, 
como de cochi, dormir, cochini el que duerme; de tlátlacea, 
pecar, tlatlacoani el pecador. de abuia, estar contento, z- 
buiani, quele vía para dezir mala muger. 

Elfos verbales en vi, que le forman de verbos trán- 
tivos, toman el té, O tla, como el verbo; como de miélia, 
matar, y eon te, temiélia aporreo, O mato aalguno: temic. 
tiáni, el que aporrea, O mata; y con el tla, tlamiétiani, el q 
mata beftias, como el carnicero. tlacamiétrzni, el que sma- 
ta á perfonas, y Í1 el verko tomaua tetla, por regir dos 
cafos, lo toma tambien fu verbal en a, comode téilarzz. 
eñlia robar. tétlacuicai liani el robedor : de tétlamaca, dar al- 
zo d otros, tétlamacani el que lo da, O el que firue 3 la me- 
la; y tétlamamacani el que da fepartiendo d variós. Si el 
verbo fuere folamente reflexivo, y no tranfitino, totra 
mo, como del verbo nivopobua, me enforeruefco, O foy fo- 
beruio : mo óhxani,el loberuio, de ninomamá!i tener empa- 
cho, y Verguerga, momámatini el que tiene empacho, Efto 
de tomar el mo,eftos reflexivosyfe entifde quádo fe habla 
de tercera perfona, y de legunda tambien. Pero fi fe ha. 
blare de primera fingular, O plural, fe toman los fesmi. 
pronombres reflexivos rizo, de fingular, y rito, de plural. | 
niuspobuent, yo foy foberuio, titopobhvarime, fomos fober-* 
uios. Siel verbo fuere reflexivo, y Juntamente irenfitivo, 
tomará mote, O mola, como de rinotécaitlohuia, cuydo de 
períonas, morecuitlabuiani el que cuyda delas, y de sivorla- 
cuitlabuia, cuydo de cofas, motlacuitlabueni, el que cuyda 
de algo: y tendra efte verbal woretla, li fuere reflexivo, y 
traníitivo, y rigiere dos cafos_de perfonas, y coles, como 
morctlapopolbuiliani perdonedor, del verto eplicatino, y 
_reuerencial, sinorrlopópolbuilia, yo perdcno: por queto- 
do verbo reverencial es refiexivo,por lo menos material- 
mente, como le dira en tu lugar. y nfsi los verFostren- 


Íitinos, q 
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Íitinos, y juntamente reuerenciales, formaran eftos ver- 
bales cor mote, O motla, como moreicnoiitilizni, que fino fue- 
ra renerencial,(e dixera, tóicnoittani el milericordiofo,del 
verbo icnóitta, Pero lx el verbo traníitivo le compuliere 
 conlu nombre paciente, no tomará, ni té, ni tla, como 

uapabua, que Gignifica criar, compueíto con tlácatl, per- 
ona, haze tlacabuapabua criar perlonas, y el que las cria 
le dize, tlacahuapabuani, y lo melmo fignifica, tlácaxcalcizni, 
de ¿xtalti, cuya i, inicial le pierde por la a, que le prece: 
de, uitlacazcaltia, crio A perlonas, como á niños. 

El plural deltos verbales le forma, O con el [altillo 
fobre la vltima ¡, O añadiendo mé, al fingular- Como de 
temachtiáni el queenleña, fe forma el plural témachrizni, o 
temachtianimé, Maeltros, o Predicadores, Es larga la pe- 
nultima deftos verbales, q nacen de verbos, cuyos pre. 
teritos le acaban en vocal, como témachtizni, y tlaquani. 


CAPITVLO SEGVNDO 


de los verbales en ónis 


S. 1. DE LOS VERBALES EN 60nl adjeétinos 


O S verbales adjeftivos acabados en ni, fon paí. 

fiuos,y fignifican lo q en latin fignifican los en bilis, 
| o en dus. verbi gracia, de ilacotla, amar, tlaróclalons, 
amabilis,o amandus. Formále añadiendo vn 1,4 la voz 
paísiuai como de elchuia deflear,le forma el paísiuo elehui- 
lo, ler defleado. y elehuiloni,perlona,o cola defleable, De ne. 
qui, querer, el paísino es necos(er querido, y r2cóni, lo q es 
digno de quereríe, y dellearle,Por [er eltos verbales paí- 


os, y formatíe de la voz pafsiva del verbo, no toman 


£7, ni tla, quando el verbo esfolo eranfitino, y no refle- 
xiuo, t1 rige dos calos, Si es juntamente reflexivo toma 
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O 
ne, Como tecuitlabuiloni, digho de que le cuyde del: por | 
que fe deriva del verbo reflexivo, y traníitivo nicrocuirla. 
buía. si el verbo rigiere dos cafos, tomará 14,0 tla, cómo | 
la voz paísiva. veafe el parrafo fegurdo del Copitulo 
quinto del fegundo libro, Exemplifico efto en el verbo 
popolbuia, que fignifica borrar algo á otro, y tomale por | 
perdonar, por que quien perdona, parece que borra la 
culpa al que ha delinquido: y porque efte verbo rige 
dos calos, toma tétla, quando no fe efpecifica, ni la perlo- 
na aquien fe perdona, ni la culpa que fe: perdona, y fe 
dize mitétlapopolbuia,fu pafsivo toma tf:quando le dize: de 
la culpa q le perdona, y le toma tambien lu verbal, tépo- 
polbuilóni, cofa, y culpa que fe puede, O deve perdonar : 
Pero fi fe dize el paísiuo, y efte verbal de la perlona a 
quien le perdona, toma aísi el pafsivo, como efte verbal 
el rla, irlapopolhuilo, yo foy perdonado, ideft,fe rre perdo- 
na algo, y nirlapopolbuiloni, foy digno de que fe me perdo- 
ne algo. Dela meíma manera le forma el paísivo, y efte 
verbal en ¿xi, del verbo tzacuiltia, que fignifica cafligar, 
y hazer laftar a alguno alguna culpa; y por que rige dos 
calos el vno de la perfona que fe caftiga, y el otro de la 
cola, y Culpa por quefe caftiga, toma tetla, y le dize, xi- 
terlarzacuiltia caftigo. El paísiuo de la perfona, que fe 
caltiga toma tla, como nitlatzacuiltilo, yo foy caftigedo: 
Pero el pafsivode la culpa que fe caftiga en la perfona 
toma te, térzacuilrilo, y el verbal tlatzacuiliiloni, fe dize de 
la perfona digna defer caftigado; pero terzacailriloni, fe 
dize de la culpadigna de caftigo. verbi gracia. nirlapopol. 
builóni, ámo nitlatzacuilriloni, ipampa ca ¿mo huei in norlatlacól, 
amo tetzacuiltilómi, cagan tzpopolbuiloni, Soy digro de per- 
don, y no de caftigo, por que noes grande mi pecado, 
no es digno defer caftigado, fino de ler perdonado. 
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$2.DE LOS VERBALES en óui que figai- 
| fican inftrumento. 0 bkonp 
7ASTOS melimos verbales en óui, que fiendo adjec- 
* tivos palsiuos, 110 tomauan, ni té, ni tla, toman- 
dolos, sto quedan adjetivos palsivos, Lino fubltan- 
tivos, y Úgnifican inftrumento,con que fe kaze la accion 
del verbo. verbi gracia. tegui, fignifica cortar. Mitlategad, 
yo corto algo; fu paísivoes téco,fer cortado, y técóni, co- 
la que fe deue cortar : pero con tla, tlaréconi,el inftrumen- 
to para cortar, como el cuchillo, d acha, Huñtegut, figni- | 
fica acotar, o dar de palos, vitehuitequi, yo acoto. Huitecóni | 
el digno de fer agotado. Pero Tébuitecóni, el inftrumen- 
to para agotar, y dar de palos. Si el verbo tranítiuo ri- 
ge dos calos de perfona, y cofa; para que el verbal en 
ómi, Ggnilique inftrumento, le le antepone tétla, como té- 
tlarzacuilciloni inftrumento para caftigar : tétlapopolbuilóni. 
inftrumento con que le perdona, como la confeísion; el 
atto de contricion, la indulgencia que fe gana, el vío del | 
agua bendica £Xc. si el verlo es reflexivo, fu verbal de 
inltrumento toma e, como remaápopobualout, inftrumento 
para limpiarle las manos. del verbo winomapopóbua, me | 
limpio las manos. Si el verbo es reflexivo, y tranbtivo 
toma el verbal de inltrumento, retó, O netla, como nelé. 
enitlabuiloni, inftrumento para cuydar de alguno; nerlacui- 
tlabuiloni, inftrumento para cuydar de algo. Vitimamen- 
te brevemente le puede dar elta regla para el verbal, 
(ignifique inftrumento, que feforma de qualquiera 1m- 
períonal añadiendole yn sí, De aquies que tambien fig" 
nilican infteumento los imperlonales de los verbos neu- 
tros añadiendoles vn xi, como micos, es imperlonal de mi: 
qui morir, y micoani, infteumento para morir, micoani pá: 
tli, beuida ponscoñiofa. yolibuale viue, es imperlonal de 
yoli vivir : yólivuani, inftrumento para viuir, como del 
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santifsimo Sacramento fe puede dezir que es comida, ce. 
micac yólibuanizque dá vida eterna: Cochihra, fe duerme, 
es imperfonal de cochi, dormir : cochibuant inftrusmento 
para dormir, como las adormideras,' i 

A duiertale, que eftos verbales en mi, que Íi gnifican 
'inftrumento, ora lean de verbos tranfitivos, ora de in- 
tranfitinos, no admiten los femiproncmbres de poflet- 
fion,como mi acha, inftrumento para cortar; mi pli- 
ma, inftrumento para efcrevir: que quando [lean menel- 
tereltos femipronombres fecompondran con otros ver- 
bales de que le hablará en adelante, Aduiertale tambien 
G la penultima fyllabao,de todo verbal cn ón, es larga. 
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de los verbales en tliy y lis 


. 


0 S acdcbibddo en AA y en sli, tor el slo; Atl 
to, fon nombres adjeftivos). y correfpondé alos 
dl participiospaísivos en rus:y de : la lenga latina; 
como de tlacótla amar, :tlarlagós lalli cola, O perfona 2mma- 
| da. de pobua contar, tlapibualli,cofa, O perfona contada. 
1 ¡De tegai cortar, tlatéfHi cola cortadas idemarhtia enfeñar, 
| taniachtrdli; perfona enfeñada, queies el difcipulo,. guie a 


efte machtilli fe antepone t6,en lugar detlahgnificaray te. | 


machtilli, no perfoná dquienfe :enfeña; Ero:cofa quefe 
enfeña 4 perlonas;como platica, lermon, Kc. >Pero ble 
le antepone:ney lera del verbo reflexivo: eniesgdcisid: yo 
me enfeño, ideft, yo eftudio, y itéimachrilliy es. el cftidio el 
aprédérsy aísi delos: dos: verbos reflexivos nivot lamathtiz, 
y nimocuilecios, q. fot [y monymos,y bgnificiambos gocarí 
mucho, y-Yiuir en, profperidados: de forman los called 
meclamaditid y peculado lb, riqhiega, profperida d, y gogo, | 
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Formaníe dela voz paísiua del prefente de indica» 
tiwo delta manera, que fi el palsivo es regular, idelt,. 4 
acaba eno, le muda la 0, vltima en li,verbi gracia. chi- 
bua hazer, forma el palsino chibualo, buelra la o, en li, y 
antepuelto el ela, haze tlachibualli, cola hecha, obra, cria- 
tura. Pero (1 el verbo no formare regularmente fu pal: 
(ino, no acabara en lo; aunque fi, en 0, de ordinario, y 
en tal galo la:0,.(e mudará en tli; como equi cortar, tie- 
ne el palsino, téco, boluiendo fu:o, en tli,, con el tla, haze 
el verbal. tlaréchiy cola cortada. imati con el tla, pierde fu 
i,,inicial, vitlamiati,que Úgnilica hazer algo con ingenio, y 
buena dilpoficion:: fu paísino es2macho; y :el verbales tla. 
machtli, que Ggnifica labor de paño, liengo, y manta la- 
brada. si el verbo tuuicte dos palsiuos regular, C irre- 
gular, feracibara el nombre verbal en li, y en rlis indif- 


| ferentemente verbi gracia. Péperna que fignifica elcoger 
| algo, O recoger lo efparcido, tiene palsiuo regular, pépe- 
| raloz y el irregular pepeno, y los verbalesfon tlapépenalli, y 
| elapepericli cofa:elcogida.:. 2 00000 A ; 
|. Tambienfe forman alguna vez eftos verbales en eli, 
| del preterito perfedto adiuo, con tal que acabe en ub, en ' 
| xpenizy y ene y en tz. Enub, como del preterito 04- 
| .elaporh; tlapouhcli y lo:mefmo. que tlapóbualli;: y: tlachichiubelis 
| do:melmo; que tlobichitualli cofa:atauiada, y aderegadasde . 
| chichibua'aderegar, cayo preterito com tla, es onitlachidhiuh. 
¿En x, tomo de oya, delgranar, que haze el. preterito 0x, 
| Le formá el verbal tlaoxeli, que es lo melmo, que tlaoyalli, 

Jocoía delgranada como maiz, y: de inzya, que fignifica el. 
«conder algo; y entubrillo, para que nofea vifto, ni da- 
|«iado,cl preterito esinzx, delqual le forma:el verbal «ela. 
¡pinaxedt, ques lo mefmo que'elainayalli cofaéfcondida; y 
¡encirbierta. En x | como»de pabuaci, cocer: algo en:olla, 
[vel preterito es pabuax;del (e Forma tlapabuazili cola cocida 
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| eniollá..En y, comodel verbo ¿tzorta que figmfica cofer; y 
| con el tla, pierde fui, ipicial,:elpreterito esonitlatzon: y. 
| del fe forma el verbal iarxondi.cofa cofida. En tx , como. 
de motza: llamar», y de fu «preterito mx: le forma 
danotzeliyque es lo meímio que tlanrzalli, llamado: citado. 
De manera, que fi vn verbo acabare en. vna deftasqua- 
tro maneras; y tubiere ambos: pafsiuos; regular; e irre- | 
|. gular, en tres maneras formará efte fu:verbal; como: fe 
| weccen elte verbo tipa, arrojar, que:tiene los dos pal: | 
| fivosyel regular rlagalo,: y el: irregularilaxo::y:el preteris 
| to.actiuo tax y y.alsi tiene tres verbales, tlatlaralliz elárlax. 
eli, y eiabardli, cola arrojadasis cul A 000 00 
Los verbos figuictes forman Lus verbales fin guar. 
dar ninguna de las ya dichas reglas..Ihqua, lacar tierra | 
| con-el-3gadon, tlachénicl; el coped.Pátrzca,'efpritnit cofa | 
| queda agua, O guino, tlapárzquid leche ordeñada, O que | 
| «mo elprimido, aunque tambien tiene el verbal regular 
| edapatzcalli.Tequiy Uevax algo, tlarquiil, que fignifica hazien 
| da, Oveltido. Cui tomar, tlacuitl, cola tomada; y denicla- ' 
| cuicai, labro piedrá, O madera, como haze el elenlror; ta- ' 
culcuitl, piedra,O madera labrada. De dci, aftivosalcancar, 
| y Coger algo, tlaxirl, cola cogida. Pixeo, coger la femen- 
tera, pixquitl, fin ¿lay por:que mo de tomael verbo; cofe- 
| «cha. Ixcay allar:en el refcoldo, tlaxquiel: cola: affada defta 
| manera; formafe del tambien tlaxcalli, aunque ete de di. ' 
| ze folamente de tortillasy que es el pan de'los:indios; y 
| el pan de trigo cocido en el horno, fe lama caxcillan 
tlaxcalli, Co, puncar,:0 fangrar, tlagór, cofa puncada; y 
rlacosótl, colas enfarradas, como perlas, y cuentas, de ni- 
tlapogo enfartar. Pi; coger yeruas fin arrancar la rayz, 
tlapitl; y de milapipi, coger muchas, y varias, 1lapipitl, Y, 
| beuer, tlaiel, lo que fe bene, aunque mas víado es tlailli, 
| beuida, como vino, pulque BXc..Ai, hazer alguna cofa 
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exterior, que hate en el preterito'ax; eláaveli, cola hecha; 
como tierraarada; y: labrada. Quénst, veftitle de algo, 
tlaquémicl, o taqusacli, el veltido, lale del preterito quén. ni 
tlamámáli, taladro,y: barreno alzo, tlamanrálli, cola taladra: 
da, y barrenada: Pero elamamálli; es tac carga, de nitlama- 
m4, cargo algo. 2310 > 
| 1: Bn quanto dla pronunciación adalerndn ¿que todos 
| ¿Lo verbales acabados encillig:ó envolliy tienen ta penal. 
cima larga, tlamacherllizdifcipulo, «+rlatlacalli , pecado: los 
acabados en alliytienen la penultimay ni larga, nibrene: 
como'tambien otros:1iombres en dlliyque no fon verba- 
les, cono quetzalli, pluma rica, y, grande. calli cafa; co. 
palliy incierilo dela tierra: búapalli, tabla; pero cálli, lar. 
go:el ca Gignifica tenaquelas de: palo, -Ó caña, paralacar | 
maiz to/tado del reícoldos Exéplos deftos verbales cuías' 
| perl cimas noto 1 breues, ni largas; fon tlaquall comida, 
dapitzalli; flauta, O chirimia; clacencibualli, colar aderegada 
aparejada; tlachipabualli, col «espe: pifias pur z 
hechá, obra Sc, | 
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de. los verbales en lixili.. que 


0.5 verbales acabadosen: lizeliz Ggnifi cqm, Joque 
: fignifican losdelá lengua latina, acabados enc, 
| 8 como operario, oratioj aunque eltos Mexicanas | 
| Ganifican tambien muchas veces el termino dela accion, ' 
como desititlagicla, yo.amo, teslapótlaliztli, igmhcae] de- 
to de amar, y el amor, De: nitliclatlaubiia, yo hago ora. ' 
cion; tla:litlambtiliztll oració. De nemi vivir; wemilizuli vida. 

«Bor mante del tuturoy:baelera lu q), :fmalien: liztliyocor 
| por rt vinir,el futivases pliz; y y5tilizek ieniféa | 
la vidas Tlicniloa pintar, quelcreuit ylhaze el futuro them 
loz) yreflewerbal, tlacuilolizebi::Pero los verbos acabados 
bn ¿Dalla OE ¿AM or ld:  AA 
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en Cay buelué en quí, como tlaneltcea creer, haze el fuvuro 
| tlaveltocaz y efte verbal tlenelroguiliztli Ecjatto detrcex ni- 
tsroca,emierrod alguno,!eróquiliztlijaodeenterrar. nite- 


toca, ligo á alguno; voy tras del. rétoquilizt lifeguimientosy 
algunos deftos verbales en guilizilispueden;y aun deordi- 


nario luelen dexar el li, como de choca llorar, fale el ver- 
haze imiquilizeli, y miguizili, la muerte 00: A 
Quando eftos verbales falen de verbos tranftivos, 
toman tes 0 tla, como el verbo, y li el verbo fuere refe- 
xiuo, lu verbal toma re, verbigracia. de ninopóua, yo me 


bal obóquiliztli, y cboquiztli, que es mas víado: wíqui, morir, 


enfoberuezco, lale el verbal repóbualizeli, la foberuia, y A 
el verbo fuere reflexino, y tranfitino d perfonas, tomará | 
lu verbal vete,como de minotécuitlahuia,cuydo de perfonas, | 


(ale netecuitlabniliztlis y dí la tranficion fuere á cofas, que 
nofean perfonas, O abítrayere de perlonas, y colas, to- 
mara Íu verbal net la, como retlacuirlabuiliztli cuydado de 
| algo, de ninotlacuidlabuía, cuydo de algo. vltimamente, Íi 


| el verbo rigiere dos calos, el vno de perfona, y elotro. 


de cofa, tomará, tela, como nitérlapopolbuia, yo perdono 
algo á otro; el verbal es, t5:lapopolbuiliztli, perdon, y el 
ato de perdonar. | | 


CAPITVLO OVIN'TO 


-. de los verbales que acaban en-ócas 


O S nombres verbales, acabados en ica, fenif. | 


can paílsiné el termino de la accion, O la melma 
accion, relpeto,no del quela haze, y de cuien pro- 


cede; fino de la perlona, O Cofa que la recibe, y del palo lod 
y empre piden eftos verbales, que fe les anteyonga al-' 


gun lemipronombre de pollelsion,gue los refiera al pafo, 
) ' á 
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| que lon 10, m0, 1, «wc. Formaníe de la voz paísiva, polpo- 
niendole ea, como, de nitlacórlalo, yo foy amado: rotlago- 
tlalócay el amor.con que yo foy amado. De reltoca, creer, 
| (ale el paísivo, reltoco fer creido, y del, uoneltocóca, la fe 
| con que me creen; por que la fé con que yocreo, no es 
| fino notlarteltoqui liz: y aísi para dezir la fé de Nueftro Se- 
ñor,fe ha de dezir, inelrocócatzin in To:écuiyo Diosyla fe, có 
| que le cree en el : y es mal dicho, ¡tlaneltogui lizezim, por 
| que fignificara la.fé con que Dios cree. 

Eftos verbales en óca, quando falen de verbos, que 
rigen vn lolo caío paciente de períona, O cofa, no toman 
las particulas te, ne, tla, por que tampoco las toman los 
paísivos de los quales le derivan. Pero filos verbos paí: 
Guos por fer de verbos refexinos, y tranfitinos toman re, 
tomanle tambien fus verbales en 5ca, y alsi le dize rone. 
cuitlabuiloca; el cuydado con que fe cuyda de mi, por que 

| el paísivo es recuiclabuilo, del aQino, y reflexivo. nicuocui. 
tlabuia, cuydo del. y fi el pafsino tiene 1%, O tla, por ler de 
verbo a%ino, que rige dos cafos de perfona,y cofa; tam. 
bien tomará t2, d ta, fu verbal en óca: y afsi de nirlopo 
polbuzlo, yo foy perdonado, fale notlapopolhuí loca, el per. 
don con que me perdonan; no con que yo perdono, que 
elte es notet lapópolbuiliz. Veafe el Capitulo quinto del [e- 
gundo libro en quefe trata de los pafsiuos;y quando to- 
man, te, ne, tla,la o, penultima [yllaba deftos verbales en 
| 5ca, es empre larga. 

Los verbos neutros, como no tienen paísivos, tam. 
poco tienen eltos verbales en 04. Pero tienen muchos 
dellos, particularmente los inchoatiuos otros verbales 
lemejantes,y lo fon en la terminacion, por que acaban en 
ca : y tambien en tomar forcolamente los femipronom- 
bres m0, mo, i, ec, formanfle del preterito perfefto aña- 
diendoleca, con q vienen a ler la melma voz del plulquam 
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perfecto : «comio polibui, perderfe, baze el preterito perfec- 
to, polinb, y el plufquam perfetro, poliubca:: nopolinbca, mi 
| perdimiento,mi perdicion..Poroni, oler, sal, heder, haze 
| en el preteriro, potón, y el plufquam perfeBto porónca; xo. 
| porónca, mi hedor; y por. metaphora.mis pecados : xótla, 
i fignifica entre otras colas brotar las flores : fu preterito | 
| esx5tlac; y el plulquam-perfetto xórlaca : ixotlácainxo- | 
chitl, el brotar de las fores, icuepónca in xócbitl, el abrixfe 
de las flores, decuepóni, abrirle las fores;.cuyo. preterito 
es cuepón. De nemi, y yoli, que fignifican vivir, cuyos pre- 
teritos-(on nen, y y0l, falen noyolca, monenca, que fgnifican 
mi fultento, y comida, por que con ella vivitros. lo mel- 
mo Íignifian nocochca, y nonéubca. el primero xocochca fale de 
cochi dormir, y aísi mocochca, es la cena, por que con ella 
le duerme, pero: tomafe por el fuftento.. como tábien no. | 
néubca,que esirregular en no derivarle de neutro, fino del 
reflexivo ninchua, me lenanto, y afsi noneubca propriamen- 
te fignifica,lo que le come delpues de leuantarle antes de 
medio: dia : pero tomale generalmente por el man. 

| tenimiento: y. aísi 1 vno dize nociobuiztica,notlatequipano- 
liztica miétemotinemi in noyólca, i lu nonenca, innoccchca in 10- 
n¿ubca, quiere dezir, con mi fatiga, y trabajo ando bul- 
cando mi fultento, y mantenimiento. Aquel xoreybca, 
tiene ne,por Ter de verbo reflexivo. De nizocabua quedar- 
le, fe forma tambien secaubca , fu fignificacion es reli. 
quía, que ha quedado de-alguna cofa, como los judios 
del dis de oy fori, innecaube¿huan inye Pmécaub judidmé. re- 
| liquias de los antignos judios: raroesel verbo refexino 
| que forme tal verbal. 

Aduiertale, que eftos nombres en cafe pueden tam- 
bien formar.de vnos-adieítinos, acabados en cjañadien- 
doles vna a, con los mefmos femipronombres %o,m0, i, £9*C. 
como dead bgnifica bs verde, y £refca;, icélica in quabaitl, 
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frelcura, y verdor del arbol. tzopélic, cofa dulce, tzopélica 
inneuCéli, la dulgura de la miel. iyac, cola hedionda, 2yaca 
in uscapalaxeli, la hediondez de la carne podrida. Por 
metaphora nueítros pecados Íe dizen; tiyaca, nueftra he- 
diondez, tocatzabuáca , nueftra fuciedad, del adjettino 
catzabuac, cola (ucia : toporñnca, que cltá ya declarado: 
topalgnca , nucítra podredumbre , del verbo palani, po- 
drirfe. | 

De camino: aduierto, que A eftos verbales, y nom- | 
bres acabados en ca, añadiendofeles yotl, le hazen nosn- 
bres abítraftos, como de chipabuac, cola limpia, mochipa: 
buaca,tu limpiega : y chipabuacayo:d, esla limpiega en abí- 
trafto. ábuiac, cola fuaue, olorola, y guftola, idbuiáca, fu 
olor,y fragrancia. abuiacayó:l, fuauidad, y fragrancía : y 
quitada la, tl, final, le componen eftos nombres con los 
femipronombres fo, m0, exc. y fignifican lo mefmo, que 
los quele acaban en ca, icatzabuaca, vel, icarzabuacayo in 
elarlacoaniyla fuciedad del pecador. ichbipabuacayórzin igual. 
nezciyotzin in ilonicas ciouapilli la limpiega, y hermofura 
de la Reyna del cielo; por que qualneci, fignifica parecer 
bien. moqual:éxca, vel, moqualnezcayo, tu buen parecer, tu 
hermolfura. fale del preterito qualnéz, 


CAPITVLO SEXTO 


de los verbales, que (ignifican ¡nftrumento, y pil- 
den los femipronombres de genitivos, y de otros 
verbales, que lignifican tiempo, y lugar. 


6. 1. DE LOS VERBALES DE INSTRV MENTO. 
, RRIBA en el parafo legundo del Capitulo 


lezundo delte libro [e traro de los nobres ver- | 
bales, que fignifican inftrumentos, y fe forman 


de 


me: DEL ARTE MEXICANA. so | 
delosimperfonales;pero que nofon capaces delos fems- 
pronombres, de polleísion uo, mi0,t97C..En, efte capitulo 
| le trata de los verbales, que tambien fignifican inftru- 
| mento, pero forcofamente piden los dickos femipror cm- 
bres. Formanfe de la tercera períona del preterito im- 
perfedto, fin quitar, ni poner, con ts, 0 ta, li el verbo | 
fuere adtiuo,y con He, li fuere reflexivo. verbi aracia. ni. | 
tlategui, yo corto algo; la tercera perfona: del preterito | 
imperfeáto es, tlatequia : y wotlatequiay es.el inftrumento | 
con que yo corto algo, mi cuchillo, mi hacha. De neg, 
querer, le forma notlaneguia, mi voluntad, con que quie- | 
ro algo, De ¡tta, ver, y con el ila, mitlatta veo algo, por q | 
ui, inicial le embeue enel tla, notlatraya, mi. vifta, mi 
potencia vilina: ¡necui,oler,mitlanecui oler algo, norlanecui ya 
mi olfato. Si fe deriuaren de verbos neutros, no tomaran 
té, ne, tla, como de tlachia, mirar, notlachiaya y lo melmo 
queroslactaya. De cia, conlentir, rociaya, que viene á fer 
la voluntad con que vno confiente. Eftos de verbos neu- 
tros, fon menos víados, que los de verbos traníitivos, los 
de verbos reflexivos toman el ne, como de nixo ilaguechia 
(uftentome fobre vn bordon, 9 muleta, ei 
mi bordon, 9 muleta, 
6.2. DE LOS VERBALES CON: PREPO- 
ficionde lugar... | 
QVI fe entenderá vna », que en el Capitulo de| 
At prepoliciones del primer libro , fe pufo- por 
prepolicion, y lu declaracion le guardó para efte 
lugar. Digo queelta %, pofpuefta á eftos verbales for- 
mados de preteritos imperfedtos de verbos aétinos, y 
neutros,p antepuefios forgofamentelos femipronombres 
de poflelsion, no, mo, tc, haze que efte verbal fignifique 
el lugar, y d vezes el tiempo donde vno exercita la accion 
del verbo como Cochi, dormir, la tercera períona del pre- 
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came, lugar donde le apacientan las ouejas. 
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rerito imperfefto. es cochis, mocochizn, lugar donde yo 
duermo, que es mi apolento, y la vltima fyllaba an, es 
empre larga; y para réuerencial le pone txinco al fin. 
ompanizxz mocochiantzinco; alla irc al apolento de V. m. 
nemi, vivir, nouemizt, luzar donde yo viuo, dmo tocenne- 
miin nican tlalticpacino viuimos eternamente en efte mun- 
do. Tlaqua, comer: notlaquiyan; lugar, O tiempo, donde, 
o quando como: xiteyoleuitia, yo confieílo + notey5lcuitia- 
yin, lugar donde yo confieffo, mi confefsionario. ninel. 
lelquixtia, yo merecreo. uonecllelguixtiaya, inftrumento có 
que yo me recreo; pero noneellelguixriayan, lugar donde 
yo me recreo, como es vn jardin. néllelguica, Mignifica lo 
memo, querinellelguixtia; nellelquigayan es lo melmo, que 
nellelguixtizyan. da, 

En lugar del «e, que toma los verbos reflexinos; pa- 
ra'eltos verbales fe Íuele poner algunas vezes cy (1 [e ha- 
bla de tercera perlona. ideít, (íi le antepone el femipro. 
nombrei, Íuyo, O de aquel, verbi gracia. dmochibuayan in 
xocotl, tiempo, O lugardefruta, donde, 0 quando fe da. 
De ninotéca, yo me acuelto, y metiendo, imotecayan in quia- 
buitl, lugar donde el aguacero delcarga, y Cae. De nino. 
piloa yo me Cuelgo, imopilozy an, lugar donde fe arman los 
aguaceros. En quañto a la pronunciacion de la penul- 


| tima fyllaba, digo que eslolamente larga, quando lo es 
| Ta penultima del preterito imperfetto,y efta es larga, quí- 


do el verbo acaba en el preterito perfeíto en vocal, como 
los verbos acabados en oa, y en ia, que pierden laa, en el. 
preterito pertto, y los verbos tlaqua, comer, y tlamáma, 
cargar, y tlaquaqua, pacer las obejas; intlaquaquayan in id. 


. 
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ho tos prepoficiones yan, y Can. 
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ANDO fe habla de lugar, dondéfe exercata da 


“accion del verbo, abloluta mente fin. dezir mio ni 
tuyo, y fin dos femipronombres 10,w0,1,:e9.C. fe 

vía de otros verbales, y deotras prepoficiones:. Eftas lon 
dos yin, y cán, El yu, fe pofpone á los imperfonales,ora le 
derivé de verbos traníitivosjora de intranítinos;,y neu- 


tros,como tétlacórlalo, e ama, terlagorlalaya dugar: donde le 


Tlaxcalchibualo fe haze: pan: tlaxcalchibualoyan. lugar don- 
de le haze pan,panaderia. Tlaxcalramacofe véde pan,claxo 
| calnamacoyan, lugar dode le vende pan; y la taberna, don- 
de fe vende pulque, que es oéh li y fe Mama ocnamacy an. 
Cochibua, le duerme, imperfonal de cochi dormir, cochibuá. 
yan, lugar donde fe duerme, dor mitorio.2icóa,fe muere, | 
micoayan, Dondefe muere; y por que fe ha dicho, quelos 
| verbos inchoativos le pueden hazer imperfonales ,con 
| folo anteponerles ta; tlacélia, ferá: imperíonal de celia, 
reuerdeger neutro inchoatino; y tlaceliayan lugar donde 
codomxeuerédece.lo ó couiBis rodi9v nol obeso adam | 

E fta prepoficion yx, le pofpone algunas vezes a la 
voz del preterito perfetto, quando acabaen hb, O en otra 
confonante, y entonces le ¡anteponen los femipronom. 
bres de pollelsion 10, m0, 274, comoatl icéubyan, lugar do- 
| de remanían, y repolan las aguas, de cebuis parar, def. 
canlar, que haze céub, en el preterito. ye imochinbyán in xo. 
corl, ya estiempo de fruta; atle mican imochighyan; aqui 
no feda nada.El ,10;es del verbo. reflexivo en lugar de re. 

Laprepofcion cán, fe polpone á las terceras perlo. 
nas del pregerito perfegto de los verbos ordinariamente 
adiuos tranfitivos, raras vezes de: neutros, y menos de 
reflexivos, Verbi gracia: El werbowitepapaguiltia, Sgnifica 
alegro á:orros: la tercera! perlona:delpreterito fin lao, 
es tepapaquilid; con can, tepapáguilracan, Ju var que, alegra; 


y 


a ma. Tipilolo,(e ahorca: 1épiloloyan- lugar: donde aborcá, | 
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[y monymos del fon terlamachticin, tecuiltonocan, tecllelquine- 
tican,de los verbos nitétlamachtia nitécuileonoa, ui tecllelguia- 
tía. Tlaxcalchiubcin, panaderia : cacchiubcan, capateria con. 
chiubeir, olleria de chibua, bazer, compuefto con los nom- 
bres tlaxcalli pan, catli, gapato, cómitl olla. Quando el 
verbo eltá compuefto con fu nombre paciente, no toma, 
té ni tla, por que :eltas particulas liruen de (uplir la au: 
| lencia del nombre particular paciente. Quando la vlri- 
ma del preterito es vocal, tiene faltillo: las prepoliciones 
Jan, y can lon largas» 


CAPITVLO SEPTIMO 


de los verbales de teyminacion de preterito. 


Y “vnos verbales, 'que fe forman: dé la tercera 
perfona del preterito perfetto,con folo quitarle 
lao, de preterito; de manera que le queda el :£, 
y el tla, quando fon verbos attinos, 9 el nombre pacier.- 
tc compuefto con el verbo: y fe queda el mo, en los ver- 
bos reflexivos; quando el verbo es neutro no fe queda 

nada. verdad es,que fera muy raro'el verbal de verbos 

neutros, que no tomen C, en el preterito; y eftos fueleh 
fer los inchoatiuos, acabados en hua, como chipabua, pa-' 
raríe limpio, chip 2buac, puro, limpio : carza bua, pararfe £u- 
cio: catzábuac fucio : towiahua, engordar, tománuac, gordo. 
En el plural bueluen la c, en que. chipabuaquescarzahnaque, 
tomabuaque. Dela melma manera acaban enc, enel fingu- 

lar, y en que, en el plurál, los verbos aétivas, que toman 

cy en el preterito, comonamaca, vender, tlanamacac el yen. 

dedor, que vende algo, ocramacac, el pulquero, que vende, 
pulque; tlaxcalnamacacvendedor de pan; nacaramacac; Ven. 


dedor de carne, que es nacatl; pánamacac, boticario,: que 
: vende 


vende medicinas, que fellamanparli.. 20. 

«Los verbos, cuyos prereritosÍe acaban en bh, en x,. 
-enX, en tx, env, y en e, por averíe mudado en ella en 
el preterito; el qui, final del verbo, de ordinario: forman 
el verbal, añadiendo gai, al preteriro: y fgnificaneftos! 
verbales, lo que los de la lengua latina en tor, y trix; O 
lo que los participios en ans, y en ens, de manera, que 
cal tienen la mefima fignificacion, que Jos verbales aca-. 
badosen ni, de los quales fe trato en el primer Capitulo 
defte libro, verbi gracia. del verbo Pia, que en el prete- 
rito haze pix, fale dapixgui, el que guarda algo, :calpixqui, 
elimayordomo, el que guarda las colas de calay teopixqui, 
el sacerdote, y religiofo, que guarda Jo que taca a Dios. 
Por efta regla fe forman los nombresichtecgui, ladron, de 
ichtegui hurtar, quehaze en el preterito ichtec. Cacchiubh- 
qui,gapatero,de chihua hazer, y caétli, capato: micqui,muer- 
to, de miqui morir. eacatecolónórzqui, inuocador del De- 
monio, de roza llamar, y tlacatecolór!,Demonio: tlamalingui, 
cordonero de viclamalina torcew: cordeles. amoxpoubqui, 
lettor, de amoxtli Libro, y Póbna contar. ...: a | 

Los verbos, Cuyo Preterito fe acaba en vocal, to- 
man alguna vez el qui, con falrillo lobre la vocal final 
del preterito, como mocuzculiqui, lo melmo que mocuicaí. 
l:ani, el que fe haze de rogar, de rinoculcuilia, me hago de 
rogar. Pero do mas ordinario es, no tomar efle gui,como 
tlacailo, el pintor, y cícriuano, de xitlacuilos, pirto, O el- 
críuo, que baze en el preterito ónitlacrilo; y los, vexbes ac» 
tivos, Que tienen t£,y Íu melma tercera períona del pre- 
terito firue defte verbal, correíporden a los participios 
| larinos, en ans, y. ens, como téyolla/?, cofa que confuela 
de uiteyóllalia,yo confuelo,tótomeub, techichirarz , que fue- 
len andar juntos, y figbifican cola, que da pena, y. tor. 
mento, de nitetonehua, y nitechichinatza, yo affijo, y ator- 
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| mento. técocó, tctolin?, que tambien fuelen andar juntos, 
cola que laltima; y afBije, de mitécocoa, laftimo, y +nirécol;.. 
| reia, afílijo. Si eltos verbales tomaran qui, le dixeran de 
| ¡períonas, como los verbales en ni, de que le trató enel 
¡| «primer Capitulo delte libro, quede ordinario le dizen 
de-perlonas; como teyollaliani yy ceyolaliqui, lera confo- ' 
lador, pero teyóllal?, cola que confuela, como las pala 
brasdel conlolador. Teixcalizui, el que indultria, y doc- 
trína á otro; lus palabras, con que induftria, fon 12 ixca.: 
l2, cenca reyóllali, ybua teixcali inmoslacorlacólezín, tus pre- 
ciolas palabras confuelan mucho, y enfeñan.- i 

Eftos verbales formados del preterito, que tienen. 
vocal final, fobre ella reciben'el falrillo, y le guardan en 
el plural, en el qual toman qué, como cerca temamaubi1que 

in tlaclacatecolo; (on los Demonios muy efpantolos. 


| «de la fignificacion, y formacion de los. nom- 
| 2,  bresyquefe deritánde otros. 


OS nombres en yotl, 'O en ocl, abítrattos , fon 
(ubltantinos, y fignifican en abltraGto el fer de la 

tal cofa : verbi gracia. Tevtl,es Dios; y te035+l, es 

él fer de Dios, la Deidad: Tambien fignifican cofa, que 
le pertenece, como teóy5t!, cola perteneciente al culro 
diuina, como es la Mifla, el aprender la doftrina en la 
[elefia, y tambien el Sacramento del matrimonio llaman 

losindios teóyóul, verbi gracia, catoreguiub in tebuantin di. 
teopixque, inte ¡pan titlatózque inbteoyizin Totecutyo Dies: 
A nueftro cargo de los que lomos Sacerdotes eta, el mi 
| var, y cuydar delo que toca 3 Dios, y al culto diuino; y 

¿| | quando dan palabra a vna muger de calarfe con ella. 


GA 


—dizen: |. 


| blanda, ya 
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| dizen : onictomebnili:i in teayónl, le he. ¡premetido, y dado 
| palabra de cafamiento. Tlalticpacayótl,ocofas de láriorra, 
| dedaliicpaFili, la-cierra; elmundo. Mibicas ay) las:colas 


1 


As = 


¡| del:ciclordel: nombre; ilhuicatl el cielos o 2ooLocinodics 
locdsSignifican rambien: eftos cata BLAS 'abñrbdos en 
p she vío, coftumbre, y ritos de naciones, Prouincias, y 


| 


“pueblos, 0 f.eftado; y. noblega: antigua, verbi «gracia. 
michbuaráyiilcofa de mechoacan, hu: vlangas Sus eftado, 
«mercaderia que fe. da; 0 hazeallá zenicarl bitlimicayosl. 
cantar de chichimecos; 30 5poliub; yesotlan in. Mextcayatl: 
ya fe-acabo.la poblega,:0 republica delos /Méxicanos:> | 

¡Forma nfeylo primero: de todosJos.nombres.acaba- 
das en 11, :li, ¿m, buelras eftas finales en yal, vexbi gracia. 
| xoehitl Mory >ecochiar, el Cer delas fores,y graflay!y enxun-: 
| Jia. tlanex ti y haz, ¿lanexyóyrefplardor: 'buaxin; cierro dr- | 
bol..que da e com: algarrobas comefbles; detiexya! 
caliente, buáxyótl. qua] Padre, tayorl, officio; de padre, 
y paternidad; nán:li madiej nanyodl, marernitas; Gfficio 
de. madre, y. aísi el Padre, y.la madre, que banpuelto.en 
eltado a au. hijo, € o leban, dado eftudios:0. ofíicio com tg 
pueda vandearfe, dizen, € O: pueden, dezir« ye oriwtlaub, ye: 
ompopoub iu tayóul, iu.nmanyóds ya fe ha cumplido .conla 
obligacion de padre,yymadre.sacafédeli Qqueihaze, obuisil, 
Los nombres: acabados en liso bin, bpzen ehabllri8oen! 
Mal, £on, dos ll: ¿lil liytinta,l lilod, ¿Pegregnta: string. 
lan Oy; ecuidlarl.cofa de gulanoso ln lo osos di 

¿Los nombres: ad jeáivos, verhalés,i y ho: Er Eran y 
Lor, nombres. adjegiuos, 0 'Sfubftaritinos verbales; y: ro 
| verbales acabados en qui, hazen el abítraBo. enpcayótl, 
| boluiendo..la.c,.y,qui en Cay latgo, yabadierdo yd:l, co- 
mo toxtic, amarillo, coxticayo arillez:: ctlic; cola frel- 
car y verde, celicá dy! pray" y verdor! yemarquiscola 
and nro TeBpixqui, ¡Sacerdote : 
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preopixcayod sacerdocio, 0 eftado religiofo. 


Tambien los. verbales en 21, cómo tlátoani, el feñor, 
forman eítas abítratos en ciyórl, tlarocayórl, el feñorio, 
polponiendo elte caybrly al preterito' perfetto del werbo, 
de dond: le derinan; comborldtozii, le deriia del verbo 
tlatoz, hablat, cuyo prererico es tla, añadefeleciyórl, q 
es el yo, y la ligatora ca, y haze 1lotocayór. Las demas 


teeminaciones,que lon pocas fuera de las dichas, toman 
para fus abltrafos:y3k we; cáy3tl, ln perder; mi alterar ' 


Lu Anal, como dalzcans cedro; o cipres, tlarzcanyótl, O tlatz. | 


| cancayótl demiébia elinferio; miéblamyotl, ver; miétanc- 


| yáll, cofa infernal eftado del infierno.” Pero deilmicarl, | 
el cielo, fe forma: ¡Ihuicacayócl; eltado del Ciclo, colas del 


—_- ooo 


¿como 2)x x» le e puedo es 


ciclo; y detlalicpaétli, el tundo, la tierras Te forma tlal- 


ticpacayorly las colas del mundo, por que le forman delos 
nombres itonicatl y edalli, 'qundo ya tietiel” las pregob i 
ciones CY lepac: IA e 


El adjeítino aidióóta dificil data! delieiyot, diff. 
cd18; 0 peligro; y hugi, grande; haze bustcayotl, gran- 


dega deeltado, y dienidad; y et Mmbltantino x1bnitl:quá. | 
ña ablteaRo fe compone con los nu- 
¿méros,' hazé envcáyorl, brene el, 12, como cexivbciyól, co: 
la dowi-año; m matilcinbosy sd, cola decinico años; como 
el maiz que (e ba guardádo cinco años, Péro quando el 
xibuitl ignifica yerua haze erubyóts y todo nombreaca- 
| bado en hutil, haze el ablirattoen ¿, comotedxihatl, 
turquesa fa; cescidayotl; y ehalobipiñel; piedra preciola , 
| chalebiaby bil; li Dit; plis kaze 2buiór, es por q aquella, | 
| 5 tiene lattillo.. * 


do fianifica año; y" 


¿Quindo'elteon, de Ligue: 3 a tinto: letras sees, | 
r cxar la” y, pero í fe dexa, 
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tlaimachiliz yotl, O tlamachilizcód;Gxeli, que fignifica cara, y || 
haz; y por metaphora la vifta interiorjelanimo, el coyas | 
con; haze hsyótl; vel, 7xótl,-La cordura, 'la prudencia; fys: 
nonymocaíide nemachyorl, la prudencia, y el eftar Sobre 
| auifo, | DO ab. IA eS 
1: .,Witimamente ellos abítrados, fe forman tambien'|. 
¡de verbos intranfitinos, añadiendocayúrl, alfus preteris: | 
tos perfettos; 0 y0H,á Lus plufquam perfedos;¡:que Viene 
¡¡:fer lo melmo, y afside vemi, viuir, y de' yoli, tambien]. 
¡viuit, (ale xencayótl, y yolcayótl, el mantenimiento, y ful- 
tento con que viuiios, y de cochi, dormir: cocheayótl, ces: 
na, Con que le duerme; y de ninéhias leuantarfe, ueubea. | 
yótl; fuftento, y mantenimiento. Veale el Capitulo quin-. 
to dele kbro; donde ledeclara mas eftos o 00000 
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delos nombres.en ó, y verbos el oa, y en otias | 


O S. nombres derinativos en 0, Lon adjeétivos, y 
fignifican cola, que tiene en 6, lo que hgrifica el | 
. 14 nombre primitivo; fobre el e, final, vay. faleillo, y | 
le guarda Íimpre en el plural, que.bazeen '¿qué, y encorras | 
'Ccompoliciones-Teñhy0, cola poluorienta de teribrls, el pol. | 
| uo: tallo, cofa lena de tierra,de tlalli; tierra, gogáió, cofa 
¡Mena de lodo, enlodada, de goquitl, el lodo, y aísi dizen: 
intitlalicpac tlaca,ca tirlallógue, ticoguióqué. lomos de tierra, 
y de lodo, por que tenemos cuerpo, que Jloman los in- 
dios tl alli coquitl, teojo, cofa, que tiene en £ divinidad, 
de teótl Dios; macayo, cola; O perfona, que tiene carne en 
fi, de acá, la carnez, y afsi los hombres, tinatey0qué, fo- 
|| mos de carne; no quiere dezir, que. tenemos carne para | 
|| comer, lino que la tenemos en nolotros, | 
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¿Eormanfe de los nombres abítradtos en ósl, quitada!: 
E An con. fatrilld fobre da: oyverbi gracia. de mabqizgocl,- yA 
honra; fale mahu! xp, perfona de honra. Quando: 'eltos no |. | 
bresfe componen: conezimli; comeli; y: comotros nom 
bres toman la ligatura cz, y alsi de Dios encarnado,pa:: 
demos dezir, que yezacayocarzintli, y tlacamacayocatzimili, q d | 
dep re o ¡huymanádoo: IDSHS ¿e ilrsrani2odis7 sh 

'Puedenfle Componer con: Jos: verbos decltarsir, si 
venir;con el faltillo forgofo fobre'la: 6; y con: laligárura|' 
ti, verbi graciacrenbyórica, eltá Meno de póluo: tenbyorinlo , 
va lleno de poluo:: een yotibuitzo viene lleno de polio”. i-> 
tlallóricac, eltá en pie Meno de eltrellas;:> como-la imagen: 
de san Nicolas de Tolentino, de citlalin, eftrella.'': 

A eltos nombres adjeftinos acabados.en: 0, añadien=:| 
doles vna a, fin faltillo lobre la 0, le hazen verbos neu: 
¡rXoS; y £ómoinchoátipos, quétoman liempre ¿yen el pres | 
¡terito perfetto, y Gignifican iríe hiichiendo, O if ponien- | ; 
¡doenfiplo quelignifica el iombre primitivo? cotnode | 
¡atl, agua, le forma, 4yótl, caldo de alguna cola : 2y0 cola || 
que tiene agua. ay04, henchirle de>aguay' aguarle. sl 
teubyoz, me hincho de poluo. De:enyocl, La fama, tenyo, |: 
perlóna de fama,niteuyos mus ha go homol0g eo mm ré- | 
| y amó y dignidad. y | 

11 Si di eftos meínros nombres acabailos! efro, le les ss dl 
de tía, (ía* falrillo: en la'o, le hazen vnos verbos adinos,ó: | 
reflexivos, comowy no quiliereyuitómabuizeóca, dar hora; do de 
gloria 4 orto; nitetenyotia, dar fama, y renombreá otro: 
nimozay5tiayme hago a mi melmo famola : : y de cochcayós!; 
la cena, nitecocheayótia, doy de cenar 1otros; minocochcayó. b 
tia, yo:ceno; ue doy decenar.> La 5 es larga; porque fe 
deritan eltos verbos de los rep cuya y aer por: 

| otl;es fiempre q, ob py | dá 
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' ¿andan juntos, por” habitador: de la Ciudad, ds la Villa, y 
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+ de los nombres derivativos en huá, y en d, 


"OS dá derivatiños acabados enbuáa, y en 
¿for fubltantivos, y fignifican dueño, y pollce- 
dor de la cofa;que fignifica el noinbre primitivo, 


¡dedodefe derivan: verbi gracia.de ¡lbuicarl,cielo, fe de. | 


'riua ¿huicabua leñor del ciclo: y dedlalticpadtli, la tierra, 
féederinatlalricpaque; leñor dela tierra; y ambos fon ap- 

'pellidos; que le: dan: 4 Nueftro señor. laa, y la e, le no- 
'tan, y pronuncian con (altillo, que nunca le pierden, ni 
en el plural, que haze'en qué,nien qualquiera otra com. 


poficion:> y quando le componen eftos nombres con txim: | 


eli y con roóntlicocicoman la ligatura ca, larga;verbi gra. 
cia. axcabuacatzimtli, el feñor de hazienda; y de Nueítro 
señor fe fuele dezir, quees :cemaxcabuacarzineli, centlatgui- 
buacarzintli, dueño, y leñor de toda quanta hazienda ay: 
Formante de differentes maneras,conforme á las ter? 
-minaciones de los nombres primitivos. loprimero, fi el 

' nombre primitivo fe acaba en tl, de ordinario fe buelue 


la el; eb hia como de átl, auay 'y de tepétl,: sel monte, y 


¡Eetto; te diria abua; topcbua, feñor del agua, y del cer- 


¡ro : y por"que losindios folian habitar en cerros, quere- | 


'nian agua; de aqui es, que le toman ahud, y tepebud, que 


del Pueblo, que tambien fe llama al ceperl, y deítos dos: 
nombres le compone vno altepetl, la.Ciudad, o Pueblo, y 
¡del ledériva altepebua, vezino dela Ciudad, ' 0 Pueblo! 

15 "Eos. nombres acabados enirl, antes deftcirl tienen 
: vocal, hazen efte derivativoen ye como Cueltl; epagus; 


faldellin; cueyesraiil Ja: maroyw ay0, el que tiene mares" h 
aunqué axcaiil,la hazienda formo; ¿xtbua. lós ctYcs ef | 
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ielque tienen confon1ante antes del ¡el, hazen efte derina- 
tivoenhxá, O ent, como caxitl, elcudilla, d caxete: ca- 
x0, O caxhua. Peto mitl, lacra, O fechashaze liempre mibua; 
tlarquirl, veltido, O hazienda, forma liempre tlatquihuás y 
tozguitl, la voz, y la garganta, forma lienipretozguibuá. los 
nombres que iguifican partes del cuerpo, y:acaban en 
tl ¡forman eltos deriuativos, tas; ordinariatnente en £, 
queen bxá2, como icxitl, el pieyhaze icxé. tzontecomatl,'ca- 
beca, tzontecomé: 11itl, vel, 1cetl, el vientre, forma sté. 
Los nombres acabados entlí, forman eftos deriná- 
tinos, boluiendo el tli, en bua, lances del ay vocal, como 
tiladcli, manta, tilma, tilmabua. y Ñ al li, precede, confo- | 
nante, puede tambien tomar, e, como t/36t li, Cuerpo hy- 
mano, de la cintura arriba; tl4qué, el que:tiene: Cuerpo; y 
.eltos en £, fon mas víados, como remilizeli vidaznemilico,el 
que tiene vida. yólilizeli, vida, yolilicé,el que tiene vida. 
Los nombres acabados enli, toman €, fiempre, y de 
las dos ll, pierden la vna, como de calli, cala, cál?, el due. 
ño de la calas tópilli, vara, tópilé, el que tiene vara, el al. 
eyacil. milli,la lementera, wilé, el dueño de la fementera, 
Sacale pilli, £ quieren que del le deriue pilbua, el que tic: 
ne hijos. Pero pilli, abloluto no lignifica hijo, fino.cayal.- 
lero, noble,aunque conlos genitiuos de polleísion, y no | 
de otra manera fignifica hijo , O bija- xopilzim.mi hijo. | 
Los nombres acabados en in, mudan el 1, indifferente- 
mente en bua, O en 6, como gayolin, molca, gaydlona, o 
cayole, | | | | 
Los que acaban en otras terminaciones, Íí fuere en | 
confonante, le les puederañadir huas 0 2, tlarzcam' el ces, | 
dro, 0. cipres': tlárzcame, O tlaizCanbua ; y dt acabaren en 
vocal, le añade hua, folamente, como debuebue, el viejo, 
bucvuebuaz dusño de viejos. Perohutonchua Ggniica due- 
ño de atabales,ó guitarras, debuébaétl, el arabal, y guirarra.. 
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els nombres, que acaban e gutyle bueluen en cabua, 

“como de: teopixqui, Sacerdote, O teligiófo, eopixcabuá. 

| Eftecabaa, le añade tambien 3 eftos mefimos derinatinos 
| “acabados en hua y, yen dque fgnifican' poliefsion sy 
“ pollcedoride la: cola; y 4 pago dueño de dueños de 
la tal cole + como de petlatl,la eftera, fele primero perl. 
haa, dueño de efteras, y añadiendo á eíte pofleísivo perla: 
búá, cábua, haze perlabuacibas, leñor de los dueños de las 
efteras, y perates. De tópilli, vara, fale sop1l2, el afeuacil, 
ydelte fale, ropilecibuá, Elfeñor de alguaciles. potele el 
extplofignidteDe qnaquábaitlicuerno de animal, como Íi 
| dixera madero; O arbol dela frente, O cabeca, compuel- 
4 code quaitl la cabeca, y de guabail, palo, o arbol, fale 
| primero quáquábat, Cuyo pleral es quaquábeeque, y fgni- 
fica buei, toro, O vaca, pcrquees: poflcedor, y duenode 
-Lus cuernos : pero el feñor de los, que tienen cuernos, 
ideft, el dueño defte gañado mayor, es quaquábuecabu za y | 
ita mbien es muy víado, quiquabnebia, | 
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de nombres de moradores de Pueblos.; 


3 E 


e, 


E los lios de las roiiciós; Ciudades, y 
: Pueblos (e derivan:los nombres, que Í Plica 
14 los naturales, y moradores de las tales Provin- 
cias, Ciudades, y Pueblos. Para fu formacion le advierta, 
que Íl el nombre del tal lugar fe acaba en £0, fe buelue el 
| te co,en catl, como de México, Méxicatl PONS de Me. 
lxico,0 dela nacion Mexicana. Terzcoco, Terzcócarl, Tez- 
cucano. Chalco,Cháleatl,matural de Chalco. Atlixco, Arlioc - 
catl, natural de Atrifco, si acalbore el nombre del lugar 
4 ¡Jen tlan, Gn ligatora tiy o en lar, q es lo mefmo, fe buelie n n 
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tlan,y lan,en rócatl, como Tepotzoclán,Tepotzdsgcatl natural 
de Tepotz0tlan. Tepoxtlam, Tepoztécarl; T óllan ¿Tólircar!: 
natural de Tula. Cholóllzn, Chololécatl;s de Cholula. Ad - 
vierto de camino,¿ efte lan, y lan, esfyllaba.iépre larga, 
y configuientemente .graue, por [er final, por. que baxa 
vi poco el tono de la voz en las finaleslargas :. y por fer 
largos eltos tlar, y lan, y por no precederlela ligatura ti, 


no. parecen fer la prepoficion tlan, que €s.breues y, pide |. 
cali fiempre la ligatura ti, aun firuiendo nombres de 


Pueblos, como Quánbritlan,¡T 5 ltitlanz y eltos nombres 
acabados.entlan, con ligatura tino, mudan.mada, para 
dezir natural de tal parte; fino que-fe les. añade calqui;, O 
calcatl, O chan?, que fignifica, el que tiene cafa; de chianli, 


la cala; o tlacatl, perlona; y le dirá, Quaubtitlancalquiy, y 
¿Quaubtitlan calcarl, y Quaubtitlan chané, y Quaubti tlan-t lacas, 
.Eftos melmos calqui, calcatl, chané, y tlacatl; toman» otros 


nombres de pueblos; acabados en yan,, cómo. 4elacuibna- 
yan el Pueblo de Tacubaya, y; cel mombre.«del Pueblo la- 
mado Coal ichan,quequiere dezir cala de la culebra, at la» 
culbuátan chané. zoe, (UV. TIA TPL TA > 

Los nombres de lugares, acabados en pan, forman 
los nombres de fus moradores, en panécarl como Tlicó- 
pan, Tacuba, Tlacópanécacl. Itztapalapan, Irztapalapanecatl: 
los, acabados en. man,.hazen .en.. mecas l;, o Pd dl 
Aculma, acolmecatl, óxtoman,. ozxtómecatl. los acabados en! 
can, hazen en Camécatl; como xaltocán, xaliocamecatl. ato-; 
can, atocámecatl. Pero fiantes del can, , huniere:lalrillo,' 
vendrá á caer elte faltillo lobre ná, 0: fobre 10, o-fobre! 
é, y le compondran eltos nombres de Pueblos,de la pre-: 
poficion can, y de los, nóbres pofleísinos,:de que hablamos! 


-—. 


enel Capitulo noueno,y decimo.defte.libro, aca bados en 


bua, 6 y 0: y:para formar Jonpombisa que AEPARARSO! 


y 


naturales, y moradores deftos lugares, bafta quitar la 
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prepoficion can,como Michhuacan, Mechoacan. Michbua, 
natural de Mechoacanyy tambien Í gnifica ducño de pel- 

cado, Colbuacan, Colbua.: amaquemecin» Amaqueme. Tólocán 
Tóló, natural de Toluca, Tigayocen, Tigo. Todos eftos 
¡| acabados en can, que antes del can,tienen' el dicbofaltillo 
¡pueden tambien formar eftos nombres de naturales, ' y 
moradores, boluiendo el car, en catl, y quedandofe el lal. 

tillo, como Michhuacatl,.c ólbuacatl, ¿maquemecarl. Tigayo. 
catl, y el plural fe forma con folo perderfe ! la tl. dmaque- 
mécaco'c, Los nombres. de Pueblos, y lugares acabados 
entláa, que esprepolicion, que iban ple ile de 
la cofa fignificada, por el nombre; forman' eftos nom- 
bres de moradores en tlácatl, como Huexútla, Pueblo que 
fignifica Sauceda, 0 arboleda de fauces; fu morader..es 
buexótlacarl. lobre el tlá fiempre ay faltillo. Quaula, ar- 
boleda, bofque, montaña. Quaubrlacat l, faluaje,ro. Monta- 
ñes. De Milla, que fignifica lugar de lementeras; le for. 

ma millácatl, el ir y de atla, le forma atlacatl, el 4 
viue en el agua, y el pelcador.:Si el tla, no'ruuiera faltillo 
fignificára hombre hecho de agua, y li el faltillo eftuuie- 
ra obiel primera a, atlacatl, ignificira no hombre, 9 
tan mal hombresque no merece le lame hombre. mee! 

¿| ilácatl, fin Saltillo fobre el tla, hombre despalo: . 


CAPITVLO. DOZE 


de los verbos, que fe derivan de nombres. 


PP 


Sos ¿DE LOS VERBOS en ty cntia 


.0S verbos deriuátivos s de nombres, y od 
en ti, y en tia, fon NEutros, y inchoativos de or- |. 
ddinario, y fignifican hazerÍe, y corucrrirfe cn 


; aqudllo | 
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“aquello, que ignifica el nombre, de que le derivan, Los 
nombres, de que fe derivan, pueden fer fubftantinos, y 
adje%tiuos. como de qualli, y yeCHi, adjeftinos, que hgnifi- 
can bueno, falen los verbos qualet, y y2H, hazeríe bue- 
no. De mabuizeli, perfona honrada,fale mabuizti,fer eftima- 
do. El preterito deltos verbos en ti,haze en tic, fino es; (] 
antes del 17, aya vna vocal 4n faltillo, por G fila ay hara 
entic, O perderale en el preterito, fu virima ¡, por la re- 
gla general, y elto es lo mas comun, como de ¡xpopoyotl, 
el ciego, 7xpopoy5ti, Cegar, preterito 0rixpopoyót. fi el ver- 
bo neutro acabare en tia, como niqualtia, niycétia, puede 
tomaren el preterito c, onigualtiac, ¿niyeétiac, O le puede 
boluer la a, enx, óniqualtix,oniyettix. Nitéria, me endurel. 
co como piedra: preterito, onitétiac, vel, ónirésix, de térl, 
la piedra. 

De los verbos acabados en tí, y de [us preteritos, 
lalen los adjeftinos en tic, téric, cola dura como piedra: 
masuiztic, cola de eltima. quiubtic, cofa larga como palo, 
o arbol. iécpiltic, cola nable, comobuel reapiltie in morlarol 
ezin, tu lenguaje es muy cortelano, de tecpilli, perfona 
noble, cauallero.. 

Los verbos en tia, derivados de nóbres fubltantinos, 
(uslen fer adiuas; y quando rigen vn acufatino, fignif- 
cam proueer á otros de la cola, que fignifica el nombre, 
de dond: fe derivan. como de£alli, la cala. virecaliia, ha- 
go Cala para alguno, d le proneo della : óméchcalil in no. 
cárgtr, mi padre me ha edificado, 0 proucido de cafa, y ( 
elverbo es reflexivo, fignifica hazer para (1,0 proucerle de 
aquella cola; como nitacaltiz, me edifico cafa, O me proueo 
della. De milli, la fementera, rinomilcia, hago fementera 
| para mi. Quando el verbo fuere reflexivo, y tranítimo, | 
fignificara apropiarle, y adjudicarfe la talcofa, O q nos 
| rus en lu zar della, como ricnocalria in mocal, apropiome 
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qe tu daa o me Írue de caía la tuya. De dhimalli, el «cido; 


nimirzuochi mialtia, te tomo, por mi efcudo, se brnes de eb | 
cudo, De:nántli, la madre, Ti onantitzinoa iniibuicac cibya- 
pilli, tomamos por.madre dla Reyna del Cielo. De Ts5:), 
Dios, fale teúri kazerle Dios, y ninoeótia, hago Dicles | 


| para mi, y víale por idolatrar;y el refexino, y tranítino 


nicuoteotia, ligmifica tengole por Dios. nicuoteo111zin0a in t0- 
técniyo 1e fu Chrifio. tengo por Dios A nueftro Señcr Ielin- 
Chrifto. De axcaitl, y elatquitl, hazienda, falen los verbos 
axcátia, y tlatquitia. : nicnaxcaátia, uienorlatguitia in dos, in 
rétlarqui, apropiome la haziesda agena. 

En vn arte Mexicano fe trahe efte exemplo : Ted. 
motrzaqualciizinoas rechmnotenamtitzinoa 1 in Totecuiyo Tefu Chrifio: 
firuenos Chrifto Señor de ampáro,y muro. Deve de fer 
yerro dela imprenta, por que eltá. puefto al rcues, y ha 
de dezir, Tiétotrzaqualtitzinoz, tictotenantitzinoa in Torécni-! 
yo 1efu Chrifto. De tzaqualli, que es puntera, €) y tená-! 
mitl, muro. | 

Pueden los tuerbosiinfiidosen Ha regir des 
acufativos, no fiendo refexjuos, como ln Totecriyo Dios 
rechmáxcatilia, techmotlatquitilia in Taxcatzio , imitlatquitzin, 
Nueftro Señor nos aplica,y da lo que es fuyo. In Totécui.| 
yo Dios quinmorentitzimoa, quinmonenepilitzicca im iflemadurl- 


txitzintuan, NYo Señorte Lirue de fus difcipulos, cerro de 


bocas, y lenguas, ideft habla por ellos; de rentli, labio, y 

réneill lengua: El preteriro deftos verbos réplitivón, 

O reflexivos en tía, gue la regla general de los preteri- 

tos, que es que pierdan fu vocal final. cctro de ninccaltia, 
ominocalté. 


$$ 22 DE: LA FOR MACION DESTOS 
verbos en ti, y tia, 
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| Ormaníle eltos verbos en ti, y en tía, delos nom- 
" +bres,mudadasfus finales tl, eli, li, in, en ti, y tía; O 
+ añadiendo ti,o tía,d las demas terminaciones, v. g. 
nelli, cola verdadera, reli, y neltia hazerfe verdadero, 
idelt verificaríe, cumplirle. málli, cautivo, malri fer cau 
tiuado; y10pan ónimalcic, en la guerra he fido cautivado. 
tl acótli, efclano, tlacoti, bolueríe efclavo, y trabajar como 
elclauo. goquitl, cieno,: foquiti, boluerfe cieno. citlalin, ef- 
trella; citlalei, bolueríe eftrella. Pero á elarzcan cedro, U ci- 
pres, por que no tiene ninguna de aquellas terminacio- 
nes, le le añadeti, tlaezcanci , boluerfe cipres. 

“Los verbales acabados en qui, y en'ni,como: teópix- 
qui, y tlátoant, mudan eltas terminaciones en cati, aña- 
diendo efte cáti, al preterito. Teopixqui, por que fe com- 
pone del verbopiasque en el preterito haze pix, añadien- 
dofele cati, haze teópixcati, hazerle sacerdote, O religio- 
lo, y por que tldrozni; viene del. verbo tlátoa, hablar, por 
que el que gouierna esel que habla,y manda; añadiendo 


¡| «3: fwpreterito, que es tlacó, cátiy le forma +tlatocati, gouer- 
nar, reyriar. Tambien toman cati,los nombres pofleísivos: 


en bua, y en é;como axcabua, el que tiene hazienda, ax- 


cabuacati, hazerle rico. Tópilé, el alguacil, topilicari fer al. - 


suacik lv 0i ari 


>", Los verbales en ni, pueden dexar el cz, que es liga--: 
tura, y tomar, ti; fin perder; ni alterar fu final; como £6-- 
'machti 4ni; Maeltro, témachtianiti, y temachticatico colo 

Tambien hazen en cíti, algunos nombres, que aca-: 


banien. 0, como tlahuslilóc, vellaco; elabuelilocati, hazerfe 


vellaco : icnopillahuelilóc , ingrato delagradecido; icnopil». 


labuelilocati, ler defagradecido, 


0 También dé algunos aduérbios le forman verbos] 
¡neutros en tí, como dex?n, en vano, fin prouecho, fale el 


werbo nenti, lalic vana vna cola, frultrarle. ónentic 11 


sor Y m00 la. 
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notlatequipandliz, in nociabwiz,mi trabajo; y canfanciofe ha 
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fruftrado. Deimman, es hora, y' tiempo, imutanti, hazerle 
hora, y tiempo para hazer algo, 0 cumplirfe, y llegar el 
tiempo, que le efperarna, verbi gracia, immantiz y vel, ¡> 
mantiquiub-in- cabuitl, imiquac nen ticnequizque in maqualli ic 
0tinemint, Megará el tiZpo, quando quifieramos auer viui- 
do bien, De los aduerbios de «tiempo, móxila, mañana, y 
huiptla, defpues de mañana, le forman los verbos móxtla- 
ti; y buipelari, que fignifican llegar d.mañana, y á delpues 
de mañana, verbi gracia. 4quin quimati, ¿quin buel techil: 


buiziin ago cimoxilatizquestiburpilatizquel Quierrfabe, y quien | 


nos puede dezir; fi llegaremos a: mañana; o a delpues de 
mañana? | | | i 0 
$3. DE LOSVERBOS ilbuilti, icnopilti, mace- 

bualri, y tlabuelilti. 1390 0>313m 


Ñ 


verbos; acabados en ti, que lalen: denombres, y 


Pp AR E-GE, G viene a propolto declarar aquévnos | 


+ ctienen particular :modo de :conjugarfe, y fon muy, | 
frequentes: y-fon ¿lbuilú, icnopilii; y eracebnali > que Lon | 
[y nonymos,y fignifican fer merecedor; lalén de los notn- | 
bres ilbuilli, y macebualli, que fignifican merecimiento, y | 
de icnopilli, huerfano de padre, y madre, y tomafe tam- | 
bien por merecimiento. Todos eftos tres riombres, con | 
los femipronombres de poflelsion, 10, m0, 1050. fgnifican | 
(er merecedor :verbi gracia. dmonolhuil;mel'2imo nocuspil, | 
vel dmo nomácibuad in wiaxz y: vel inic niaz in omparibaicacno | 
es mi inerecimiento; ideltsno:mereíco irabcielo.Cuixemol: | 


buil, cuix:momácebual in timacibnalliinvinéntlacarl; mic:inz- 


huac titlaquaz, in morlátoczub? mereces tu'hombre plebeyo, 


y de nonada:comer con tu feñor. 5: "0: MS 
-Deftos tres nombres lalen los tres: verkosicnopilti, il. 

bui lrizunacebualti.. los quales ro tienen mas de las tresitey- 

ceras perlonas del fingular; y las demas de firgular, ey 
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plural le luplen,con los dichos femipronombres; 10, m0, 
ec. moras pili, nolbuilti, nomacshualei, yo loy merecedor. ' 
mocuopilti, molhuilti, momacehualti, eu eres merecedor. icnó. 
pili, +lbuilti, imacébualsi,:2 quel merece, idelt, alcanga. toc- 
nópilti, tolbuilti, tonachualti. molotros merecemos, amornó- 
pili, amolbuilti, amomacébualri, vofotros alcangays. imicnó- 
pilsi, ¿atilbuilti, iumacebualti, aquellos alcangan. Preteriro 
onocuopilric, ono lbuiltic, Gnomacibualric in imocérlagotlalizizin, 
he merccido tu amor, idelt he recebido merced de tu 
mano: elto dize el que agradece algun beneficios y el que 
le pide, dize ma nolbuilcima nomacihualti du motetlegórlaliz- 
tzim,in motepalebuilixtzimmereíca yo tu amor, y ayudaideít 
hazme merced de ayudarme. ma Ónomacebualiini in morzic: 
acliliztzim; oxala, que yo Vuiera merecido, y recebido 
merced de ti. . a 
El quarto verbo, femnejante 2.eftos en el modo del 
conjugarfe, es tlabueliltic. vlale folamente en la tercera 
'perfona del preterito:perfeíto, con los. femipronombres, 
$0, 110, e9'c.. con los quales le fuplen las. demas períonas, 
verbi gracia. onotlabueliltic, Gmotlabueliliic, otclabuelilric, 
Plural. otoclabuelilric”, Gamotlabuelilic, Gintlabuelilic.. Lu 
-figuificacion es, Deldichado de mi, deldichadodeti, Xe. | 
omotlabuelilticin mitlarlaconipol, campa nechmotlaxi liz; in To. 
técuiyo; Dios iniquac nimiquiz 2 Deldichado «de mi pecado. 
-rago, 4 dondeme echara Dios quando me muera? Y pa: 
ra.encarécer misfe fuele añadir efta parricula cel, 0 el. 
totracentzomde centzomtliquatrocientos; delpuesde los fe- 
mipronombres el centzon; y antes dellos el cel, delta ma- 
nera. 5colmotlabmelilcic, vel Gmocentzontlabueliltic in sigla. 
elacoáripól, ate molhuiltiz ate momacébualiz, du 1stlapopellmiliz- 
ixdmin Totctuiyo, in tlicamo tielórlacoleahuaz. O pecador def. 
dichadiístino, jamas alcancaras perdon de Dios, ú node: |. 
y xares tus pecados... at, da 19G af 
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$. 4. DE LOS VERBOS en lia, derivados de lesren ti, 

OS verbos neutros acabados en 1; añadiendofeles ' 4 

vn lia, fehazenadiuos, y fignifican hazer, y redn- 4 

cir vna cola á que fea lo que fignifica el nombre,de | l 
donde fe deriva el verbo, verbi gracia. réxtli, Senifica | a 
harina; defte nombre fale réxti, verbo neutro, hazerfe k 
harina, y deflmenugarle; añadiendo!e vn lia,haze téxtilja, A 
que es adtino, y fignifica hazer algo barina, defmenucar. a 
lo, y picarlo menudo. niétextilia in ilaolli, hago harina el i 
maiz. Tladueliloc, vellaco; tlabuelilocati, hazerfe vellaco; Í 
abuelilocatilia, hazer vellaco 3 otro, malearle, y peruer- | á 
civile. onicHabuelilocarili ce nocniub , he peruertido á vn p 


amigo mio; xinotlabuelilocatilia, me hego vellaco, me per- 
trierto 4 mi mefmo, De qualti, y yehi; hazeríé bueno, fe 
forma qualrilia, y yeéilia,reftaurar,o'aderecar lo dañado, 
hazerlo bueño. Aduiertan los confeflores due de qua aitl 
| el madero, que es cola dura, derivan losirdios el verbo 
nitlaguaubtilia, que defuyo fignifica poner algo duro co: 
mo palo;pero ya le vía por accion deshonefa,q es mem-. 
brum virile arrigere. 00 | SAN 
Aduiertale, que lo que fe ha dicho deftos verbos, | 
feruirá para entender, de donde fe derivan, quando fe | 
oyen, O hallan elcritos, y lo. quefignifican* y Do para á 
| qualquiera por las reglas dichas forme verbos de yyalel. 
| quiera vomíbres. Por que es menefter arerder 3 lo que fe 
vía; y no detodo nombre le deducen eflos verbos. 
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$. 5. DE LOS VERBOS ACABADOS 

OS verbos acabados en huje, y que fe.derivañi de 
| fon aGlivos, y fgnifican cbrar có aquellas 
_cofa,que el nobre fenifca,verbi gracia. reócoirlarl, 


plata, j- |- 
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7 
plata, y nitlateócuitla huia, plarear algo. Ixtátl, lal, y y 1x4 
pínólli, (al molida. miquiztabuia, y niquiztapinolbuia ¡ in pitxo. 
nacatl, falo la. carne de puerco. uitlaztabuia, falar algo; la 
i, inicial, le embeue en el sa. Tigatl, eserra blanca, que 
firue de barniz. niilaricabuia, embarnigar algo, con efte 
barniz. Tél, piedra. snitlatehuia, golpear algo con piedra, 
Exgli, langre. witlaezbuia, enfangrentar algo: ninezhuia, me 
enflangrento 4. mi, Tlapechili andas: nirlapechuia, llevo al: 
go.en andas. Mixicl, y tlapacl, fon yeruas, que. comidos 
traltornan la cabega; y porefto por metaforá. fe toman 
por pulque, y vino; y del que le emborrachó, fe-puede 

ezir, que 0momixibui, ómotlapabul, 
Formaníe eltos verbos delos nombres, boluiendo 
fus finales tl, tli, li, in,en búia; y añadiendo efte huia, a los 
¿que no tienen, .eltas, terminaciones ,Delos.verbales.en 
qui; y en ni, no fe fuelé formar. eftos verbos.Formile tam- 
bien de algunos aduerbios,como de ach:opa, primero, ri- 
Haachtopabuia, foy el primero, que hago algo,me adelanto 
en hazer algo. De ¡libuiz,, inconfideradamente, fe forma 
nitlailibuizbuia, hago algo inconfideradamente. De m0w a, 
(ponte, ninonomabuia, moueríe A algo, O hazer.algo de fu 
voluntad; y motiwo; y puede fer tranfitino, y fu pacien. 
te ferá la cola, queno haze. ya tlatoani quinmonómabuilia, 
ía quinmotlaqualrilia; in cocoxque. El Rey. períonalmente. da 
| decomerá los enfermos. y de mbuian, que hignifica, cal 
-lo melmo, que 2óma, lale eden Doy yo la cauía 
4 lo que me fucede de mal. | : | 
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de los verbos ¿ompal (1uos. Ago | 
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E AS compúlíiuo es, el que -compele, y Y. mu 
- hazer la accion del verbo de que le derjua': 
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| | ¡denidachpana, fe forma: el compulbivo. 'risrlachp¿nalriá,| 
| | Hago, O compelo d:otro.que barra. Delo qual le infére; |. h 
¡ | ¡quetodo verbo coópulíluo es tranfitivo, por que: a lo me- || 1 
| | mos tiene por:paciente la perflona, O cofa compelida 4ha- || ' 
| zer loque Gignifica el verbo: como: cocht, por ler neutro | : 
¡no rige paciente; pero rigelo (u compulimo cochita; mi. 
mitzcochitiaz te hagodormir, y Í el verbo compulfino (a- ! 
liere de verbo ano, regirá dos cafosyel vno de la per- | : 
'fona compelida.á hazer; y ¡eb otro:de la cola que: haze v. | E 
 |guniccbihuaintlaccalli hagopan, y siétechibualtia in elaxcalli,)| k 
¡| escompulkuo, y fignifica hago hazer pan d'otro, 0:otros. 
| Aduiertafe: que'le formaran algunos compulinos' en | 


elte Capitulo, y algunos aplicativos en el guiente, que 
no fe vían en fignificacionde compulímos,y aplicativos; 
"fino que Giruen folamente para verbos renerenciales,co- | 
mofe vera defpues. ño magia exo idyaw obidys 


a 
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¿AU Ormanfede differente manera los compulíivos de | 
| - los verbos neutros; que los de los aQiuos. De vet: | 
bos neutros le forman añadiendo tia, vel ltia,:al 
prelente del verbo primitivo, verbi gracia..«de niyóli; vic: 
yolstiay le hago viutr, le doy vida. de ninemi, nicremitiay ld. 
nicnemiltia, lezcrio, O,.fultento, rinénemi, yo ando; micubnemos 
tiay vel nicnónemilria, le hago andar. Polibui:perderle : po: 
libustia:s efte note vía, fino para hazerle reverencial.:7 
0 Eos verbos acabadosen a; forman fs compulfivos, 
tomando lia, como de nitlachia 5 niétlachialiia, hagole que 
mire. abuiay holgarfe, ahutalcia, hazer que vno le huelgue. 
sacaníe los neutrosy:en 04, que forman fus compulfiios 
en oltia: nicboloa, yor huigo; nicchololria, hagole,o perfua- | 4 
dole 4: qué fe huiga;y 3ísi el que le confiefa dize,c cibiarl. 1 E 
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muzern calada. ultziucsoa follozo, 9 hipo. aifizinenolria, ha»: 
¡gala lollogar. Los en *i hazen:ennalcia, cuepóni, miccuepo- 
maltia ¿a x5chiel, hago que brote:la flor. Los-acabados en 
ca, y qui haten en quitia, vel guiliia: 1otócajandar de prieflas 
nictot5quiltia, Hagolcandar de priclla.Huetzca,uicouetzqui : 
tia, hagolercir. 0), wobored sr 
¿Los Que fe figuen hazen en differentes maneras. Los 
verbos irregulares pondre en primer lugar. Cá, tiene 
por.compulinio yetztia, hezer:eltar. yadh, no tiene £ompul- 
fino, fuplelo con el verbo! buica, leuar : por: que: quien 
llena á alguno, haze que vaya adonde le lleva. Tambien 
buallaunsiuple el compullino, de que carece, con elaftino 
¡bualbuica, traher. El compulimo de icac,es icatil:¿a, y. 2quel. 


. 


' echado, verbi gracia. In ¡pan ónácito inmspaca toquichiin, ca 
'ielan comoliztos izcihuatl imecauh, innébuan bucbuetztoque. Quan- 


tia, le laco. Tlahuása, nióblabuacalria, y niétlabuantiay leem- 
borracho, ledoy de béuer.deripaqui; nitnadtia, vebnispa- 
quiliiatealegtos nmichaca, wiccricatia' vel nicchógailtiay vel, 
nicchostia, le hagodlorar. El fegundo, y tercero fon mas 

| wíados; chcboctia in noclaclac ol; mis pecados. me hazen llo- 
rar. de,nmiviqui ; dieniólias: vel miquiliiajo vel miquiria le 
mato, 0 2porreo. tos. dos vltimosfe vían.con los verbos 
¿ompusitos de miqui, como ciamuiquí, canfarfes niccianmic. 
tia,vel niccianmiguikiade:canío, y fatigo.niclabuia, yo alum, 
bro; ¡uiéblannileza, hagole; quealumbre.>; usa 2013 lima2 
j “Ru Losque acaban EMI 0 Ch bueluen la € y et Ly Y ha- 


.. 


| ' | | ¿nan vivade ¿uy eiquixicidle delpierro, Eucei, cocerle, 


1 doya lleguciadonde eltánd aquel hombre, renia echada || 
Junto 414 lu amiga. iboti, boluerde alguna parte, witci- | 

locoria hazer bolueré 4 otros, aiguilochia. in tepozelapobualli, | 
¡atralo el relox, hago que buelua atras, de nigaiga, 1icquix- | 
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mamique oniceb ólolt? .Hize hw, y quefetuefle con migovnd: | 


| tiquel de Ono es onolija, Hazer que vino fe echre, O tenerle | 
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niguiuxttia, cuegolo. El 'xi, deftos'des: es bread m7 xd, de | 
los figuientes Es largo. naci, yo Mego ricextiia, vel nitexilria, | 
| hago que llegue: $ ¡gnifica tambien: mitcxilera; cumplir; | 
| añadir, y fuplir loq falra. mt latlaci, yo tofo.1iBlatlaritia; | 
| hagole tofer: minéci, yo parelco, ticuéxitia; vel nicnexiltia; | 
| vel mienéxtia, le hago parecer, le 'mucfiro. eco llegar; vía- | 
| fe en tierra caliente, haze ecahuia, hazer llegar. mirieco, bas] 
| zeniftlecabuia, hagole que (uba, le cd uiténo, o Memo | 
| hadas los ey Daxar; le: baxo. JINOD ¡OSO 


Suz, DE LOS COMPVLSIVOS DE' 
-sverbos abtimos. 00000 : 

O S: compulíinos de verbos aG%tivos fe forman de 
r Ín voz paísiva, quandofe acaba en o, buelta la 0,en | ] 

tia, como de tlagalo, palsivo de 1lzca, niteslagalia; | 
hago que otro arroje lo que tiene, ideft,que lo dexe, qui-'| 
 tandofelo pot: fuerca. Del verbo mati faber,cuyo paísino | 
es macho, le forma elcompulímo 'machtia, enfeñar. Tiene | 
| tambien por compulíivos machiria, y machiltia; y ellos dos 
compulíuos folamente tienen los verbos compueltos de 
mati, como tlaácamati, obedecer, tlacamachitia, y tlacamachil. 
tia, Tlagocamati, y icnélilmati, hazen, en machitia y macbiltia; | 
comotlacócamachitia, zorc, Los acabados en quis fuera dela | 
formación del pafsino, tienen otra, añadiendoles lia, co- | 


tino nequi,nequilcia, nawiqui, venir bien vna cola con otra, 
namiétia del palsino nawico; y naeriquiltia, aparear, yigua- 
lar vna cola con otra, fe forma de namigui. 
-=Eltos hazen en differentes maneras. caqui caguitia, ). 
caquiltia, verbi gracia, oriétecaquilal imtlein omrro , hedicho | 
7 referido d otros lo que leha dicho, Itgui, Itquftia, como |. 
có Mexicarl omiguirquéti in mamaub: A vn Mexicano di e 
Menafe tu carta. cul, cubtia, y (úscompu eflo A 


mo nequi, de fu paísiuo1ecs, le: forma neéliay y del prismi- | | 
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darlo: nicHab urlenitia, le enojo. Pi; cojer yeruas pelando- | 


las. Pilcia,nicquiquilpileia in nonencamb; hago-á mi-criado, q 
¡coja yeruas llamadas quilirl, dobla aquiel qui,: de quilisl, 
ponla dineridad delas yeruas, que fe cojen; delos lu. 
| gares, donde le cojen Tambien ferdize ritlaprpi;cque- es lo 
melmo, que riquequilpi, y niétlapipileia, que nicquiquilpilria. 
E. beuer,.nigui in 0óFli,: beuo pulquejniéteiria.in oóbli hago 


mmm 
DEL ARTE: MEXICANA. 63 | 
Quando los.verbós primirivos, de. donde fe deriuan 
los compulíiuos; fon. reflexiuos, fe queda, el neyenelicom- 
pulíino, verbi. gracias: Oniquinneslagotlalez, ia mococobiinenca, 
He -hiecho. ques fe.amen los quefe ¡aborrecian; Por:que ' 
amarle entre li-vnos, es refiexiuo en el plural. titotlagórla 
esc. viquinnemacabualiiay hago q le fuelten las manos los q 
eftauan trauados dellas, por que el reflexivo titomacabua, 
iignifica nos foltamoside las manos.. Los verbos en-ti, y 
en tia, deriuadosde los nembres, no fe hazen: compul-. 
(iuos : como ni tampoco los verbos neutros en 0a, que fe. 


| forman de los gombncarllizaióa o jo Los: quales 
lé trató arriba. 


CAPITVLO CATORZE: 


ME pee ar delos verbos Aplicatiuos, 
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e aplicativo. esgl. que rdend: ¡> are de | 
verbo 3. otra períona,.c 0.cola.y; atribuyendolela 
por via de daño, 0 pronecho, quitandofela,. O. 

poniendofela, 0 referiendofela de qualquiera manera, ¡. 
(ea, como le enrendera por Jos exemplos,: verbi' gracia. 

/ niclagua,, como algo, fu aplicativo es niétlaqual. lia in hotatzim, 
como algo. 4 mi Padre, como fi tenia fruta, O otra cofa, 

y ela, como, .Onéchilaqualique in, moquaquabuccabuan, : tus 
bueyes me han comido algo, que esa fementera,me ban 
hecho daño; onéchqu alique in nomil, onzchilamilique; mehan 
comido mi fesnentera, me la han defituido. niccuiin tlax- 
|] calli, tomo el pan, orinéchenili in notlaxcal,. tu me has-totna- 
| do mi pan. In: ichecgui. quintlacuicuilia in. nenenques el la- 
dron. quita ; á los caminantes. lo que llenan, gue como fon | | 

| colas varias, fe dobla, la (yllaba cui, com falrillo en.el: Pri- 
ll omeroCal. Efte cil ay hi ¡gbifica tambien desbaftar a| ; 
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vn madero, 9 quitarle a: vi arboblos ratnos; y feñenos,' 
que le-fobran , que es chapodarlé y cofas (emejantes. | 
Notza; llamar : fu aplicatiño mochilid. Si yo quiero q vno 
Mante:A mi hijo, fe lo puedo dezir'ton el verbo fimple, 
«ienótza in nopilczin; O com el aplicarino, einecbmochili ju mo. * 
piltzire, amame 4 mi hijo; nitetlanochilia, es fer álcahuete 
de otro, por que el quetiaze efte officio, llama vna perfo- 
Ba para otraj y icHanvepilia in mobueli e efes e aleta! 
dera hctmana- A 5 Po Sta: 


Goo DE LOS -APL iCArivos! DE LOS 
verbos aétiuos, y neutros. >” 

SSI los verbos neutros, como los finos, pue- 

den' formar aplicariuosy'y os ge rieutYos yegirán 

vn íolo cafo de, la he oy 9 cola á quien le. 

aplican : y los de'¿Erijos, que de fuyo rigen vn cafo, re. 


| giran deípues de aplicatiuos dos calos, el de la cofa que 
| e házes y el dela perlona; Y ¿ola 3'quél le dplica, verbi 
| graciamimitcotónilia in'momapil, yo tecortotú dedo, Pero 


“aduiertale, que quando el verbo eltuuiere có mpuefto có 
Lu'nombre paciente, y ete fuere parte del cuerpo, efte 
tal verbo no le haze aplicativo; y afsi para dezir te cor- 
to el dedo, fe dize rimitzmapilcotona; y no: nimitzmapilcoto - 
nilia: y para dezir, yó te quiebro la cabegá, Te dize mimitz. 
quatlapiña, y timitxtzortecontlap and, y no neitzquaelapamilia, 
ninimititrontecon elapaniliz Pero fi el nombre paciente, có 
puelto con fu verbo no fuere parte del cuerpo, fe hard 
el verbo aplicativo; como niquintlaqualbibuilia ln tebpixe 
ques guilo la comida a los Sacerdotes, ¡e 
«¿Los aplicativos de verbos neutros degeneran dto or. ¡Y 
“dinatio dela fignificació del verbo primitivo, y fon apli. | 
Cátivios, en quanto a la formácion, y noen duanto yl 


HN “Gignificacion, verbi gracias de nei, viuir, le forma hida. 
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acom liay pentax: o deliberar-algo y QuE «tiene foco. que 
ver con viuir, Migui, morir; Ímaplicativo miguilia folo. 
firue'de reurrericial, Como defpues. Íe verá..Aunque no 
dexa de: auer algunos. vérbos nentrós, que fe hazen apli- 
| catiuostambien:en quanto a la ighificacion; como de 
buetzca, reirfe, fade nichuerquilia, me rio del, y me riocon 
els y afsi el que (a confiefa dize: ¿nic buerzguili cecbuarl, 
me he reido có. vna muger;-de hoc, lorantaledagalies | 
nicchóquiliada, xorlárlacil, Moro. mis pecados: 20007 | 
Eormanfe los aplicatinos; añadiendo lia, al werboj3| 
| ataba eniyadnirtiendo, que fiantesde lai, ay p.febuel- | 
| ua en Xy Hem, meutiljas miquiy miquilia, oci, axilias vitidarxi 
| lía, montear, Ó cacar:para otro. Pabuaci, cocer algo, Mít- 
pabuaxilia; ¡nac, le cueco,fy Carne: Sacate tlatzihui, ler pere- 
cofo, que, haze tlatzibuilig, y tambien tlatxilouia,: y: enih- 
| can aborrecer: algo, que da ¡en, taftroy como la:comida'al: | 
|. enfermo Sic Euetzivcaersohaze huechilia, pero :clte folo, 
firue, quando, huetzi le compone:con el verbo exi, icraio 
| tibuetxiz y. fe, haze:reuerencial, wicuocuitibuecbilias arrebato 
á fu merced-de priefía, El. aplicarivo de matiz y fuscom- | 
pueltos.esmachilia; nimitxtlamachilia, fe tus Colas; y defec. 
tos; nimitqmachilia in motlarlacol, te le tus pecados, ) 
Silos verbos acabaren en la, Íe ha de boluer lvaen | 
lia »txitzquia, af r, O tener algo con la mano yités ctalzitzgal 
lisefto: dize el Ge confiefiay. quiere dezie Grecóy palpa, 


a otro, 0 á otra fus Carnes, Siac2bs e verbo en ya, lay, 
confonante; todo e) ye, le-ha Ge poluer. eb lia. si E bla, 


| aislayacolia,, formar algo otro, sacarte: “ya, 'defexraBor) 
| que haze dilia, miserlad a dcígrano algo 3 d otros, mayo ha: 
| zejaailia, elconder, y encubrir algo d atro. nároya, haze 
|aledananoyalia robar algo 3 slguno.!si los verbos acaban | 
¡|.enas Ada cusal le precede cónfonarte; la a, fe bueieen all 
4 age añade ha. iva tomar dnilia. Chibua cabiitia, miél lagualel 
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mitzelarzomilia,¡cofote algo. vitoria 


Sacarife los figuiéntes, que toman lia, fit midar fu 


>huilia:inpocátxin, hago la comida Y miPadre. wieldrzoma, ni. 


pi 


| vocal final. Chia, velchie, aguirdars cbialia; vel'chielias Pía, 
| Lpie:guardarspialia, l.pielía, Tlachia;l. dlachie,mirar; elachia: 


lía, L. elachielia. ninogóma, tengó ceño eltando enojado, ni: 
mitzuegomalia, me te mucltro enojado con ceño. nitlamátma, 
nitóclamamilia.cargo algo para otro;idatlaóna,Cagar y cán- 


| tiuar en la guerra; tidh larlamalia, cago, O 'pelco'algo para 
| elyó le clpulgo; lo:quabife haze cogiendole algo, que fon 


las pulgas; 0 orras fiuandijuelas de aitlapa nimirzclapalia, 
ciñore algo : mitlaihua,'O nittibua;¡embio. rimicxtlaibualia em- 
biote vn recaudo: ritlaqua, 'niéte qualia in xochiqualli, como 
á otros la fruta. sacanfe tambien los verbos acabados en 
la; O: za, que hazer fivaplicarino encbilia: norza;: Mamar, 


| uocmlirrinoca, der pedradas Tinechmociilia ió mopilezin; 
«fue has: tirado con piedta a mi hijo. Aunque repótlajhaze 


tlagotilia, nitritzelacorilia immopiltzin; te amo 4 tí hijo, ve le 
quiero.bien- significa tambien nitlacótrias encarecer al... 
gowvenderlocaro, nitlapatla; trotar, algo, bazepárilia. Ori. 
néchparill sin nimatb: me has trocado milibro: vitlaparla, 
desleir. nimitxparilia:in texeli, inparli; desliote la: mafía, O 
amedicina Bue 140 o o 
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$ OS verbos acabados'en va, forman fus aplicatitios, 


«By £nbuia, ni lapoloanimirzelapolbai aspierdoteralgo,ntila. 


urb popoloa, borrar algo» y delperdiciar, O deltruir al- 


lego. nitérlapopalhuia, deftruir alguna cofa/3 otro; O perdo.. 
| marle la offenía, como borrandofela. nislapólos Hagolodo, 
. dbarro; nitéclapolmia, amaflo, barro, O lodo para. otro. 
|onislaxélos, partir, O. rajar, 0 dividir algos nitérlacelauia , 
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parto cón otroalgutía cofa y 0'(éladivido, * ” “ 
. Formánte de el prelente) fi "el verbo” radical 
¡tiene 1, :múdando folamente la” terminación os, “eh 
huia': nitlapilos , cúélgo algo y hitetlápilbuta y cuelgo de 
algun palo algo 4 otro. Tlapalos, (aludar: Tlavilháa Péto | 
quando el radical no tiene l, mudan vnos verbos lu ter- 
minacion oa, en albuia, y otros en ilhuña, para formar fus 
aplicativos: En albuid cómo'1 tlacoay datar algo, y eltragar- 
lo; y conel tla, sirlórlacoa, «que bgnifica pecar, mimirztlacla. 
calbuia; te hago datroy te'offendo, y fu compuefto nireyó- 
lidacoa, doy pena a otros; haze yolttlácalbuia. witlayecoa 
_Acábar algo, nitrlayecilbmiayacaboralgo Avotro: mitlase? | 
yéc0s, prueuoalgo, mié layeyecalbuia, pruenole dlgo: lig- | 
nifica ordinaria mente efte aplicatino contrahazer, O re- | 
medar 4 otro. titlamomótzoa, rogar, O-coger yeruas con la 


mano bir arrancarlas, nitetlaniómotza Ibiliawtócar, O repelar 
algo d otro. 1iteguamómotxoa, meflár A otro: onechquimió” 
motxalhui in nobpoch; me ha'meflado ami hija. dtoa, dezir) 
¡talbuto,dezit algode alguno. macamo'xinécbirálbul irnos la: 
tlacol, no'digasde mi mis pecados. Significa tambien ni: 
térldtalbuza, fer procurador de otros, hablar por ellos. ni: 
nabuatlatoa, hago officio de interprete, nitenahualaralhuia, 
(er interprete de otro; Elté toa, tiene otro 'aplicatino. ir- 
regular ilbuia; que ignifica dezir algo 3 otro. xiccaqui cin. 
'dlein nimitxilbuia. Oy e lo que yo te digo: Tleita tinechitalbnia 
in notlaclacól : magan 1008 l xcinechilbus, nel a ido bqualli ayer- ' 
eli rinechitrilia y onoce tinecheaquilia: Por quie dizes por ay 
mis pecados, por que me los defcubres, dimelos 3 mifo- 
lo, Íi me ves, O oyes de mi 'algo malo. * | 
Los verbos, que fe figuen bueluen fu* terminacion 
oay en ilbuia. virlacampaxba Comer apriefa y tra gardo fin 
| mafear. imiterlacampadilbuia. mit lategnipanoa, viierlorequipaml. 
| fp baia, trabajar para otro; ieniloa eférevir, y sitlociilea, 
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elcrevir, O pintaralgo, iwirzg lic uilbuia, yo re elexino al, | 
go, cojo c4rta. Rachoa, apretar algo), eltar la gallina lo- 
bre los huyenos, y pitéparoog, gouergar 2.otros: lu aplica» 
tiyo.es pacpilhaias; iguéenle Lus compucitos, . equipe 
'darpenasteqaigachilbuja,, y orlapacios, .cubrixy £lapachilbuia, 
tlacarzosarro!lar, manta, eltera, papel, ¿lacatzilh nia. xinóch- 
ilacatzi lui. min petlatl arrollame elle perate. Malacachoa, | 
bolucr algo al rededor, malacachilbuia, ¡y fucompuelíto mi; 
teyolmalacahoa, delarino a: ¡Orko, engañole, has gole errar, 
haze, yolmalacachilimia.. ayacachoa:, neutro, tañer las fona- 
Jas amadas ayacachtli,, nitéayacachilbyiapraño- eftas fonajas 
a Otros, niteponág0a, neutro, toco" el ceponaztl;;. miteteponas 
cilbuia, toco d otros el teponazrli. Witlapiacoa, orinar, me- | 
'taphorice, que fu fignificacion es hazer vna cofa larga, 
derecha, y redonda,como vna vata, lu aplicativo es pia. 
'cilbuia. uitlapárzoa, abollar:algo, 0. ablandar fruta, 0 coía 
lemejante con los dedos, pircclaparailiada, abollo algo pa- 
ra orros. nitlacurchoa, moler, mucho. alguna cofa : niterla- | 
cuchilbuiay muelo.d. otro algodefta, manera, mitlapépécioa; | 
tapar, O-cerray algun agujero. de pared, O piedra, y lo. 
do; niseilapépechilbuia. . 

Eltos hazen en, cia inaneras, deprataias ui. 
mitzclapol huiaia amoxili stesabro el: ¡libro .:rinechclapo bui-abre: | 
me, nigacamoa , neutro. Abro, O rOpo de nuenola.tierras | 
vitegacamolbuia, rompode nueuo la tierra ¿Otro Témoa, | 
| haze temolia..xinechiémoli có ticitl, inechpati liz ivimocacoxcanb. 
| buícame. : wn suedico, mecurara mi enfermo. ubtécocoa, 
haze cocolhuias Gtinechcocolbui in nomá, me has laftimado. la 
maño, uipatoa, neutro Jugar 4 los. dados, Baipes. Sc, 1118» 
patoquia, juego.Con, otros á ellos juegos: | 
|. ¿Quando los verbos. aplicatinos salen: de Aina ren | 
| fexinos, toman xe, co mo dexinsoma tengo ceño; tinechue. 
gimalia ue muelkras. Sci De. Babia UA me e efcondo, | 
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nicuerlaciliacinaoróadricab; metelcondod mi maéfiro M1- 

| nopecbtecabumilomesinclinándo miclio'el cáerpo: ñimitz; 
q ad la; te Hago renerencidinclinandomere. > 0100" 
o De lós melón compiilíivos Te pueden formar aplica: 
tivos, como de machtia, enfeñar, que es compulfino de má- 
tl fe forma el aplicatino mrachtilias' uimitqriachiilia in mopil. 


tin, enfeñióte A- tubhijo. De tlagualtia, dar defomer, com: | 
púlíimo-de* +laghay" le forma eEaplicativo- tlaqualtilia, xi 
mechintlaqualrili in! mopilbraamtosom dame dé comer 3 mis hi: 
' juelos.' Les verbos netitros en 04y derivados delos” som: | 
¡bres abítraftos en 5tl, como de mabaigotl,, aimabalgoa, ño | 
tienen digan i 


CAPITYLO. OVINZE 


“de los verbos reuerencialesa.: Lage) ¡> 4 
ie sa YIGUIYT ETEG ¿CGpnibl eqmos y En ua? 
7 Heneivaa. ¿dáselia Jengiía Mestosningie la réalo 
ca mutho; y: em quie: Meva ventaja ¿un Y las len: 
-puas de Europa; y.es que 116 folamente los nom- 
bebe! pronombres, prepoficiones; y “muchos aduerbios, 
fé bazen reuerentiales; como fe ba dicho: :en- fu ingars dt | 
no tambien Tos poo con foloralterar; 3 imbdar vn se 
co o Tus rayzes. 20700 WRIROON TROTSUOR A 19 A 19l der a0rda 
'"Blwyerbo ami tin ¿niefima Í apificacióls 
que elprimitidodedondefederivs, y folo añade refpec. 
ro, y reverencia de la perlorá:agente,O paciente, y dela. 
perlona con quien fe habla, O de: quien fe: babla..Pero el 
que habla aunque mas autorizada fea, fichabla de 41,10 
vlaide verbo reverencial, fino: le. obliga! el paciente:;y 
' afsi nio puedexdezitnmizocodárid, finommitechi; yo duersnos: | 
pero puedes y: deve dezir nicredaporilia ¡in emo: Dios y! 
e por da a dignidad del Paciente. 10 00d 
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Todo verbo teuerencial, necellariamente ha de te- 
ner los. femipronombres reflexinos, mino, * ó: nicno ; legun 
fuere el verbo, neutro, ¡O tranfitivo. Pero el ler eltos ver- 
bos'reflexiuos, no es mas de materialmente, quando el 
verbo primitivo no es de (uyo reflexiuo: por que lo mel- 
mo Íignifica timocochitia, q ticochi, lolo diffieren en el rel. 
peíto, queañade el. primeros y no fe puede dezir 4 yna 
perfona honrada, ticochi, mi tilagua, mi. tinénemi. fino ti». | 
mocochitia,timotlaqualria, timonenemilcia. Hazenfe diflerente- 
. mente Keuésaueialea los srerboro Bentos y los aítiuos; y 

"los rellexjuos. nivalos sh omo, 


$. veda yr rd REVERENCIALES DE 
£ 137€ Vos verbos mejtros. “y ; 
L A tegh nías as géneral y ofdiharid aunque con ex. 


cepciones, es;d: los verbos neutros, € intraníirivos, | 
toman lus compulíinos para reuerenciales, hazien- 
dolos.teflexiuoscomió y3li;cinoyólicia, V amvinesemi,timro. | 
nemitia, Polibui,: perderlo timopolibuicia: Campa timo polibu;. 
ti? donde le perdió Y, mi elachia tlacbidria, uobuian morla- | 
ehieleiricdin Totecuiyo Dios. Nueltro:Señor mira.en: todas 
partes: Sacanlelos: verbos neutros acabados en 1, que 
decienderde nombres; pot que:toman lía, verbi gracia. 
tlitócati, fer Rey, y gouernar. nobuian motlarócatilia in To. 
téciyo Dios: Ev todas partes gouierba Nueftro Señor. te- 
| quicr, erabajar y tlacotiy trabajaricomo 'elclabo; timosequi-, | | 
tiliaqimorlacótilia, Nm. trabaja: Sacanfe tambien algu» | | 
| nos neutros; que para lus reuerencialestoman fus apli: | 
catiuos,como miqui,. que toma siquilias Omomiquili. in motd- | | 
txin, muriomi Padres aunque! (ás compueltos guardan, le 
regla deromar fus :compuliios::como¡imiqué tener: fed, | | 
| timámiiquitia, cdi ntquijcaníaríe: timociamiguitigy 6: SOCIA: 
miétia, sb ie qué lignilica negociar en: com 
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prar. y vender,coma (lu aplicarivo timorizmiguilia: choca Mo. 
rar, choyulliaz mochóguilia in nonantzin,ipaurpa. ca ómomiquili in 
_noratzity Mora: mi madre,por-que le ha muerto mi.Pad re: 
tlabuia, alumbrar, timotlabuilia,. teponagoa,timoteponacilluia; 
iyscachoa, timayacachilbuia. El verbo calaqui entrar toma por 
(u compulíuo el aQiuvocalaquia, meter dentro; y-le firue 
de reuerencial. ximocalaqui tlaróanie entre V, mm, feñor: > 
Nehua, leuantarle,como el aue para bolar; y noxebua, 
.partomepara alguna parte, tomanyno de fus dos com- 
pulúuos, ebuitia, vel ebualria. ¡quin tonmebuitiz , vel tomme- 
bualtiz ¿Quando fe partirá, V..m ? El verbo, yam;, Que pa- 

- rafu compulfivo toma. el -aÉtino buica, «le toma también ' 
para fu renerencial, y buállaub, que para. lu compulíiuo le. 
firuedel.aQiuo bualluica, le toma tambien para (y reue; 


 rencial. .como:Quix otihualmobuicac,.auhyecuel. timobuicazue» | 
quid. Agora acabas de venir; y. tan prefto te quieres ir ? | 


' El verbo.cá, para fu reuerencial toma de. £u compulímo 
yesztia, folo el yesz., y la ligaturati, y con ella fe buelue,3 
' componer con el mefmo cá.. Ilbuicac moyerztita..in Tosécul. 
 y0 Dios, Nueftro Señor cftá en el cielo, má nicanximoyetz- 
tie, Campa timobuicaznequi? Eftele 2qui V. m. á donde fe 
quiere ir ¿Tambien los verbos 1£ac, y 0u0c, para bazeríe 
reuerenciales, toman lus compulfivos, ¿quilria, y onoltia, y ' 
con Ja ligarpra tiy. fe bueluen¡á componer con ( melimos, | 
verbi gracia. tlgicanican, 101quilsiricach Cul, amo. tÍcoco%- 
catzinili.e ma ye: ixtlapechco «ximonoliito, Por que eftas.aqui 
en pietnoeltasenfermo ? eftate aquien la camaechado | 
Pilcac, eftar colgado, ' tambien toma para: fu reuerencial. 
el compulíino pilguitia, que: nunca fevfa, Íino esipara rer 
uerencial, y le compone con.el verbo ¿sac, mediante la | 
ligatura, ti, verbi gracia. queubuepanó liso mopilquiriticac | 
intoremáquixticatzin, Enlá Cruz. elta:colgado'NiosS eñor. 
El verbobnitz , toma huicasz, para¡reuerenciad: Caye, | 
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izmobricatz, in. eldrcani ! aqui viene el Rey. Préterito. 
mo0h uicatzay y mo riéne más ticmpós. Y aduiertale,G quan- 
dollega:vno Ala tala de otro; 0 o adondeeftá, elte le da 
la bien venida con decirles má iicin timobaicatz; venga 
V. m. en hora buena,en lo qual le toma la fegúnda perfo- 
na del prelente del Indicativo, por lla legunda e Im- 
¡aa de que carece: Ay Y > 0, | 
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$" 2; DE LOS" REVERENCIALES ph 
pos los verbos abtinos. 00 00 | 

O S verbos adimos, y trab bieiios, toman para rene 

y renciales lus aplicativos, con el femip ronombte nic! 
40, Verbi gracia. miétlapórla ya le amo; «(u reucren: 
cial és ricnotlacóriliay amb ¡ intquac Cara nicnona imigiilia, buéi ne- 
pechtequi lixtica uicnomabuiztililia,nicnor lapalonia, miciocianbquie. 
chilia; amo 3'fu merced; y. quando le encuentró en algu- 

na parte, con grande inclinación le refpetto, y laludo: 
fon reuérenciales demainiguisencontrar, de mábuixtilia,rel. 
petar, y de tlapalog;'y diadbquerza, faludar. 103 1IL0QOOS 
Sacante algunos, y ño pocós verbos, q fiendo tran: 
(tivos; para reverenciales toman (us compulímos. como 
Caqui, caquitia, vel caquiltia, verbi gracia. Há xicmioc aquiti. 
tan; vel ma'xicmocaquilcican: io Trlatolezió torecuiyo' de ixamtimo: 
| moleitogaé, oyd la palabra del señor los que: eftays aquí. 
Nequi, nequiltia, verbi gracia. macamo quimonegnilei iu'Tote" 
cuiyo Dios ¡nic ciStoyolitlacalbuizque. ho' quiera Nueftro'Se- | 
or, que le ofendamos; neltocs, neltoquitia; in rlateotócami> 
me dmo químonelroquitia i in Totécuiyo, los.Idolarras no Creen 
en Nueítro Señor. 1. beuet, ¡tia: má tepitzin'a0l ión ti 
| beuyV. m. vn poco dé agua! Qua, 'qáaltia. sienotlaqualti 
| elaramie, Tleín mioquiz? mica rea jnticrojualirz: Aub dem ii 
| quiz ? tepiezin caxtillan elarlli nicanca; - yóvuál dembtiz, Coma 
|«V. mm. feñor, Que tengo de comer? 2 Aqui etalo que ba de 
A 
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| ONCE V, m,:y-que tengo de beuer,¿ vn pocó de- vino de. 
caítilla efta aquizelto beuerá. V. a Tólos rragar,.tólolia: 
Iiitcocogcarzioli soc, buél. quivrorololtía intláqualli,efte pobre 
enfermo no.puede ya tragar la comidadiyóbuiaiyobiltia, | 
Miec: tecoco y acrolini 6quimiiyobri lt1- ¿n Tor maquialicarzin 
iniquac izilalticpaciómonemit?. Muchos trebajos padeció? NTo 
Saluador, quando viriio en efte mundo... 

Matiy'con lus compueltos toman. fas. compullinos ma- 
chitia, vel machi liiay abnque iimali, coma ly aplicarmo 
iximachilia. verbigracia..cuix amo tiemomachilcia tlatoanicin 
cayebuecauh. inuimitaniximachilia,? no fabe V. mo leñor, que 
ha mucho, que. le conofco?. Alsi como, ittas- guando fe | 

compone con:los verbos de quietndy: y Mmouimiento, C2, | 
yaubyoc.bazeitz,, con la ligatura:tiy como fi no fuera 
ittoylimo.itza, y perdiera fu final a, en el preterito: alsi | 
| sambienfu aplicativo, y reuerencial. istilia,: Le. buelucen | | 
itxcilia, quando fe. compone con los, melmos verbos de | 
quietud, y movimiento: verbi gracia, aquin: tiguitqfica 
nicnorztiliticain izoomdqui ltiticac elótoani, Aquien eftas miran- | 
do? Eftoy. mirándoal Gouernador¿ eltá aquieñ pie. Má 
cemicac moyallo ica, morlalnamiquiliztica xiemorztilidnems de 
Totécuiyo Di0s;Ma nótemicac xiquitztinemi xiquilnamiétineni. 
de momiquiz, ve Lempre mirando con. tu coragon; y ¡pen- 
| Camiento, d..Nueftro.. Señor: ; . y. ve tambien «mirando. 
fiempre y Ni penfando en tu muerte. Delte-ittá, de: vía 
muchas vezes ,.€omo fi fuera, neutro, fín potay iy fe. 
mipronombres. de. eranficion; y le compone con los met. 
_mos verbos de quietud, y monimiento dela: manera di-' 


reyerene ial,huálmorz11litic¿» amira hizizcs.cantil ztiub? ha. 
zia. donde vas! canti molzrilliiub 8 lo. meítmo; con reverén- 
cia. Achcampa oitztehuac is nopiltzi e fe dende fe baido! 
| mihijo Pb con reverencia prota pa arerzgili élace inuo.! 
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cha, como tambien [t1 reuerencial itztilia. bualitznca, y Si 
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| tdtzi: no ledonde feha ido mi Padre. irecui, tora para 
| reuerencial el compúlivo inscuileja. motlánecuilritica in ala 

toáni y acbilein quiminecuiliia: Efta oliendo el Gouertiador, 
no fe que eslo que buele/1toa, coma lu aplicativo, tralhuia. 
Tleinticmitalbuia? quedize V. m ? Pero pata dezir algo 3 
otro fin reuerencia firueel otro aplicativo ilbuia: y para 
| que elte [ea reverencial, es menelter hazerle de nueuo 
| aplicatito comun dia,ilbniliz. 1d 3uzc 5timayolcaiti,cuix moch- 
| Ociomolbuili de tespixwqui in morlatlacól? Quando te confellal- 
te, dixifte al sacerdote todostus pecadost > 

Nota que los verbos compullmos, y aplicativos, (i lo 
fon enla ignificación, es fuerca quelean aftivos, y tran- 
Íitiuos como le ha dicho; y para hazérlos reuerenciales, 
y que leanjuntamerite compulfivos,y aplicativos, es me- 
nelter mudar fu:a, final en í, y añadirles otro lía, como fi 
le boluieran 4 hazerde nuevo “aplicativos, werbi gracia . 
denicchihua, fale el computiiuo dibualtia;y para que efte eo 
pullinolea juntamente renerencial, le ha de dezir: nicno. 
chibualrilia in elaxccalli im monantzin; hago que mi'madre ha- 
ga pan; O tortillas. De la meíma manera del 'melmo cbr. 
bua, fale el aplicativo chibuilia. nimitzchibuilia tlaxcalli te ha- 
go pan': y con reuerencia nimitznochihuililia tlaccalli. De 
manera que li la Yayz, y voz primitiva del verbo acaba 
| en liaytomo celia; tromata otto li;para que fea aplicative: 
y ótro di, mas, para qué fea reuerencial, verbi gracia nic- 
celiain motlaról, recibo tus palabras : haziendole aplica- 
tiuodird nimitzcelilia'in morlatol, te recibo, idelt,récibo de 
ti tus palabras, y elte aplicativo le hiziere reuerencial, 
.quedandofe con fignificacion de aplicatino, le dirá : »i- 
mitzuocelililia in morlatolezin. Es menelter tener Cuenta CO 
eftos lies, para no ponerlos, 0 quitarlos donde no cóuie- 
ne; que en elto (uelen delcuydarle aun perfonas bien en. 
tendidasdefta lengua, aunque los indios buenos Mexi- 
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| canos pocas vezes falran en-eftos y por que: en el verbo - 
| que iignifica perdonar fuelen delenydarle algunos or-. 
¡ dinariatnente, le declararé aqui. El verbo es popoloa, 
| cuya propria fignificacion esdefperdiciar hazierda:,'ó. 
aaftarla, deltruir algo, 0 á alguno;y borrar; Pata que fig- 
nifque perdonar es menefter hazerle aplicativo, y regirá 
dos cafos, el vno de la cofa, que fe perdona, y el otrode | | 
la períona, á quien fe perdona. Silo.quefe perdona nole |: 
élpecifica fuplelo el la, verbi gracia. xinechtlapópolbui,per- 
doname : pero fi fe. efpecifica, no le deve poner tla, verbi 
gracia. xinecbpopolhui in noclaslacól; perdoname mis peca. 
dos : y moxinechelapopolbui imnotlátlacol,como dizen algunos, 
aun de los muy entendidos defta lengua; pero es def- 
cuydo ,.y.yerro. Para, hazer efte verbo -reuerencial, 
quedando aplicativo juntamente, no ay fino añadirle vn 
li, para que acabe en lía, verbi gracia, ximechmotlapopol. 
buili, 1 xinechmopopolbuili in notlatlacol, Perdoteme V.m. J. 
perdoneme mis pecados, y nodeucn fer dos los lili, y af: 
f es ee dicho má nechmoslapopolbyilili in Tosécuiyo, quelo» 
bra yn 2, TEEN El IT al 


$: 3 DE COMO SE HAZENREVEREN- 
monos sos utiales los verbos reflexiuos. ME Me 
"TODO: verbo reflexivo; y que tenga los femipro- 
nombres reflexivos mix0; O micro, para hazeríe rene: |: 

: > prencial,mo.toma fu:compolíuo; ni aplicatinoyfino |. 
que tomaelta parricularzinva, coñadida al: preterito del 
verbo : el qual le eftá quedo, y el tzinoa, es el quefe com 
Jugas Y varia por tiempos, y perlonas : y di el preterito del | 
verbo principal acaba.en vocal, fobre: ella fe pone fal- 
tillo : y 1 acabaenc, tomada defpues. de todo el verbo 
para formar el preteritosla pierde para tomar efte txiñóa.. 
Exemplifico lo dicho : nixoteichibua, yorego, fm preterito |. 
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estróchiub; Timoredchiuhezinox; V. 11, rega. ninorlalóay enel 
preterito haze oninotlalo.> Timotlaldrzimo4; Nim. corres 
(obre*la o, ay falcilló, ¡por fer final de preterito. Tlo 
pora; en el preterito tomi c, tlaporlac, y “cómcel. txinoa, ' 
la pierde, dontlagiclarzimos, V. m. (e ama, Cuitlabuia, refe: 
xiuo, y traníitino fe haze reuetencial con el melmo rxivoa, 
verbi gracia, Tlioiiie mz hue) xiguinmocuidlabatezinoin mo. 
micóhualrzirin)aza. señor arde V. m: de lus vafallos. ' 

10 Elta particula tzima, le puede tambien añadir A 
los »verbos,que ya lon renérene iales, por Ter formadosde 
com)dul lios; 0' 'aplicatiuos con los femipronómbres re- 
flexiuos,y elte tzinoa, añadido 4 los verbos ya renerencia- 
les, los haze mas renerenciales, verbi gracia. nemi, (u' re- 
uerencial formado de (u compuliiuo es, cemifac monemí- 
tia in Totecuiyo' Dios, Siempre Viue Nueltro señor: y con 
el ExIn0a; pira mayor reuetercia, cembtac monemitilzinoa, 
El reuerencial de nilagtla, es;aienotlacórilia in Torécuiyo; 
yo amo di N weltró Señor, y có eb A pe aa reue- 
rencia nictotlagotilirzinoa 0 0 | 
Delo que le ha dicho en efte Capitulo cotilla; que 
para formarlos verbos reuerenciales, es menefter mirar 
empre al verbo radicál, (és inteanfitiño, O trablitivo, - 
e pio para quetfe:fepa fi leha de hazer renerencial 
cotr (ucompulú ¡uo; que de ordinario piden los 'intramí: 
|| tiuos ;:0-con lu aplicacino; quede ordinario! pidenilos 
erahúcitros; dá para: hazerlo reuerenciab es Fwergaque e fe 
le:añada la parricila ximo a; la bo pts forcolamiente 
los verbos reflexiuos;' >? > Hepiaso | 
12) >Exemplifiuemos todo eto en:vn lolo verbo; y lea 
deh que fierido incranlicivo y dignifica Hegar;' aye Sot 
reustencial con lu: compnlao delia quin otimáxidco? 
.Quinda llego Ms me Nicdcí,traniitinoyes alcancar, hazele 
«eusrencial con du aplicavino dvilia: t xdeotócay iaic tibia» 
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? viliz | 
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xiliz. im, tlatoani, Date prieaypara queéalcances al Genere 


' nador. ninaci, reflexivo, 6 gnifica eftar entera vna cofa; 0 
| perlona,, no le faltar nada para fu entexega- anácitica, Ef: 
: ra.enteroz hazefe reuerencial con. el tzin0a, madizinórica 10 
' Toscuiyo. Dios, arleirechsxinco polibui. Eftá:entero,y perfec- 
- to.Dios, no le falca nadaa lu divina Mageftad, y:con la 
| particula cen, mes fignifica.mas perfeccion. noremepitajeda | 
'ticaj.es perfetiísimo... ¡oono) cab torito . 


» mm Yo» «w 


, ¡Efta particula polos, compuefta coh los vaina 
diendofela 2:us preteritos, in ligatura tiybi ca, Ígoifica. 
menolprecio, y, vituperio.  Puedele efta parsicula póloa, 
componer con qualefquiera verbos, aétinos, neutros, y: 
reflexivos, verbi gracia. Huey tlatlacolli onicchiubpolo norla- 
pdratxine; má xineco moteochibuili,ca ye oniquitopolo in taquich 


¡notlatlacól. Gran pecado es:el que yo ruin he becho,:ab. 
'fueluame.vueltra Renerencia , que ya a'he: dicho todos 


mis pecados. Con el verbo neutro yeubsma xiapolo, ca nel 


amo:tinechtlacamatizuegui. vete en hora. male, pues no me 


quieres obedecer. los; verbos, que toman:c, en el prete: 


rito,la pierden componiendole con púloa, como esulafótla; 


oniéblagotlapolo in aqualli ¡2 art He ado] lo malo: yo 
IruiD OMAR: iescriaoyílaper da dd ls: cubos: 410 


CAPITVLO DIEZ Y 


feis de. vn, genero de verbos Érequentatiuos. Ad 


| lehe e enema dos generos de verbos frequent» 

tatinos. Del vno fe tratará en efte Capitulo, . y 
' del otro.en el figuiente. El vn genero de verbos 

frequentatinos es, quando fe dobla la primera fyllaba: 


del, verbo; qualquiera que fuere. El faber en. que: cca- 
(on fe ha de doblar elta 2d llaba primera, y como de hade | 


Sa | /  pro- ,l 


O NN 


LIBRO TERCEKO 


| pronunciar, fico 1 (alrillo d fin el . y faber, que fignifica 
| puntualmente el verbo, quando la primera [yllaba dobla. 
da tiene (altillo, y quando tiene accento largo, es la cofa 
mas difhcil G ay en elta lengua : y dudo G los q no la fa-: 
ben naturalmente, puedan vencer elta difíicultad; por 
que muchas vezes cólifte el poner faltillo, d accento lar- 
goen vnas formalidades cali impercepribles; que niaun 
los muy peritos delta lengua aciertan d dar ragordel- 
ta diferencia, y (í no le guarda, lerá vn barbarifmo, y 
muy grande impropriedad, y efta dificultad deue de fer 
lacaufa por que los autores de los artes no tratan def - 
to. Diré lo que le me ofrece al prefente, que feruirá de 
abrir camino á Otros, para que declaren mejor efto, 


lg. 1. DE LOS VERBOS, Y ALGVNOS 
nombres, que doblan fu primera fillabaycon falcillo en ella 


1GO primero, q muchas vezes la primera (ylla- 

ba doblada, teniendo (altillo fignifica intenfron de 

affeíto, connotando varios aítos de tal afíetto, v. 
g-tipaqui, eltoy alegre, y uzbuiz, eftoy contento : nipapa- 
qui, y nazbuia, eltoy muy alegre, y me regocijo mucho; y 
le da d entender, que haze varios attos deltos affettos. 
| Delos Santos del Limbo)! quando baxo allá ef ajma de 
| Nueltro Señor dize vn autor : mopáccabuebuctzqui tia mopac- 
| caculenicati 2 inio matlamacotitzinos. Eftan con roítro alegre, 
y rilueño, y cantan con alegria por el contento que tie- 
nen: los verbos fon hustzca, reirle, y cuica, Cantar, y fon 
| reucrenciáles, y de camino aduierto, que nibuchuetzca, Eon 
falcillo Gignifica, me fonrio. Pero rihugbuetzca, el primer 
048, largo, Úignifica me rio con mucha gana. 

Digolo fegundo, que doblando los verbos la prime. 

ra fyllaba con faltillo fobre ella, connotan de ordinario 


pivral.. | 
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pluralidad, y diftincion de agentes, O pacientesy O de 


attos, O de lugares, O tiempos : no obítante que el verbo 
fea fingular,por pedirlo afsí el nombre de cola inanima- 
da. Añado, que aunque el nombre fea fingular en quanto 
á la declinació, ú fupone por muchos individuos, fuele 
en algunas ocafiones doblar fu primera Íyllaba, con fal- 
tillo en ella; y el tal nombre es plural en quanto a la (ig. 
nificacion, verbi gracía. hablandode muchos q eftavan 
juntos, delpues de idos á fus calas fe dize :incbáachar ¿yaya - 
qué. que quiere dezir,que fe fueron a fus calas, y cada 
vno 4 la fuya, yendo cada vno por fu partezy li le dixera 
inchan óyaqué, diera á entender, que la caía era vta, y 
que fueron 4 ella. Otro exemplo. 12 buévuey datócical li inic 
quaguaubtic, inic buebuetapan yubquin ilbuicatl quicocotiman. 
los grandes palacios fon tan altos, que parece, que tocan 
y puncan cl cielo. Efto dize vn autor de: vna Ciudad de 
muchos, y altos palacios: aquellas primeras iyllabas do- 
bladas de los adjedtinos, los multiplican, y dan dá enten- 
der que tlatócacallien la fignificacion es plural, aunque 
noen la declinacion :lo melmo da á entender el verbo 
guicogotimari duplicada la primera hillaba. 1pan huéi ilhuirl, 


en día de gran ficfta. Peroipan huebuei ilbuitl, en dias de | 


eran fictta. De vno, reprehendiendole fe le dize. Tépan si. 
gurquiztinemi sicacalafiimemi, Andas faliendo, y entrando de 
caía en cafa,Siyo digo ónechtelicrac,quiere dezir,me dio 
vna C0z3 pero ónechrér glierac mo dió de coces, Ouechbuites, 
me dio vn golpe; pero onéchhulbuitec, medio. varios gol. 
pes, y porracos, 

Dize vn pecad cr,que le duele de lu mal eltado. 7quin 
Minotiaz in mitótontiez in latlacolmecatica oninoolpi ¿ Quando 
me veré defarado de la foga de les pecados,con que me 
he atado 1 los verbos fon tomi, delatarfe, y ilpía, atar. do. 


blan lu primera fillaba,para fignificar,que defleana del. | 


S3 - ataríe l 


. 
] 
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“atarle de pics, y manos, que. fon diftinétas partes. Ad- 


utertale, que por perderfe lai, dei pia, y prenalecer lao, 
del femipronombre nino, efta, te dobla, como fi fuera ini- 
cial del verbo. ninorlaclatitinemi, me ando efcondiendo:; 5 
el :la, doblado con falrillo, denora diftincion de lugares, 
y tiempos en que le elconde el que teme fer prefo. robxián 
cácábuantiub im motényo, en todas partes reluena tu fama, 
El ca, doblado Con (altillo, denota ler Varias las pame 
donde llega la fama. 

_Pondre otro exemplo, € en que > dobla dos. vezes la 
primera aba de algunos verbos, para denotar mayor 
pluralidad de lugares, tiempos, y acciones ¿ «dicele de 
yn moco perdido : ganduénentinemi y, gamoquequequerzcinemi, 


- a maaahuileitinemi : aubinyeyub, moxochipoloa in,peubyemoto- 


linia, yequinánamaca in ichalchiuh, inireocuitlacozgui, no hazia 
fino paflearle, y andarfe parando, en, vna parte, y. ptr2» 
y aridarle entreteniendo por. aqui, y por alli; y andan- 


do en eltos pafos, y regalos empeco a. eftar, pobre, y. 3 
- vender lus prefcas, y joyas. los verbos fon nénemi, andar 


ninoquetza, levantarÍe, y ninabniliia , paflar tiempo. en li. 
uiandádes. 


Alguna vez no te dobla la Gllaba del verbo, fino el 


tla, que. (uple.el calo. paciente: Ipic ,qutlacelizque A one qui 


atachtopa atimotl asf paquilizque, pa ra comulgar cOntene que 


_ primero laueis vueltra ropa : el ¿la , doblado denora fer 


varias las colas que le an de lauar. Páloa, probar alguna 
Benida, o” manjar ; vitlatlapaloa, doblado el tla, probar 


- varias bevidas , y vinos , beuiendo poco de cada 


vno. nimizomia, reflexivo, es fonaríe las narizesi mitlatzó- 
mia, atiwo es dar vn bufido,como cauallo,ó perlona eno- 


| jada, doblado el ela, wiel at ldtzomia, es dár muchos. 


Póndre alguhos exemplos de nombres. tétl, piedra 


| térla, pedregal, y tetétla pedregales, capolin, cerezo: capolla, 


cerezal, 


mn e 


moxIxicuinyo pienfo' que fio fueñás etictra cofa; d q en:tas 
liuistidades, y ema Ct 87 | 


ts”; 


wi 


tinuación ordenada; y repofada, fiendo'afsi,'que la 63. 


| “muchas fóres; y de varias partes, que elo der ota el fal- 


aha e 


4 ES 


qe 


Há DEL” PETT] UE PIN NA mrianinnco 


Pra yedeapolla cérezales¿abáilh ad NE 
dádes nomati aoéble oc itlain HA cemiétoc, gara in idabi in. 


S: 2, DIE 'LOS' VERBOS, A ALOVNOS | 
-wolbrds; que” doblar Ji 4d hr fi 17 Jalil en well.” h 


YN otros Erequentatiniós; que doblan fu pratla | 
“GHabay la qual" es larga” y la dificultad ett en 

diflingnirlos de los que"tienén faltillo” Digo que | 
eltos denotah' tambien repeticion del ¿Ho,perocon con». 


ba doblada'con faltilloTuele denotar" menos tiento el la 
frequebeia delos ¿Mos verbi gracia. mit lagaca,es acarrear 
algo de vna vez, y de vn lugar * wirlegócaca, es darle 
| “priellaen acarrear con dohtitmación de vna fola parted | 
otra; peto iielacdctca, con falcillo; 6 eñifica daríe pricfa 

en acarrear de varias partes. aonticbredad in CUBACOMIAC, ES, | 
voi de ordinario a Hurtar al granero; pero nomlichtequi | 
in véchachan,es,Voi 4 hurrar A cafas agenas, decafa en Ca: | 
| fa q eflo fignifica eluechachan, nic tétequi Finales di mogaz, | 
| Yebano el pan que lea de cómet;pero miérerequi: 'intlaxcalli, 
defpedaco, corto'en pedacos el pan. coronas Cortar (pero | 

“ho'con'cuchillo, que efe es téqui) 'niccocóroia ta” enepotli, ' 
| cortóén míiichas partes la calgada, que 3yhque fe corte 
en'muchas partes, la'6llaba doblada estarga, por fer la 
calgada vna, y feguida. pero'riccocotóna in «Girl, corto 


tillo. Elim ye acár ES con menos rento; vine. 


o Ye, 
4 e a, Jer 


ci A z 


o 
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ujextxeloa. in nacatl, la primera xé, larga, partir la carné 
co hacira,0 delquartigar al ahorcado. axcan quixexélozque 


ia opiloloc, aora delquatigaran al G ahorcaron : pero mic- 
de > 4 de A . - . a . 
xexélos in nacat!, y uiétexexelbuia, con falrillo, ignifica re- 


partir d otrroscarne. Ay otro xéloa,el xc, largo, que Íg- 
niíica eftender algo, como:maiz, O trigo en paja; para (| 


le leque, ticxéxelos in tlaollives,eftiendo el maiz cótinuada- | 
mente en vna parte: pero sicxéxelos,es,eltiendolo en va. ' 


rias partes, y, de varios montones» nínoilaloa, corro; x1ixo. 


tlatleloa, corro de aqui para alli, y citorlarlalos corremos 
de la meftna: manera, como los que corren cañas, Ó cor. 


ren parejas, que hazen caracoles: pero titotlarlaloa, en 


plural, y confaltillo corremos hazia vna parte; tisorlatla- 
loz in titeporztoca,corremos wnos empos,de otros. wicenirla- 


builtiajobligole A que haga algo, pero niceaícui: labuilia, (la 


primera larga) leinfifto mucbas vezes;y conmuchas ra- ' 


cones ordenadas entre 11,4 vn fin de perfuadix algo. ir 
rébuñtl amo nienequia, ca gan onicuicuitlabuilriloc. yo no que- 
ria fino que tre infiftieron mucho, me forgaron. 


Nicochtica, es, eftoy durmiendo : micócochtica, y ticó- 


cochiicaté, eltoy, d eftamos dormitando; pero en plural 


eftamos durmiendo es. ticocochricate,:0 ticócochtoqué, con 


laltillo. mácamo gar xecocochtiecan in oguic nontemachtia, no 


efteis durmiendo mientras predico, motlapoa in ventana, es 


abrefe la ventana: motlzelapoa, abrele, y cerrada fe buel- 
ut á abrir continuadamente; pero motlatlapoa, Con Íal. 
tillo,fe abren las ventanas Vobualtica tlapanticpac bua icho- 
cbúca in tecolosl, es, de noche viene ordinariamente cl bu- 
ho a Jlorar en el agoteas pero cháchoca, con falrillo, es lo. 


_ral.vhla, y otra vez, aunque no.con continuacion de t1É- 


"pos determinados, como, 11 quermaniz y micborboca iniquac 


miquilnamiqui inixquich ic onicuoredrobhnili im Totecuiyo algunas 
4 es 6 mn Ny E 
«vezes Moro, quádo me acuerdo de lo mucho q € ofendido 


a 
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4 Nueítro Señor. nicnotza in nopilrzim llamo á mi hijo; 11cmo. 
-w5tza, doyle buenos confejos : pero ricrorotza , con faltillo, 
parlo con el. si de dos que caminanjuntos, digo: mo. 
—nonorztibal, fignifica que andan tratando con fericdad de | ' 
negocios; pero monoritztibutsco falrillo,essandan parládo. 
Tlátolli, palabra; rlaatolli, palabras prolixas, tomo 
las que dize el que elcuía fus pecados, á quien dize el con. 
fellor : cantlapic auéchbuecahua; iz. pan ipanpa tleim motlarda. 
| tal, de atle imoneccas lin que ni para que me detienes con tus 
palabras prolixas. oc_yobuac, es, todavia es dencehe, aun 
no atnanece; oc yoyohuec, vel oc yoyohuatec, es lo melimo, pe- 
ro denota que en todas partes efta elcuro. oc yoyobwatoc |' 
onineul, me levante antes de amanccer; pero 0c y0yobuac ni- 
nebua, la primera larga, fignifica q de ordinario meleuan- 
to 4 aquella hora. calnepariybqui, cala de vt fobrado; cal- 
nene pamiubquiy cala de mas de uno : no tienefaltillo por | 
auer orden en los fobrados. He tmu!riplicado tátos exem- | 
plos en efte Capitulo,para que con fu variedad feentienda | 
| algo lo q apenas fe puede declarar con reglas; niyo acier- 
to, ni aun es polsible darlas infallsbles , y vniuerfales. 


CAPITVLO DIEZ, Y 


licte de Jos frequentativos en cay y entza 


Y otros frequentativos, que acaban en ca, y en 
tza, Formaníe de verbos neutros en vi, mudando 
el xi, en ca,y en tza, y doblardo la primera úlabo, 
que es breue. El frequentativo en cayes neutro, y el en 1za, 
aítiuo. Otro verbo agtiuo fe fuele formar deftos neutros 
en ni, que acaba en ma, O niay el qual no es Írequentativo, 
pero: lo puede ler íi le dobla Ja:primera 6il.ba como.fe 
dijo en el Capitulo paífado. La Significació de ftos verros, 
pl dia: Y añ 
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E 


ly lus e le pondrá declarando á-cada vno 
p He porúi, aunque no los pondre todos. Pero aduierto que 
4 | pde ordinario+(izaifican algun: ruido,que es diuerfo fegun 
¡| Hadiuerbdad de'las cofas:que de:hazen. -Otrós ignifican 
| quebrarfe, 0: reberitar algunas cofas,y tambien ai diverl- 


«dad de verbos legun la diveridad de las cofas quebradas 


Bci-BLverbo.menteo en uiylewyla aunque la cofa que haze. 


ruido: fea vna; y iles:haga wnaxfola vez.: El frequentátivo| 
.enz, pide: multicud de cofas, quehazen.ruido, o grande-! 
ga, y vehenienciai del; 9 mulvitid: de pedacos;de:1á.cofa 
quebrada. Eftarmelmo denóta el aétivó en tza,pero fe di- 
zed el que haze el tal risido, andando :con ie pasa cofassó 
«Quebrandolas:97 :o0905ma 3h 93 | 
a: Gba ales, Ruidode bafñj as -de ol O 5 JA el 
cafrfo, O inftyumento, bios Cháchalecas fe vía; quando, 
el vñidia! esmicho, v de muchas colas deltas: ta mbien fig - 
«nilica: parlar mucho, y gor jear lasaires» Ch eshídirxs ed 
Pe dize del:que canfaeltemnido: 000 30> 


:Galáei, Hazer ruido: colas.cómo muecesy Xi caras: Lo] ) 


Laede inaderayel catáo. quando:lé, cuentan; la: bala, dde 
barro,que tiene dentro oe ia Cácalaca, le vía quan- 


$ e e lor (muchgs.Cáchl ctza, Le [e dize del que, Fay 


Póconi, Heruit el 29, dacóllay 80.2 Popócoca, Bernir] 
mucho con mucho nido : drid Fazer mens defta 
«máhicta 12 MAT UA 1d Fe TAGS y E PS 


eliana; la caftañá que le'ala; el arcabuz que fe diípara. 
Cuécuepoca, brotar muchas flores Juntas. pgs: ha- 
| zer que: broten: las flores, Sd nu6c ¿Ono iy | 
ES ES Jenantar(e ampolla, bexiga] Sc. Tótbmoca, 
lega wtarfe máchas: Jugtas.! Thvomotra! leuantarlas, activo. 


Ll . —Teini, quebrarle vidrio, 0 otras colas delicadas; fila 


=Cuáponiy brotar la: dee: | «dar bltallido: el. gueyóy que! 4: 


de E RAUGA 
Ñ 


» cdo a 


mas de vn pedaco reteini.Tértica, le vía, Ni los pedacos lon | : 
muchos.T ti6i1za:quebrar cftas colas en muchos pedagos: 

T lapani, quebrarie balizas de DarTO fefe mates; O ctfas 
colas delicadas. «Tlaldáapata, le dize, í los pedacos fon tmu- 
¡ chos, y tambien del pan. lado sa y quebrar efas: colas 
en muchos pedacos. 

Txilini, lonar; O reteñiir metal, Ó campana. Txfiglic, 
le dize del ruidoque hazén las campañas; quando las Ye-' 
pican + rlarzórzilica, es fu imperfonal, ay repique. Tiiril. 
tza, con el tla, antepuelto repicar. . 

Chipini, caer algo liquido á.gotas,, cómo fangre, agua, 
manteca, cera derretida. chichípica, quando las gotas fon 
muchas. Chichápitia; derramar algo á gotas en abyundácia, 

: +Chapáni, el ruido del barro,y mafía, que cae en el fue. | 
lo. Chachapaca, quando las pellas fon muchas. Chácbapatzo 
echar muchas deftas pellas:» a 

-Xitini, deshacerfe, > dembataralle la pared. elcexro, : 
o el negocio. xixítica, quando fedelmorona, y desbarata 
todo, xixítirza, desbaratar algo deltiiminera. 0" 05 DUP A 

Coróni, cortarle el kilo, 0 la foga. Cócórcca, quebrarle, | 
y delpedagarle muúcko, el hilo, la foga, la manta, la red, 
Cocotorza, romper, y delpedagar mucho eflas: colas. dy 

Cowóni, cangolorearíela valija de agua, 0'elhueño 
guero, Cocóxoca, fe dize, quando ellas cofás fon muchás, 
-Cócoxotza. fe dize del que mencandolas haze efte ruido.” 
Capani, el ruido que le haze con la palma dela maro, 
9 :el ruido del cruxir delos dedos, 0'el de los gapatos;y | 
-chinelas: Cacápaca, elte mefmo ruido, quar.do es mucho, 
-Cacáparza,le dize del que haze efte ruido; y del predica 
¡dor,G da muchas palmadas, fe dize; q mowacacaparza, y £ el | 
ruido es poco, y con lola vna maño Te dize: mowacaparia, | 
| teiuhca xiccacápatztibuetzi in tlaxcala, Vaz de prefio tortillas, 
¡porq fe hazén,y adelgacán con'las palmas de lasmaros. 


ha - Polóni, | 
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| Polóni, y popoloni, ler tartamudo, y hablar barbara- 
| mente; ¿Papo oca, hablar cn lengua barbara, 0 mal en qual. 
quiera, y y hablar eñrre dieiítes. Pópólotza, hablar a: otro: 
delta manera, Tinceopopólorza, me hablas en lengua bar- 
bara, O de modo que no te entiendo. 

Molóri, manar fuente, eltenderíe perfumes, y Dohis' 
(uaues, levantaríe nuues, 8c. Momoloca, lalir á borbollo- 
nes el agua, lenantarle gran poluo,de arina,cal, 8tc. Mó- 
molotza, es poco víado, ignificará levantar femejante pol. 
uo, Xc. 

Qualani, enojarle. Quáquilaca ruido de lo que hier- 
ue á borbollones, del aguacero, O trueno. Quáqualatza, 
leyaftar (enejante ruido : es poco víado. | 

Colóni, ir con gran impetu, y tuido el rio, o cola Ex 
mejante. gógóloca , gumbar los fuelles, o anhelar cl que 
(cc/tá muriendo : Tambien de la piedra tirada con fuer- 
| ca, d de la codorniz, que fe leuanta, y buela, fe dize, que, 
| gocolocatiub. gogolorza, es aftivo, y le fuele dezir del ruido, 
que haze vn chorro de agua, quando cae lobre otra. - 

Tecuini, encenderle, y echar llamaradas el fuego con 
ruido, y latir el coracon. Tétécuica, hazer mucho ruido la 
lama, dar muchos lacidos el coracon, doler mucho la lla 
ga, hinchagon, £Xc, cumbar el aires y hazer gran ruido el 
auenida del rio :térécuica du ¿lbuicatl, lignifica tronar. Té- | 
cécaitza, anteponiendole tla, hazer, ruido con los pies; 
tlaterecuitztiub, fe dize del caballo, O perlona que va ha- | 
ziendo ruido con los pies. miétlarecécuechilia ¡mic huailachiaz y | 
-hagole ruido con los pies, para que mireházia aca. 
Comóni, hazer ruido alguna cola pelada G cae, como | 
'piedraXc- Cocómoca,haz zer ruido la lla ma,quido le quema | 
¡la gauana, O el aire, y aguacero. Cocomotza., leyantar fe- | 
mejante ruido, 0 hazer eftruendo con los pies. 

Chit5xi, Lalcac el haítiila, las chifpas de la lumbre, la | 


cuenta 
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cuenta quando la quieren enfartar : Tambien de vno que | 
echó ¿a huir, le dize, que óchitórtiquiz. chichétoca, Caltar 
muchas chilpas, 8tc. Chichitotza, hazer fáltarlas haftillas, | 
chifpas, Xc. e EN De | y: 
Xamáni, Quebrarle huenos, tecomates, guitarras, 
£Zc. no cofas de barro que deltas fe dize rlapani,xaxámaca, 
Quebrarfe muchas deftas cofas con ruido. X4x4matza, que- 
brar, y hazer pedacos eftas cofas, y del que da gran rota 
á los enemigos le puede dezir, que texaxámatza; y de Nía | 
señora, que óquimoquaxáxámachili in tlacatecolos!, delmenu. 
gú la cabega al Demonio; y fi le dize: óquimoguaxamanil?, 
fignifica lolo, que le quebró la cabega; y 4 óquimoguaxáxa. 
-mánil?, que fe la hizo pedacos. É 
- Txayini, rafzarfe la ropa,'el lienco, henderfe la pa- 
red, 8Ic. Tzarzayaca, rafgariccltas colas mucho, y en tru. 
chas partes. Tzatzayatza, rafgarlas delta manera. Xabuáani, | 
caer golpe de agua,o otras Colas liquidas: xaxábuaca, caer 
en gran cantidad. xáx 4huatza, hacerlas caer defta mane- 
ra. Patlani, volar, Papátlaca, reboletearel aye, temblar el 
coracon 8Xc. El aÉgtino en tza, no fe vía. Petlani, derramar- 


PP € 


(e.algo, y relumbrar; Pépérlaca, relplandecer, y relumbrar 
mucho : El atiuo en tza, no fe vía. | 
- Ay algunos neutros en ca, que no fe deriuan de ver- 
bosen ni, y forman fus aÍtivos en tza, comotóioca , ix de 
priilas miétotótza 11 0€bli, dar prifla al pulque,ideft, beuer 
mucho del.Ghichinaca, tener dolor; nitechichivarza, darfele á 
otro.Popica, humear, ni: lapopotza, hazer q algo eche humo 
de íi.aic 1lapopórza iebar;nunca enciende lumbre en fu caía. 
uiquírocas hablar entre dientes, gruñir el puerco, rega- 
ñar el perro,8tc.mech quigránatza in chicbi me gruñe el perro, 
y necbbuabualeza , meladra; tlabuabualtza, ladra. Ñ 
| Otros muchos ay, que en ca, lon rentros, y enfza, ac. | 
tios, Como/xica, refumarle, O trafuinaríe algo : Tlaxica' 


| ¿ABRO"QVARTO 
es imperlonals ay: goteras. witlaxcirza, deftilo algo. Iganá 
¡hazer y uido lás ojas fecas, £c. Tlagañatza, el que haze (e- 
mejañte ruido consojaslecas;' pliegos de papel, Bc- 104. ' 
buaca, el ruido, y el mormullo que haze la gente en la 
plaga, los muchachosjugando, 8Xc.'Tlacabuatza, los que 
hazen. lemejante ruido, *: na 
f LIB RO” QUVARTO ñ DE LA COM. 
póficion de ombres, y verbos,, y otras colas. 


de; como fe componen los nombres. entre (1, : 
y con los verbos: 


- 


Y E 'artificio del componer vos Vo- 
l cablos con ótros, es muy vtil, por 
Yer el vo de los “vocablos 'compucl- 
tos muy frequente : por quelos nom- 
“bres compuetltos con otros firuen de 
|'genitivos, y equivalen á los epithe. 
ros de la lengua latina, y hacen el el: 
tilo mas fuaue, y fonoro. Digo pues, 
_queel nómbre, que 'componiendofe con otro pretede, 
pierde fiempre lu final, y rue de genitivo, 0 de nombre 
adjéthiuo, aunque fea fubftantino, v. 2> delos dos nom. 
brés fubltahtinos Teo, y elatolli te compone elte,teorlacolli, 
palabras de Dios, o divinas: de repoxeli; y miecatl, tepozme- | 
cafl, cadena de hierro. de chalchibuitl, y cali, chalchiubcalli, 
cafa de elmeralda ¿decalli, y terzonli, caltetzontli, cimiento ' 
de caía. de tlacatl, pex (ona, tzintilizol ¡principio, y tlarlacollt, | 
pecado, le Compone dacatximilizelarlacólli, que fgnifica pe- || 
cado origital. defte víava el Padre luan de Touar de nía | 


eo... 14” 


Compañia eminenee en efta Tengúa: A vezes (e Mgnific | 


DELHA 


RTEMEXICAN A, 7 
en efta compoficion de. pombres con otres.queel fegúndo. 
hariene (emejánca deloque Ggnifica: el primero, vi gro lid, | 
wochitl, foy:parecida al.coragon; que es y3llotlasomiwachill, 
for deechura dehuello, quees ombiboos. lo oplepisoros | 
¡Los nombres fe.componén tambien: converbos; y 
quando el nombre fe compone con yerboadivo, y elteno 
LauBiere:orro nombre paciente, (que fe conocerá en que 
-nortiené nota de trandicion »): entonces fera paciente el: 
.¿ompuelto;v. gnixochitemoapbufcofores; y: kixocbipepera, 
Jasselcojo, Perorfi el verbo.tubiere:otro: paciente: fuera 


| ionces el compuefto fignifica femejanca, 0) inftramepto ' 
del cafo paciente, V+g+nicxochitemoa: cuicatl, micxschipepena' 
«enicatl, bulco, y. elcojocantarés, como: lás rofas-nitlebaa-' 
-sza in nacail, elo la car neyad verbumifecola:carneal£pé- | 
legos debuatzayfecary yutlenl fuego. miqutiynoamadrcacar con: 


el refuello atraigo las pajas. de ana,y 25yotl;el refmellos sir. 

ne tambiem el hombre-compuelto comel' verbo, quando. 
Y e. y E _ po - b ? 200, $ 0 ' y 1 5. Po ' 

-efte rije lu paciente, de leñalar, y determinar alguns par- || 


«verbos v: g» oquiguechcotónqhe:in ¡chtecquiy degollaron ¿Ha 
dron : el nombre quechili,. pezcuego, compuetto con el ver. 


¡tlatól cotóna, no mearajes, ntcorteslas racones, 0) 10260 


cti 08 


| o. feñalará partedel paciente,comoeftardeclarado. eocbi. : 
temolosfon bufcadaslas Lores, xochiremoloieenicarl, fe buf. 
“can los cantares, como-Pores. otlebratzaloc im macarl, Le arío 
| la carne con fuego. óquechcoronaloc.imichtecgui.fue degolla-. 


| verbo nentro, 0:dize femejangas O: féñala la'parte del 60. | 
: ; F bno 0 A Y Bigas > E y 
bre agente, como querzalilacatzibuiz quetzalbutcolibui, rochi.| 


del compuelto,y por.otra parte, no: rigiere dos cafos; en- | 


e del nombre paciente, en que fe exerditá ida: acciorr del | 


bo,denota; que la:herida fue emelpelcuego:macamo ximierh. | 


| «Quando el nombrefe compone econ verbo pafsivo¡d || 
fera nomipatito, O (ighificará femejanga;“O:infteumenito, || 


A dt -. 


|«do:el ladron por el pefcuego.::El: hombre compueftocon:| || 


ASAS. ASA A A cc 


dc gu A - A ; 


E 
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epóni in mocuic, mí canto le va entretexiendo,y retorcien- 
do á manera de quetzal, y brota como flor, fon palabras 
de los cantares de los indios 5 ¿laciezibui , y huitólibui, es, 
torceríe algo; el legundo añade,en forma de arco. Quedh. 
coromtoc ja ichtecque, iace el ladron cortadala cabega ; de 
quecieli, y cotoni, neutro, cortarle. 

Boluiendo 4 los nombres digo, que los adjeftinos 
compucítos con los fubltantinos fe quedan adjeftinos. co: 
mo +tlagópilezineli, miño precialo : tlap0rli, es el adjeftino: tla- 
gocuicatl, cantar preciolo. mabuiztl2c0ll, palabras admira- 
bles. Pero los adjetivos compueltos con verbos, de ordi.- 
nario liruen de aduerbios, como ximitxcbicabuacatlagónla, 
¡pampa Cati y2cuemi, tearmo mucho, O fuertemente,por que 
viues bien; donde los adjebkinos, chicabuac, y yeétli, tienen 
lignificacion de aduerbios; otras vezes fignifican feme- 
janga, como riébHacótónn ¿miqui in momatzin, belo tus manos 
como cola preciola, | 

Dixe que el nombre, que precedeen la compotcion, 
pierde íu final, fi es de las amiísibles : añado,G á el nom- 
brefuere verbal acabado en c, 0 qui, para componerle co. 
otro nambre, 0. verbo, fe buelue la e, y qui, en c2, v. g. de 
catzalmac, le forma carzabuacatloiolli, palabrasíucias, de pa- 
lanqui, palancaracatl, carne podrida: 6 el verbal acabaen 
si, para componeríe, le reduce al preterito, cuio verbal 
es, y lele añade la ligatura ca, como delatoani,cldrcateguil, 
oficio de gouernar. Aduierto, que los vocablos, que fe có- 
ponen de ordinario an defer dos, tal vez pueden ter tres, 
comoniftemtamiqui in molacoreopixcamarzán; y de al no le a 


de pafar. los indios antiguos eran parcos en componer 


mas de dos vocablos, los del dia de oy exceden, y mas fi 
hablan de colas fagradas; aunque en el lenguaje poetico 
eran tábien demaítados los antiguos,como le vera.en efto. 


1 Tlauhguechollaztalebualeó tonatoc. 


a Un l  e | 


Cal la lar Y an 


O 
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2 es Dro nameydtimanb. 
ji ox inbcdyolrzizilica in iccitabubudtl.. 
40) Xiuhtlapallacuilolamoxili marca. | 
57 Nicichaichiubcozcameca quenmach totoma innocuic, 
e: Eltá relumbrando con color encarnado como el de: 
-xaro tlauhquechol. | 
2 Y eftdrefplandeciendo: d: manera del arco Iris, + 
31 El.aráborde plata fuenaicomo caícancles de turquela. 
4 Auia vn libro de analesyelcriro,y pintadocon colores. 
$1 WVoi de mil maneras defatando x mi canto, como > farta 
to depiedras preciolas.o 100 0 


“Vitimamente digo, que algunos aduerbios 6 compo. | 
nen con nombres, y verbos; como ent lacatl hombre' fin | 
prouecho : de nen por demas, fir prouecho. nimitrzuempebual. 


tía, te maltrato fin cauía. Alibuixcibuarl, muger de nonada, Ae 


deilibuiz,, lin riénto, deluariadamente. wilibuizelaroa, ha. 
blo fin tiento niconfideracion. dotide le vee, que los ad-' 
uerbios compueltos con nombres (ubftantivos, firuen de 
| adjeftinos; y con verbos, fe quedan aduerbios. : IA 

tlarlaztinh in no neyolcuitiliz , ando dilatando de yn dia par ' 
ra otro mi confelsion; de moxtla, mañana, y tlaga arrojar, 
naco:lachia, vel rai metí: házia arribo, des 40, y 400. 
pa, arriba. 


CAPITVLO SEGVNDO 


de la compolcion de vn verbo con otro, con 
| as ligaturas ca) Y tin 


+8 2, DE LA LIGATVRA PER 


L OS foi de didicito fe imponen vos con 


Otros mediante la ligatura. es, añadida al. preterito Y 


V | del A | 


A A E 


SN 


¡aduerbio, y no [e. conjuga el, finmo:el fegundo, d. gu mgui : 
matcáchihaa, vel nicnóomaR zchibia: imuleta miccbibua: hagá con 
cordura loque hago; del.verbo imoti, O ninimatis doi prw» 
dente. ninémarcanemisvino:cuerdamente. niéqualancaita, mi: 
role con enojo; compuelto de qualani,y itra. niótlatriubeaca 

¡| bua in feoycid, dexd de perezalao mia; deslaszibud, y rabua. 


| do fecomponen:con otros Verbos.» Lo idas ash a 


nerle con verbos, O con qualquiera otra cofa .toman)efta 
ligatura. ca, v, gunitopilecarlalia, conflituyole alguacil. 
¡| wicaxcabudcacabua, dexole por polleedor : nicmabuigocaiita, mi- 


Ñ o 


role.como 4 perfona ho 


nrada: Y 129 131 9% 003937010 
A FE AT AA Y A AS A 
A A EP 
Y, 03 verbos, que :compueítos, con oros fignifican 
_4 Quictud, O mouimiento, toman la ligatura ti, aña- 
. . dida al preterito delos verbos, que preceden en la 
compoficion; y los verbos que en el preterito toman £, la 
piérden con efta ligatura 1! y quando los. verbos fe com; 
ponen conos irregulares, que bgnifican eftar, ir, venir 
'£íc. tienen la Gignificacion del gerundio en do, como fe 
vera enlos exemplos figuientes. pit 


4 


£ Nicochlicaj eftoi durmieddo. xicoprirjeltate durmié- 


A A A A 


do; de los verbos cochi, y ca. nítemach:iticac, eltoi Predican- 
do'en pie; de lós verbos temachtia, y icec. nitlaquatoc, - eltoi 
| comiendo echada; de tlaquiazy oñoc, nirlacoriub, voi hablan. 
do : de tlatoa,y yauh. nicochtibuallauh, vengo durmiendo; de 
huallaub. imasiviada, y Meguro es, 'nicochtibáitz 5 de cochi, y 
buitz. El verbo itra auia de perder la c, que toma en el pre- 
terico; y dezir, niquittarica, pero no lo háze: fino qué Como fi 


a 


mae. 


[delverb», que dla al pantpia abquil ipalbrac omo | 


fueraitza, y perdierala a, en el preterito, dize niquitxcifa, | | 
| Y leg ld 


> lc. A A > 


Los verbosqut:en el: preterito toman:c; la pierden,iquan+ | 


+. ¿Los nombres poffeítimos: enbua; ty y 0s para compo: | 


4 
4 
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le eltor: naa viquiratimb, de voj mirando, Bcetiquizi. 
hua, voi palíendo por alguna parte; de vatd y RS 45408 
tdtébua, partome dexando:dicho'algo..:: Bio gh.op 
105 Los verbos quiga,y buetzispolpueltosíá. otros, no 2uár- 
: dandfufigrificacion; fimo q denórán acoeleracion,y pref- 
, tega en lo que fignifica el verbo:antecedente; ¡vs g.:mitla. 
 cúilotiquica, vel pan amado eícrivo; japtinls iio: 
¿quigayleuantate deprefto. ip odusy is e ortaj 
| Aduiertafela diferencia Ad los ver bos enmpieñes! 
| entre ficon la ligatura Ca, y entre los compueftos con la 
ligatura +1, y és, qué quanto fe habla con*renerencia, del 
los verbos compheftosi con:ladigatura cas lolo el poftrero 
de haze Yeuerencial< pero delos:compueftos con laligatu - 
rai; lolo el:primerolo.. de ler, verbi. gracia. motlaqual. | 
titicainitlacoani, Veltácomiendo:el Gouernador; moicnach.! 
tiliicac in Tx opixiátximli ESHA predicando. en pie el. Saccr-! 
dote, mocochiltitoc, i 18 rlátoaniseká dúr miendo,y tendido. el 
Gouernador, moqualanaliíub,ya enojadormoguálanalitciboitzi 
viene enojado. 1304 ¿a oquivitalhuiihuas s sfto: es lo .que de-| i 
x0 dichos quando fe partio,v0 murio .-En dos quales.exé. 
PA Le-vee,como folo el primer verbo fé haze reuerécial.. 
Sacafe: efte verbo cuitibuetzi, compuetlo de cui, y hue= | 
q el.qual quando «fignificaarremeter cón alguno, para | 
hablar con reuerenciase haze: reuerencial, 10;:el prisrero; | 
¡ lino el fegundo, v. g..¿wechmocuitihnecbili in clatoari, arreme: | 
ti0 conmigo. el «Generniador:: «pero quando, fgnifca to- | 
| mar. algo, apricila, le háze renerencial, el primero, yo. ¡g- 
xicmocuildiibuerzi init amatl, tome V.:m.de pricÑa ete libro. 
¿¿Sacante también los verbos! figuientes, cue suncue | 
' compueltos con Ja: ligatuta 11, Se haze yeuerercial el Le: 
| gundo, y. ho: el priniero; ricbuilartiguisctia, fecole arrafran- 
|| dozwicnobuilantiguixtilia. niguobua tivlalia in huetzioc cocos qua). 
po] enfermo, que: ela: vibato: Je denasto y le fortosiricro na, 


dd Pesar io 


e 
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itlalilia, niqubuatiquerza, le leuanto, y pongo en pie, sicné. 
buatiquechilia. Aduierto de camino, que el verbo ebua, ac 
| tivo, ignifica lcuantar algo,y neutro, partiríe: y cópueto 
có. eb verbo cajeltar lentado: tenuarica, eltas lentado, y con 
reuerencia timsbuilerica. NiHapachotitéca in cocoxquistitdo al | 
enfermo cubricdolenieroclapachotitequilia. XifHaponbric aba 
in puerta, dexa la puerta abierta : xicmotlapoubricabuili. Ad="| 
uierto que quando el verbo, que precede estranátivo, e | 
¡auna tran nútino, Y el legundo fea neutro, | 


5 y DEALGVNAS ADVERTENCIAS, 
para la compoficior de los verbos. | 
- Dutertale lo primero que los verbos ivregulares de | 
eftar, ir, y venir,fe pueden cóponer vnos con otros 
vi gi ca, y yan : acalco mietiub, voi eltando en laca: 
noa' tomate el futuro de ca; que es yez, finlaz, para có: | 
ponerle. 14uh, conca, 0 con iCat) nican ¡atica, vel í láticac in 
dtli aqui va:el camino. 
|-> > Lo fegando; algunos deftos verbós; y ótros pocos se 
componen conligo mifmos, v. g. nietica, eftoi eftando, de 
cá.wiainb, voiiendo, deydub;, mibuetxtihuerzi y Caigo- aprilla, 
| niquiztiquica, palo aprifía.. de calaqui, ditalaSitaladas, entro- 

¡ meentrando, ide(t derondon, fin llamar. nin*ubtehua, me 
| levatito aprilla, y: mevoi: 'componelede id Pr | 
lewantarle, y de chua, neutro partirle. 

Lo tercero, ai cinco verbos, dos quales aleman vezes 
guiado le Cóponen són otros;que les preceden,fuera dela 
ligátura ti, toman mo, el qual no es redexívo, fino como 
otra ligatura, € imariables en entrambos numeros hy 
lar, y plural. los vérbos fon tlalia, poner. téca, ifiadegra en 
el fúelo colas largas, ma, poner en' el fuelo> pee llanas, 
vabuia, d exar, querza, enheltar, va gi Deslalis; mig: aitztimotla. | 
la, siquilazmiétimoclalia, me salita a mitar, y a acordarme: | 


lado. 
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Tlacécextimorlalia, refreíca el tiempo: de céceya, enfriarfe, 
| con.el1la,quele haze: imperíonal. De téca; molbuitimotéca 
| du quiabuitl, arrecia por todos lados el aguacero: ¿lhuia hi6. 
| doirellexiuo, es arreciar; molbuia incocoliztli, arrecia la pef. 
tilencia. De mana;tlayobuatimoraraytodo fe pone efcuro; yo- 
bua es anochecer, yancuixtimomana in tlalticpacHi; fe renuena 
el mundo, y tlayarcuixtimomana,1mperlonalstodo fe renuena. 
De quetzas taueztimoquerzaytodo fe: pore claro. Decabua;tla. 
poubtimocabuain puerta, quedale la puerta abierta. Aduier- | 
tale que eltos verbos compueítos de la manera dicha de- | 
nota hazerfe la cofa, no, el eftar echa; que efto fe dize por 
mati, lin el mo ; v. g. tlaneztimomana, Ó tlaniztimoquetza, el rió. 
poíe pone claro; pero tlaneztimazi, el tiempo elta claro. 


CAPITVLO TERCERO 


1 de los Verbos mati, tocay nequi, tenegui, y tlanio 


AA S.. 1. D E L VERBO alada 5 


L. verbo mati, aftino,es faber: nicmari in teótlatolli,fe 
la doftrina. reflexivo, es penfar:minomati. ca tebuall |. 
—b 11%, pienío que tu iras: y tábien fignifica hallaríe | 
bienen alguna parte: a0emoninocuepar, Hochaw, ca yenicán uino. | 
mati, no mebolyeré mas a: 13 cala; por que ya: me ballo 
bien. aqui, neutro, con la particula cr, es faber el camino | 
para alguna parte: Mexico nimitztitlaniznequi,cuíx ompa tom- |. 
mati? Quiero embiarte a Mexico, fabes alla + Sile coftruye;' | 
con la prepoficion pan, fierdo adtivo, estener vna cofaen | | 
lugar de otra: Tlcinipantinechrati ?.en queme tienes A A 
quintirequáni Tpan nimitxmati,rengote por vna fiera. Efta mef- 
ma fignificacion tiene; compuelto'con nombres, y orros 
| verbos. ninobucimati, tengome por grande, ell imome en | | 


; 
' 
1 


V3 | mucho |, | 
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Iimickro. mic iiónradi inalamati lizali, eltimo en aueho la” br 
¡duvias minocromati, térigome por pobre, ide(t;'me humillo, 
coponele de icnorl;pobre. De'manera q mati,en tales copofi- 
ciones, no fignifica laber, (ino jufgar, que vna Cofa'es, loq 
'fignifica el nombre con que eta cómpuelto: puelt efto 
digoque mati, añadido á la voz palsiua de otro verbo, 
quitada la o, final, (ignifica parecerle á vno quecotro es, 6 
| padece loque fignifica aquel palsino, v- g. niñotelchihual. 

y nati, parecemeque me menolprecian. niételhihualrati inn, 

 piltzin, pareceme que mi hijoes tenido en póco : el primer 

verbots el pafsiuoide: telchibua, delpreciar. ninococolilmati, 
¡ pareceme que toi aborrecido: nic cocolilmati in nopileziny' va. 
| | Feceme, que es aborrecido mi hijo; de cocolia, aborrecer. 


| S$-22.DELOS VERB OS toca; y néqui, | 
| E verbo toca, compuefto con nombres, y palsivos de | 
verbos fignifica lo meÍmo,que mati, folo añade,y de- 
hota poco fundamento, O ingimiento en lo que vno 
pienía, v. g. fidigo, qué el Demonio mbieomati, fignifica, 
| que le tiene por Dios: y fi digo moteoroca, doi d entender : 
- quele tiene por Dios fin fundamento,De aquiés,que pue- | 
dodezir : nicnoteomachiltia: in Totemaquixticarzin, adoroy, y 
- tengo por: Dios a- Núeltre Saluadors, -pero no ferá-bien 
dicho, uicnoteóroquilia; por quegla a encender; que pudie- 
ra erigañarme en ello :: y afsi miilarcomari;: es ocuparle en | 
colas.de deuocion, y tlateómati lizeli, la derioción; pero ni: 
tlateoróca, esidolatrar, y eateoroguilizi, lidolacria. 053 | 
Pongo exemplos delte verbo compuelto con los pal: 
fiños deorros. tinotelchibiralióca,ninococolilróca, pareceme que 
foi imenofpreciado, y aborrecido. niccocolilcoca:in mopilzin, | 
pienfo; que mi hijo:es:aborrecido; ¡reroráfsi en eftos, co: | 
mo endosfiguientes le defiota queai poco fundaméto pa- 
| a penfarlo. alguna vez fignificará procurar que vno fea 
A a TR EA 
ado ps abor- 
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'aborrecido, pero efta fignificacion no es vfada mi legura. 
Ayac quimochi bualrí 0Cax y ayac qui mitolrocaz iit lamabuis oleziri ia 
Forécuiyo Jefu Chriflo, nadie preluma.hazer-mi dezilas má» 
raylilas de Nueltro Señor Jefu C hrifto. uicnomabiócain ás 
Locayotl, prelumo quefe me á de dar el goyierno,-0 Reino; 
¡de maca, dar. nicnomachitóca in. tecpillarólli, prefumo:faber el; 
lengua] je corteíano : auia dedezir macht0cay pero: tania vna; 
'¡,,de mas. Eftos tres: verbos vJtimosfon traníitinos,. y re: 
flexiuos, los dos primeros el -vno.es reflexino:folosy elotro: 
agtino. Aduierto que elte toca, compuelto, y :aétivo fuele, 
fig nificar,prefumir, y entender, por'que vn:buén-Audor, 
introduce al Padre del hijo prodigo; que le dize: manicán, 
tibuitx noxócoyohue, ca onimitz poloca,, onimitzmiecarodacay: dde 
_ mocalagui, ven en buen;hora hijo mio,que:te auia:-perditlos 

y tenido por muerto, e entra: 'componeíe .¿quircón el: pre» 
A del verbo.migui, que porfer. neutro ho tiene paísivo. 
¿Significa tambien, tóca, fingir; yen: efto es'lynonimó, 

de equis, y neuequi,, y, g. winomachrileocas, úinomachrilnequi, has 
go, y finjo que me enfeñan. Pero.en «ella ignificacion nal 
(uclen componeríe, eftos verbos con los pafsitós, fino con 

los preteritos de verbos neutros, o £0 los verbales en. 45; 
y qui, reducidos al preteritosquees lo;miímo, mé diante la 
ligatura Ca, Vi g: minomicca toca, ninomiecanequiy sd 'neuequi me 
finjo muerto, 2inocoroxcatóca, ninococoxcánegui,ta.C: me ¡Ainjo, 
enfermo: lalen de los preteritos mic, y (0c0x,0. de los. ver- 
| bales micgui, y cocoxqui. Ay dos verbostrambriios, y refles 
x 1uo$ que no fe vían, fi no esánteponieñdoles negacion. 


amo nicnocac cánenequi in aonotzalocasha go que 10 oygo nie 


y 
po ra rl AAA A AIN 
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tiendo, Los auilos que fe.me dans fale de Cagujs ¡anouieñothnia | 


| | cánenequi in nOta ri hago que FO veo d:mi Padres de ¡ibuas | 


KT vale entierra Caliente ). eta somprliciab nó: e vía- 
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6.3 DEL VERBO tai, 


Es verbo tlani el la, breue' (que largo, fignifica ga- 


nar ) aunque fuera decompoficion, no Íiguifica na- 

da, tiene alguna femejarga con ¡tlani; pedir : por q 
componiendofe có otros verbos fignifica mandar, deficar, 
pedir, y propriamente pretender, que leliaga lo que cl 
precedente verbo fienifita: cóponele ordinariamente con 
la voz.palsiva de los verbos, y con los femipronombres 
reflexivos, y por quelá vo? paísica fude acabar cn lo, y 
y la 0, fe pierde: tambien -+ ani, pierde fu t, para euirar la 


cacophonia, que cauía vna t, entre dos ll, v. y, ninomabuix. 


tili la, pretendo fer honrado, de nababailial honrar. sino. 
palchuillani, delleo, y pretendo Ter ayudado, de palébnia: y 
dela muger liníana (e puede dezir, que moctallani melebajlla. 
niydellea:| ler viftayy-codiciada, de ¡tta, y elébuia- 

El compuelto detláni, traníirino( bien es poco vía- 
: do hazer eltos compusltos tranfítivos) fgnifica preten- 
der, que otro fea feruido, honrado; Kc. y afsi dize vn 
buen Auttor,de'Dios Padres ¿cobuicrla lehibuic quimbrtalla- 
' milia intelagopilizia, Quiere; que fu'hijo"fea mirado hacia 


| arriba, y háciala tierra, efto es Jhonrado, por que del que 


¡ es honrado, cómo Rey, fe dize, que acobuic, tlalchtbuic ito, 


| 


vel ittalo. A eltos comprueltos tranfirinos fe les puede dar 
dos acufativos, vno del que á de recébir aquello, que 6g- 

nifcael verbo, y otro de la 'perfona, que lo á de hazer, 
como niétechibaallari intlaxcalli, doi a hazer el pan val 

guien, miftenorallanii if Pedro. hago, que otro me lame á 
Pedro. el t2, rue aqui de acufacino porno fenalarfe per- 
'fona determinada: Tambien [e dize en la melma Aignifica- 


cion, nicnenotzallani in Pedro; y es mui víado: *" 


Biteclani (e (pele tambien componer cott los preteri: 


_vosde los verbos, y mas, li acabanenh, den confoñante, | 
como ninonéntlai,defleo viuir;ricnéntlani iu mopiltzin,defleo, 


—_ ar A 
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y procuro que viua mi hijo. el uén, d'de ler breve, queal- 
fi espreterito de nemi, por que largo es el aduetbio nen. hic. 
| chibuallani, vel mic chiubelani in teocalli;pretendo, quefe haga 
la Iglefa. Notefe el modo de vfar defte verbo áti,con tlani, 
| Etael tidabuele, ayac motech axitláni, Eres mui bravo, nadie 
(eatreue a llegaríe d ti. Tambien le puede hazer traní. 
tiuo- A elte verbo, v. g. In aquinqualli elacatl amo buelitech ca. 
xitlani in 1larlacólcatzabuacayótl, el que es hombre de bien 
no permite que fe le llegue Ja fuciedad del pecado: la £, 
de aci, fe-buelue en xc,en efta compoficion. notele elta frafe. 
Pidenle á vno a lu hijo, y dize que no quiere darle, y da 
la ragon por que : ayac mocotónallani, vel cotómtlani, nadie 
quiere fer cortado, efto es, que le corten vn pedago de lu 
carne, qual es lu hijo, | | | 


$4. DE tla EN LVGAR DE dani, 
11Z E el Padre Antonio del Rincon, que tla, fe có. 
pone como tláni, y fignifica lo milmo;yo no le hallo. 

víado, ni deltos naturales quien le recoñofca, ni 
entienda. Es verdad que ai algunos verbos compueftos | 
de tla, y de algun nombre, como de y26ótl, enemigo; nité- 
yiótla, hazer guerra d alguno, y niricniubela, hazer amigos 
á los enemiftados de icuiubeli, amigo : pero eftos fon po- 
cos, y comunmente le tienen por fimples, como efte ver- 
bo tlacótlazaunque fe podia dezir, que era compueflo del. 
te tla, y el adjeftivotlacotli, Pone el dicho Padre por ex. 
plo, nitchoétla, hago 4 “otro que lore : mejor le entiende | 
nitechocatlani, por que fe auia de componer con el prete- 
rito chocac, quitada lá c; pero tampoco es víado, por que 
tlani, pide que le preceda confonante, fino es en cafo, que | 
(e copufielle mediante la ligatura ca, que alguna vez fu- | 
cede. Otro exéplo pone defte 1la; in inilegue moyotlá, los fe- | 
ñores delabranga le hazen malos trárarientos, yo no 


X hallo 


A o 
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hallo quien ad mita elto; la que admiten es, 1 milóque mo. 
ida, deyasela, redexiuo; y. ¡por-que Lon muchos» los que 
lc hazen guerrafe eyele doblar la primera dyllaba, y de- 
zir: myayióda to, qual fe dize:a.mbien de los muchachos, 

Mane juegan diuidiendofe en dos vandos, y elcaramu. 

cando. Dexo otras.colas,que pone aqui el Padre Antonio 
del Rincon, por queno las teogo por víadas ni (eguras: 


CAPITV LO OVARTO 


"como los nombres fuelen alterar fus finales 
quando fe juntan con los femipro. 
nombres MO0y MO, PCs. > 


' bis 
de E 


OS nombres acabados en li, tli, ¿m, con los Seni- 
stuos:de polleísion, pierden fus finales, como til. , 
neliveotilmajciclalinyeocida lo rlaxcalli,notlaxcal; Lacaníe 
ville y ceuótli, los quales hazen z0pillo,y. notécuiyo como fi fe: 
lociuaran deluyab EraGos pilló, y teneyótl. wopillo,Ganif- 
ca mi cortelano;y, aísi ¡pill obugajiticuiyobuan, in tlároani,lon 
los cortelanos del-Rey. xotécuiyoen lingular,es mi amo, y 
| 0ercn pm en plural,mis correíanos.Sacale tábien orli,g 
haze 199u1; mi camino; y 0quicorli, q haze voguich, O n0quich. 
bai, y c5, reuetencia noquiebbaatzin: elftodize la muger del 
marido, d la amiga de (u amigo. la hermana dize de (u 
hetma o mayor 20. queichtiaby. y Con reucrencia noguichticua» 
Ezín, Huezbaazgli, la cuiada de la muger, ¿haze - m0huezhui, 
baelra la a,en ¡y con renerencia mhuezhudtzim,mi cuñada. 
Los verbales en qui, y.cn. xi, bueluen (us terminacio: 
nes en cab, añadido al preterito del verbo, de donde le 
for 129, Vs ES cocaxgai,, m9c0: '9xCAUb, mí enfermo. elaoáni, LUN E Y 
elarcau, mi feñor. los deriuativos enbuá, £, 0, y los 218 E 
jeftiuos en £, tábien roman caz); v. 8 ¿lapa ep 


cau, 
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cba ciudadano. topile,, netopilecaub,mi alguacil; Jagub 
nocoquiócánb, cófa mia enlodada. Tliliic, nerlilricaub, mi ne- 
oro. defte caub, folo queda el CA): quando fetomael. Rin, 
de reuctencia, 0 el tony: de ria v. gl de psopla: 
qui, note o pixcaátzim. 
En lu lugar dixe, que los verbales en le, que Cenit. 
can intrumento, no fe vían con los femipronom bres, 20, 
mo, 29. y que en fu lugar fe víá ¡dela voz:del. 'Ppreterito im; 
perfcéto; añadiendo folo:el' 'femipronombre; y alsife dize; 
¡| norlareguiay:y 10 morlateconi Tambien idixe, que añadiendo 
¡¡owna a, al preterito.impertetto; ignifica lugar, del qual fe. 
| a de:víarconilos femipronombres, y rofin:ellos, por que 
|. comellos no fe:puede víar delos “verbales et yan, que fe 
formande imperfonales, y afsife dize noté machrizyam, hu- 
gar donde enfeño;' y nio 10temabiilo yan > aunque algunes i 
lo vían alguna! vez, peró no:esbienwfado! -::'0< 
«Los nombresacabados en illa mudan en ab; v. e. 


| Leo, nmorecubo del, nu, rel mbub..con txim, y E fe pierde 


el sb, y tambien ta tl, noseútxiv. Elta regla tiene dos excep-: 
ciones, ly pritrera de los nombres, que no mudan fu final: 
fino que lasprerden con la vocal precedente, ellos fon» 
Pérlarl, sopérl, ciacatl, lobaco, rociar, x2yacail,: n0x 4yac. ye 
| cátl; nariz; 0: punta de algo; moyac: 'ratarl,matalotaje para | 
| el camino amacmacatl nonac, mi carne, ola de micuerpo 1] 
| (que suo: 2430.) fimo laque. como, nisácárl, hongo, róxa: 
| nacuxonácarl, cebolla; noxónac: málacatl,el hato, momálac: pd: 
| eletlored, momatlomécdarl, piedra en que le :muele el maiz, 
lnométl. cotrbsty eftiercol,hocaínl teocuírlarl; oro; notezenirl. 
mátil, noma: yetwzitl, mano derecha, - rtyetaá. apochn ill, 
la izquiérda ubpudmáscadial, mocués tocattl, motáca, dxguaitl, 
frente, compuetto de quaitl; el qual nole tía fuera de có: | 
Y poh ¡cion ¿uivcqua. Quilic|wogail. Siguen a efics los nombres; 


' que tienen m; por dd de'la vltima fllaba, que sp IN IE 
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quedar final,(e buclue en, v.g,técomatl morécón:txontécomarl, 
worzóntecon, Quachpamiel, vandera,moquichpan: facaleamarl,¿ 
Giguela regla general, y camátl,boca, q haze mocan, yriocamac. 
Los nombres queacaban en vit, pierden: el id, y á la 
v, lele polpone vna h, y lo melmo es en qualquiera: otra 
compolicion,v. gs xibuitl, noxiubh, teoxibuitl,noreoxiub,chal- 
chibuicl, uochalchiuh-elchiquibuitl, pecho, nélchiquinb. estos fe 
hazen reuerenciales añadiendoles tzin delpues del uh, v.g. 
melchiquiubtzin;y losque pierden todo elitl; fe hazen reue- 
renciales añadiendoles tzim,delpues de perdido el rl; v.g. 
momaátxin; moquachpantzin,mocontzit. Pero los:G pierden todo 
el atl, final, como petlarl,con el:tzim,y tom bueluen dvtomar 
el a, v. g. moperlatzingmo perlaton,lacale tecomac!,y lus copuel. 
tos, tzontecomatlroc.q tábien pierde la a, motzontecóntzin, es e. 
La (egunda excepcion es de los nombres, que pier- 
| den folo la tl, in tomar nada: eltos lomiritl; vel iterl, vit. 
tre, mit, vel nite; molicpit), codo, noto licpi. ?xtidl, vel Íxcerl, 
vía, 10/H, vel .10/te, icxitl, nocxi,chichicl, faliva, mocbichi: 16.- 
quitl, guarguero, 0,voz, notoxqui. tlatquicl, not latqui; abuiel, 
| cia, w2bui. perocoxcatl,: haze nocózgui,: y maxtlatl, bragas; 
| omaxtlisaunque có el tzi8 buelen á tomar fu aymocózcarzin, | 
| momaxtlatzin, pal í da didqos da | 
¡Byotl, babo, reluello, y metaphoricé palabra; y todos 
A los.móbres abltradtos en 0tl,: pierden del milo modela tl, ' 
con eltos genitivosiniiyoyerc.Aung los abítradtos de nom» 
bres de pueblos, Ó prouincias, pueden tambien boluer da 
tl, en ub,y mas quando fignifican: cola,que le da en-aquella 
parte; v. g.mexicayorl, cola de Mexico, - n0méxicayo:, «vel 
nomóxicayduh. Los abítrattos que falen de los plulquam 
perfeítos de verbos neutros, 9.de nombres adjeftivos :en 
cy pueden perder: (olo lu final 1!,.o «todo el oyotl, ve g: de 
cochcáyóely uo cochcayo, y: mocochca, mi cena: de celicayótl, y | 
cehicayótl, ¡celica yo, icelcicató, vel celica, icelrica i1:quabuid, 


la 
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Ja freícura, y. ternura del arbol. 
Aduierto aqui, que quando los nombres fe'juntan 
con cltos genitinos 10, mo,<%c. 4 la .cofa, que iignifica el 
| nombre, es parte del que la poílee, O procede del, fe ¿de 
víar delos abítrattos; y fi no denotare mas que pofleísion 
della,(e vía de los nombres primitivos, conforme á las re- 
glas dadas: los exéplos declararan mejor elto, Para dezir 
mi Carne; efto es la G tengo para Comer,€ de dezir nonac: y 
(hablo de mi carne, efto es de si cuerpo, dire, Horacayo : 
y por humildad, xotlállo; vel nocoquio, de tlalli, tierra, y go- 
quitl, barro : pero íi dixere xo:lal, y nogoguiub, le entiende la | 
tierra, y lodo, que pofleo. de ómitl, hueflo, fe dize 10mio in 
chichi, el hueflo del cuerpo del perros pero ¡ominb, es el que 
roe. de ex:li, nezgo, es la fangre de mi cuerpo: y uexz la que. 
| tengo para comer de algun animal. de xóchirl, noxocoimb, | 
esla flor,que pofleo; pero la flor del arbol,por que la pro- 
| duce, le dize ixóchio in quabuitl. De xóchiguallinoxochigual,es | 
mi fruta; pero:la del arbol ixóchiquallo in quabuitlidezhuiel, | 
pluma, x2bxixb, la que yo pofleo;pero la del paxaro, por 
que la tieneen fi ¿buiyo in 1ó15el,, PEN pS 
Y por que efto le elcrive para confeílores de indios, 
esbien aduertir algunas cofas que les podran aiudar, y 
| alsi digo,que xinacheli, es la femilla; noxirach, mi femilla, la 
| que tengo para lembrar de trigo, 8Xc. pero roxinachio, es el 
| lemen genital,como tambien moguichyo, y moquicbxinachio, y 
notlacaxinachio; y del de la muger fe dize: icibuayo, y defus 
| partes, hablando honefta mente fe dize 1cihuavscayo, y de | 
| las del varon foquichmacayo. PIO os 
Los nombres que ni fon verbales, ni tienen termina- 
ciones amiísibles, ni acaban en bua, £, 6, no pierden, nial- 
teran lu final, para juntarfe con los genitivos, v-g. tlatz>p 
| can, cipres, notlatzcau, de télpochpil, mañcebico, notelpochpil, | 
lo melmodigo de los nombres, que lejubtán, y acaban en 
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prepoíciones, comocalitic, e dentro de cal cala, wocalitic, dentro 


de la mia. xochitlay jardin, axcóchitla, mi jardin» Huébué, y 


ilama, fon Lor aiRrs en. años hazen : nobuchuercanb, y: Yi 
Lamascánbr 

Algunas mugeres dizéncó melindtezen laghr de xo. 
telpochtzimuorélpachticarzin, mancebo mio;es palabra honel- 


ta, aunque mueítra amor; y. en lugar de xopzim, mi her: 


mana mayor, »opiticirzin; y mabuiticatzin, en lugar de ua. 
buitzin, mi tía. Los hombres no vían eftos melindres, an- 
tes en lugar devotlarxim,mi tio, dizen aun en el nominativo 
notlatzé, ygortos á efte tono. 

Aduiertoal fin, que con eltos genitivos, viene a fer 


vicima hillaba, la penultima del nombre, la qual conferua ' 


fiendo vltima la quantidad que tenia antes: y de ordina= 


rio tendra faltillo 1 acaba en vocal, que precedia a la ter. 


minacion tli, como tilmátlipuoti Ima, yólloeli, myollo : elte:mo 


-conferia el falrillo, Íino.es quando fe junta con las parti- | 
der de reverencia, y diminucion; : Mat lara, m0) olloron. ' 


CAPITVLO OV INTO 


de la particula pó. 


íi lola, O compuelta con todo genero de nombres: 
dequalquier manera pide los lemipronombres.no, 


mo, <>c. y lignifica igualdad, o femejanga; lo qual declerá | 
mejor los exemplos. por li lola le vía afsi; 1opo, y «cor re. 


uerencia nopótz?i, es mi tgual, Ó lemejante. tinopo, vel tino. 
potximeres mi igual, Sc. Aquit buel iporzin in Forzcuiyo Dios $ 
Quis ficut Deus? quien le puede igualar a Dios é Delle po, 
fe deriua el verbo potia; que fiendo rellexí10, y tra nÍcimo 
fedira: ¡et Eq npotis se 6 es Ho igualy (smejante domi. 


A particula bo, falrillo enla fe ide víar, O por | 


tiendo . 


| 
e 


| 
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fienclo ativo folamente nirlaporias y witlapoporiay' es hetma. 
par, parcar, y conchauar vnas colas con otras. 


Compuefto cftepó; con la prepoficion búen,hazebuin. 


Pú. víale hempre con los [emipronombres, y Sgpifica fer 


vno de la melmanaturalesa.ctado, O condicion que otro, 
Tleica tiGolinia in mobuattp os por que afliges ad tu proximo, 


al de tu naturalega? cuix dmo torahnatil. iniétiquintlacorlazque 


in t0buampobuan, y con.reuerencia tehuampozirzimhuan £ Por 
ventura no tenemos obligación de amar á nueftros pro. 
ximos  Tobuampotzin omochimbtzino im Totccuiyo Dios, de 
nueftra naturaleca le 4 hecho Dios Nueltro Señor. 

Con qualquier nombre fubítantivo, O adjcétivo le 
puede componer eftepó, y fgnifica ler vno femejante á 
otro en lo que fignifica el nombre,v. g.bablando de qual- 
quiera, puedo dezir; que nor lacapó, es hombre como yos de 
tlacarl, noquichpó, es varon como yo, de oguichli, nccnópo, 
es pobre como yo, de ienzel, nochecpo, es ladron como yo; 
de ichbtecqui, y afsi de los demas. Los acabados en tl, tli, li, 
in, pierden en efta compoficion, como en las caia lus 4- 
nales : los adjeétinos en c, y los verbales en qui, y si : to. 
man la ligatura ca, como enlas demas compoliciones ar- 
riba dichas, v. y. de chicabuac nochicabuac ¿pó, fuerte como 


yo: de teopixqui,, 0te0pixcapo, Sacerdote Cobo yo, y deté. 


machiani, notemacticapoy Macítro como'yo.. 


La mefma ligatura.toman los derinativos, es but, e 


0, V.g. de axcabuá, naxcabgacapó, rico cotio yo; de caló. 7 


nocalecapó, dueño de cala, como yo; víale para dezir mi. 


vezino. de mile, nomivecapó, labrador como yo. de acayo, : 
noracayoc apo, el que tiene Cuerpo como yo. de Nueftro se. 
tor Íe puede dezir, G Gmechzmbizicó tonatoyocapotxia, tezcóca- 
porzin, romiocaporzin, terlacayelicecaporzin:. ba tomado cuerpo, ' 


ne 


fangre, hyellos, y: naruraleca humana como noforros.de 


| exdislangre; on omitl, tafuello,y Hace Ha maturalega finan. | | 
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CAPITVLO SEXTO 


de los Mexicanilmos,: 9 maneras de hablar 
proprias delta lengua. 17.0+ » 


- Alengua Mexicana diffiere de las demas, 110 folo 


en las palabrás,(no tábien en la collocacion dellas, 

y en las maneras de hablar, q fon muy diuerías, 
y tan frequentes, que no le pueden reducir á reglas, fino 
que es menefter oyr hablar (a los indios, O leer cofas que 
elcriuieron ellos,O perfonas que fe criaron entre ellos. En 
elte capitulo pondré fola mente algunos modos de habla r 
proprios delta lengua, y de conftruccion al parecer dura, 
y no conforme á las reglas de la gramatica, 

Nota lo primero que fuelen víarde vnos tiempos por 
otros. V. g. [1 ayamo pebua, in ayamo txinti ixcemanabuacl, in | 
tlalticpaceli, yeppa moyetzticá in Totécuiyo Dios; antes que el 
mundo empecalle ya era Dios Nueftro Señor: lo qual buel. 
to dla letra dize: antes que el mundo comienga ya es Dios 
Nueltro Señor. Ponele aqui el prelente moyerztica, en lu. 
gar: del imperfetto, por que elte tiempo da á entender 
en efta lengua, que auia la cola de que le habla, y que ya 
nola ay, como fe verá enel exemplo figuiente. cánin timo... 

yerxtica in axcan ? donde eftá V. m. agora? relponde el 
otro: Cacanyeoncan in yeppá nica: a la letra dira : en el 


| «memo lugar donde antes eftoi : no dize nicatca, eltana,por 


que perleuera en el mefmo lugar. | 

En el exemplo figuiente fe pone el prelente por el pre- 
terito. Ca ieontlami in macehualcin; iu quiniub hualaci tlanelto. 
quiliztli, ca hueltzitzicaya in teopan itbual li; inte motécaya ace. 
bualli in nel quenman niman áuro onacoaya : ya le van acaban- | 
do los indios, recien acabada de llegar la fee, eftana el | 
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suiente exemplo : Iniquac rácico nican ¡pan alreperl mpacti- 
buñtz : aub inimortlayóc ye cuel ninococoa. Quando ¡llegue a el- 
te Pueblo venia bueno, y el día figuiente cai malo; a la 
letra: Quando llegue á elle Pueblo vengo bueno, y el dia 
figuiente, ya efltoi malo. LM 

Enlos figuientes le pone el futuro de indicativo por 
el preterito de fubjunttino.oc yub huecul buallazque in caxtil- 
técáy in yecuel quimonachiltiaya in Negabualpileziadi in imbualla- 


liz. Mucho antes que Vinieflen Jos Efpañoles, labia el Rey 


negabualpilezintli fu venida; á la letra; toda via defpues 
de largo tiempo vendran los Efpañoles, y ya labia, nega- 
hualpilezintli fu venida. Semejante es el iguiente. cayuh 
náubxibuidl hualacizque in C axtilteca omochinb ix, Quatro años 


antes que llegalen los Efpañoles fucedio efto: á la letrasya 


no mas de quatro años defpues llegaran los Efpañoles,que 
le hizo efto. | | 0.53 | 
Otras vezes le vía del prefente del indicativo en lu. 
gar del infinitivo, v. g. I00pachiubque 4tl?, niman ic oyoque, 
en eltando hartos de beuer, luego fe fueron: á la letra; 
quando fe hartaron beuen, luego le fueron. Quirye yrh 
ontlami in tlaqua,in ye ócuel quicacin teccizeli wopitza, acabaua 
de comer , quando oyo tocar el caracol; 4 la letra: 
En efte punto acaba come, quando ya oyo el caracol 
fe toca. Por eftos exemplos fe entenderan otros modos de 
hablar femejantes, queen caftellano parecen, y fon difpa- 
rates, y en la lengua Mexicana lon muy proprios, y ele- 
gantes. pd | | 
Notalo fegundo, q hablando vna muger de vn hosn- 
bre, dize :cé oquichtli,yvn hombre; pero vn hombre de otro 
no dize có oquichilifino cétoquichtin, que á la letra es: vno 
nolorros varones. pero. por efte nombre no fe deue hazer 


01 Y rezla 


y 


juntanan, y á vezes no cabian. Aquel bualaci, prefente le 
pone en lugar del preterito. Efto memo lucede en el (- | ' 
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cegla, que le eltienda d orros, por que vna muger de otra 
no dize : céticiona, lino cé cibuarl;mi vn Sacerdote de otro : 
ceviteopixque, Íino cé teópixqui. lo que es muy víado es ha. 
zer plural el ce, aunque le hable de vno folo, v. g. Eme 
eébuantin, vno de nofotros, cembamebuantin, vno de volo- 
tros, cén? azcibuá, vna de volotras mugeres, 8Lc. la racon 
Jelte plural ceomé, aunque fe hable de vno folo,deue de ler, 
por que le habla indefinitamente , Gn feñalar d ningu. 
noen particular; y el verbo, que le le añade aunque fe 
puede poner en fingular, es mejor ponerle en plural. 
Exemplifico todo efto : para dezir vno de nofotros 
ira, eftá bien dichocemerehuantiny ix 5 pero mejor, cómete. 
buantin ti 4zque,c3me azcibua (no es tan víado ce axcibua) xic- 
mosaielabaican incocoxcarzintlt; a la lecra: vna de vofotras 
m 1zeres cuidad del enfermo, elto es, cuide vna del. ¿go 
ic niomyolidacalhuiz in Tlatoani, intlaceme niquinmiétili imi1x- 
cuinbuan?dare a calo psladumbre al leñor, fi le mirare 
vao de fus perros? el Mexicaniímo eltá, en que fiendo 
vio el perro, le pone cómo, plural, y “gain, nota de traníl- 
cior de plural. Memejante es el que le figue: ¡niguac te- 
porzdclan cacitó in Caxtiltecd, ayic ma come Gmon3xtique in alre. 
pehuaque teporzóteca. Quando llegaron los Efpañoles a Te- 
potzotlan, no pareció ni vno tar lolo de (us vezinos. 
Tábiea le puede anteponer al c2mé, ti, le:nipronóbre 
Plur. de primera perfona,y ar,de legúda perlona,v.g.ma ti- 
cEmateouanin abnian, yaya vano de nolotros;á la letra: vamos 
va) de nolotros, má azcóm? amebuanin antlapixque xitlachpa- 
naci1;4 laletra : barred vno de voflotros tapixques: idelt, 
barra vno. Cábien hallo en vn buen autor acá,en lugar de 
cmd Ar ia mica amo oqué in annopilhuin, deagombaciameé- 
bañntin asquictacibul ia óniquico; Quiga ninguno de volotros, 
que eftals aqui alcanzará d ver (4 la letra; alcangarets 
3vexr)lo que € dicho. El msímo Autor junta el aca, con 
da | : el 
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ral, pone la tercera quittazque : acagomó oc amebuán in xicán 
amonoque acá cómé quittaz que tn canin tibuicóribuz, ca oc buécaub. 
Quiga ninguno de volotros, que eftais ¿qui verá (dla 
letra : veran ) la region donde nos llevan; por que ferá 
mucho delpues. | 
Hemos vifto, como con efte cómé, el verbo [e pone 
en plural; pero en buenos auttores le halla tambien en fin - 
gular, v. g. 0mentín relpopochtin buel motlacorlaiá : orh Izceme 
y buantin quilbui inocce : dos mancebos fe amauan mucho, y 
dijo el vno dellos al otro, Sc. Dijo vna vieja fuperfticiofa 
a otra : ivictetecuica motleuh 1 quin ye bhuirz ? ago acá yebuitz. 
come in tohuanyolque, que de ruido q haze tu lumbre! quien 
'viene?quigá viene ya alguno de níos parientes.En Jugar 
de comerte pone tal vez cetica;v. g. mainen cética enquinot zii 
mánéucérica anquiezirzquitin ¿nmorlacopilbuam; mo os metais co 
'ninguno de mis hijos, ni prendais á ninguno dellos. 
| Notefe lo tercero efte modo de dezir: gan titebuan, vel 
gan titebuantin, O gannótitebuan, vel ganmoritebuantin, fignifica 
es, O fon, eres, O fois de nueftra nacion, v. g. dize vn in- 
dio maeítro de eícuela de fus difcipulos : micéin pipilroron- 
tin niquinmachtia;cequín gantitebuan,cequin Caxtilieca impilbuan, 
enleño 4 muchos muchachos, vnos lon de nofotros, efto 
es, de nueltra nacion, y otros fon hijos de efpañoles. El 
Rey de Azcapugalco, acabados de llegar á efta tierra los 
Mexicanos, dijo á Íus confejeros ; Cagan notitébuan in Me- 
attin, ca tiquintl árolcagu?. los Mexicanos lon de nueftra cal- 
ta, y Sacion, pues entendemos fu lengua. Lo meíimo dixo 
el Rey de Tezcuco, y hablando con ellos les dijo : amoyó-' 
licatzin moceloguicht ine, tocnibuáne : campa Ganbuallogue 2 huel an- 
miequintin : aub ca gannótitebuan, tiguitod, ¿goma oc axcentlaman- 
tin. feais bien venidos varones esfergados, y amigos nuel- 
tros; de donde venis? muy muchos fois : y fois de nueftra 
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Ya nacion, 
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nacion, entendiamos que erades de otra cafta, 

Aquel titébuan, ¡y titéhuántin, le componen del [emipro- 
nombre de primera perlona de plural ti, y de los prono. 
bres tambien de primera perlona de plural. Parece que 
proporcionalmente fe ania de dezir can amébuin, Ó gan 
amebuinrin para dezir es, 0 lon de vueltra nacion;pero no 
le vía; y aísi (1 me pregunta vn indio, fi los muchachos, a 
quienes enfeño lon elpañoles, le relponderé : ca amó, ca 
can amobuampobuan, mo lon, lino de vueltra nacion; y no 
diré can amebuar. 

Quando dos nominatinos fingulares rigen vn verbo 
Plural; £i el vno dellos es de primera, O fegunda perfona, 
fe fuele luplir con el verbo, y no exprimirfe mas del fu- 
puelto de la tercera perfona, v. g. ce rotiachcamb otitomiéh- 
que, vn hermano mio mayor, y yo nos emos aporreado; á 
lalerra : yn hermano mío mayor nos emos aporreado, 
0 citonó 10tzque in xocal ub , inic ompa tiazqué, nos concertamos 
mi amizo, yyo de ir alla; a la letra: nos hemos concerta. 
do mi amigo, que vamosalla. Cux y£ 0antlaquaque i in mo- 
nimic? Aueis comido vos, y vueltra muger? á la lerra: 
Aueis comido vucltra muger. Notefe tambien efte modo 
de dezir. Iniquac tlaciteoo ie icbtecgui, mimar ilpitoz , en 
pareciendo el ladron (erá luego prefo; á la letra : Quan- 
do í fe ha viíto el ladron, lera luego prelo. El tlz, es lo 
melmo que intla. | 


CAPTT VLO SEPTIMO 


de los comparativos, y fuperlatiuos, 


6.1. DE LOS COMPARATIVOS. 


O ai en efta lengua comparativos, ni Íuperlativos, ' 
pero fupleníe con algunas particulas, y dicciones 


que |, 
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que explicaré ¿20ra,pero aduierto q en vna oracion;en q 
cóparammos vna cofa con otra,ai dos partes: en la vna cfta 
lo q fe cópara, y en la otra aquello á q fe cOpara, v.g.en 
efta oracion, yo foj mas alto q tu : en la primera parte ay 
aquel ias, y en la fegunda ay aquel questa dificultad efla en 
aber como fe a de fuplir el mas, y el que. Digo que cl mas, 


fe fuple con alguna deftas particulas 6cachi, 0cyé,0c yecencay, 


ve tachczub : y el que, fe fuple con eftas, tu amo, in amoyub, 
inámoynbqui, in dmo macbyub, in dmo machy1h qui. ad 

Explico breuemente eftas dicciones : 0c,fignifica aun, 
y afsi occé, fignifica aut vno, ideft,otro; oc ome, otros dos, 
Ste. oc cencá, aun mucho, ideft, mucho mas, .Achi, fignió- 
ca vn poco,como Ca achi ohuz dí tinechteguiubria, yece ca nicht. 
buax y vn poco dificuitolo es lo que me encargas; pero ha- 
relo. Efte mefmo achi, antepucfto á vn nombre le hazecó- 
paratiuo, v. g- achigualli yez in timocnómatiz , mejor ferá que 


te humilles : pero mas vízdo es añadirle el oc, 0c achiqualli. 


vc. Ocye; efte ye, auiva mas la comparacion, por que es 
adueríatino á otra cola antecedente, O fublequentescomo 


¿no qualli on, yéqualli in,no es bueno.ello,fino cfto.Oc hualca,. 


(e vía como aduerbio, mucho mas : pero de Íuyo es el ver- 
bo cá,con la particula bual, y alsiparece que quiere dezir 
aun efta hacia aca, efta mas aca, esmas, Oc taparabuia, Ñig- 
nifica aun fobre puja, ideft, es mas. 0ccencaye,, y ocyé cenca, 
eso melmo,g occencá. oftachcauh,es lo mefmo,que. oc hualca, 
y oc tlaparabuia,por G táchcaun bgnifica cola mas principal, 
y primera, aísi en cofas buenas, como malas, como fi vno 
le Mama a otro borracho, refponderá el otro: ec tachcauh 
tuic tirlah uanquí, mayor borracho fois Vos. : 
Aquel ia ámo de la fegunda parte fignifica : que no, y 


añadiendole yub, yubqui, machyub, O machinbqui, fgnifica ; 


que no aísi; y todas eftas particulas equivalen al. que 
comparativo, Como 0cachi nichicahuac, in ámo macoyubqui to. 


a mr 
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Puatl, mas fuerte loy G tu. oc hualca taxcabua, tirlatquibua in 
dmo mebnarl, eres mas rico que yo. 0ccencd miec ¿nmaxca, in 
motlatqui in doro nebatlymas hacienda tienes, que yo. 0c y0- 
buebuet in amor latlacól in antlaróque,in amo ye ¡ntlatlacól in amo. 
lapacholhuar, mayotes lón los pecados de voforros princi. 
¡| pales, que los de vueftros fubditos. Quando la compara. 
cion fe haze Con eftas dicciones : 00 bualca, 00 zacheamo, y 0c. 
tlaparah uia,(é les fuele polponer tc,vel inic,anteponiendolas 
al nombre,como oc bualca ¡nic quaubric in amo mebuacl,es mas 
“alto que yo, me haze ventaja en ler alto. Sid eftas parti- 
culas fe les añade huel, fignifican mucho mas. Huel ocachi 
tiyolcocole,m dmo yecó téquani,eres mas brauo, que vna fiera. 
Huel oc bnalca totequiuh tonabuaril inic riétorlayecoltilizgue in 
Totetuiyo Dios,ín ¿mo yehuantin tlalricpac tlar0qué,mucho ma- 
yor obligacion nos corre de feruir á Nueltro Señor,que á 
los Principes dela tierra. | 
+ Algunas vezes faltan las dicciones, que equiualen al 
- | mas, caftellano, como en la lengua Hebrea, que dize; Bo- 
| riumelt confidere in Deo, quam confidere in homine; ye 
qualli initetzinco titotémacbizque in tlacarl Tlatoani Dios, in amo 
| yebuamin in tlalicpactlaca.Los indios dixeron de los nauios 
| de Pamphilo de Naruaez, que vino defpues de Hernan- 
Lo do Cortes. cenca buebuci in imácal, in quin óbuallaque, in amo. 
machiubqui catca in imacal in acbto ohuallaque, mayores fon los. 
| + | nauios de los que agora vinieron, que los de los que ví: 
| nieron primero; aquel cenca huehuei, proprismente hg- 
| | nifica muy grandes. | | 
| Para GÍe entienda mejor efto,boluere efte romance : 
yo foi mas dotto,q tu,eb diferites maneras.ocachj nitlamatiai 
in amo tebuatl.oc hualca inic nitlamatini,in ano tébuarl oc tachcauh 
inic nitlamatini in ¿mo tébuarl.Inmanel citlamatimt,yece ta ocrachcaub 
in iehuatl. nimitxpanabuia inic nitlamatimi, Jttechpa in tlomaniliz. 
| | eli: Añado elte exemplo : occenca tachc¿mb, vel cencá oc tlapana. 
| MA A AAA ITESO: A Rd 
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Vbuia, vel cerca oc bualca inic clagorli Juic mabuixtic in Z6ztiC teo: 
cuitlatl, in ¿mo yé tepoxtli , yecé buel óc tetecbmonec. in tepoztli, 
nic requitibua, mucho mas preciolo, y de eltima, es el Oro, 
que el hierro, pero mas vril es para trabajar el hierro. 
A! Caftella nO, quanto mas, cotrefponde en Mexica- 

no quenocye, vel, quenoque, y quenganpe, v. g, intla axcanxo- 
pantla ticecmiqui, quen ocye, vel quengan ye ticecniquiz Axcébue- 
tzilizpan $Í1 aora en Verano tienes frio,quáto mas letódras 
en repo de frios,y yelostQuin achi tiétoca, yecuel ticotlabua, 
quén oc ye,1.quéncan ye timopoloz in yetlamimi lo lticpac tiaub, aun 
no asandado nada, y ya delmayas,quanto mas lo ellaras, 
quando andes por Cueítas, Diceíe tambien quen oc y£ cerca 
rualea, y cenca ilaparobuia; v. g. Intl aixquich vietolimiliztl topar 
mochihua M-ÁXCAN, quen oc ye cencá hua lcd, ceñca. tlapañabuia in 
| mochibuaz iniquac tlamiz izcemanalmatlcencá bualea,cencá tlapana- 
buiainic temanbryez , li al prefente paffomos.tantas miferias, 

| quanto mayores feran las que paílaremos en el fin del 
mundo? leran mucho mas elpantolas... 0 e 


6.2. DE LOS SVPERL ATIVOS. 
OS fuperlarruos fefuplen con aduerbios, con ver- 
_¿bales, 0 con verbos. los aduerbios fon cenca, huel, g4- 
Cenca, fácenca buel, y cen, compueftocon los nombres, | 
por quecenca, (ignifica mucho, y con el buel, y £a, Ggnifica 
en gran manera, (umamente : el cen Ggnifica perfettamen- 
te, del todo. los verbales. cenguixgui, cola perfeíta, y ce- 
mácic, Cola cabal : compueftos con los nombres los ELES! 
| [uperlatinos, v. g. para dezir, Nueftra Señora es puriísi- ; | 
—maydire : in ¿lbuicac cibuapillaroani ca cenchipabuacaizimoli, 4d 
| cenquizcachipabuacirzinali vel gácenca huel.chipabuacarzimili. 
Los verbos aci, y cemáci, reflexivo, que Íi ignifican ha! 
algo cabal, y petfcto: y los verbos tlapanabuia, y tlacempa. | 


y nabula, auentajaríe mucho en algojanteponiendo A 
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inte al nombre, le hazen fuperlatino, v. g. Ta ilbgicac cibua» 


pillatoani macirzinótica, vel mocemácitzimbiica, vel motlacempa- 


| aduilia nic chipabuacatzintli, zcenca buel mabuixticarzinmsli, la 


Reyna del ciclo es perfetriísisma en purega, es en gran ma- 
nera admirable, y preciola. In cépayabuicl tlacempanaluia 
inic iztac, aoctle yubqui iniciztac, la nieuc es blanquilsima, 
no aí cola quefe le iguale en blancura. motlacempanareilia 
im Totécuryo Dios iiic cenbueli tilicecatzintli, es omnipotentif- 
limo Dios Nueltro Señor. 4oíte yuh qui inictémaubii in mi- 
quiztli, vel tlacemparabuía nic témambri ig wiguiztli, omnivmn 
terribitifsinum eft mors. | 


(LIBROQVINTO DE LOS ADVER- 
bios, y conjunciones dela lengua Mexicana. 
pane | ] | 


E echado fiempre menos en los Ar- 
tes Mexicanos, ¿ bafta agora fehan 
impreflo, vn Libro, O tratado de 
$ aduerbios, por q eftos fon en qual- 
] quier lengua, lo que los neruios en 
| va cuerpo, que aunque menudos 
en 1, dan fuerga, y valor ¿los de 
| - mas miembros, y fin ellos,fuera del 
todo inutil la compolicion del hombre, O qualquier otro 
ahimal; alsi tambien es tan necellario el buen vío de los 
aduerbíos en efta lengua,que fi vno noeftá bien en ellos, 
i cada palabra (e hallará atajado, fin poder dar vn pafío 
adelante, y Íu lenguaje ferá improprio, y del qual fe 
pueda dezir con verdad, lo que el Emperador Caliguladi- | 
jo de los elcritos de seneca el Philofopho: que eran. are- 


na fin cal. Por eftas racones,aunquefea fuerca alargar ef | | 


te Arte, determine hazer efte libro, el qual e procurado | 


tambien | 
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| | tambien le hagan claro,C intelligible la variedad,y abun. 
[dancia de exemplos. ) E 


CAPITVLO PRIMERO 
de los aduerbios de lugar. 


$ 1. DE LOS AD VERBIO S nican, 1 y' OHCAM, 
.techca, nepay nipay y -ompas apto 


Icán, O ix , . que todo es vno, fignifica, aqui. $i- 
cancá in tiétemoa, aqui eftá lo que buícas. ¡zcatqui 
in monequi ticchibuaz , inclanican nomabuac tiezuequi, 
aqui eftá, O eftoes.lo que has de hazer, Í quieres eftar 
aquí-con migo, nican,vel iz óbualla có nobuanyolqui,aqui vino 
vn pariente mio. nican, vel 12 onebuac,de aqui partio, micán, 
iz Gquiztia,por aqui paflo. En eftos exemplos le vee,que en 
efta lengua firue el melmo aduerbio para dezir lo queen 
romance,aqui, de aqui, y por equi : í bien quando le ba- 


«bla de paflar poralgun lugar le fuele poíponer a los ¿d- 


uerbios de lugar la prepoficion ic. v. g.uicánic 6quiztebuac, 
por aqui palo. Aduierto, que para major energia fe Íuele 


1 


pofponer al aduerbio ¡xy vna i, que viene á lerici, v. g. 


| ceño dmo ici inquin yohuatzinco ononquix ? ca quema, Caici. no es 


efte el lugar por donde paíle efta mañana 4.6, aqui es : ef- 
to diria aquel mancebo, quando auiendo eftado docien- 
tos años en vn combite dela otra vida, vió el lugar muy 


| trocado,por dódele pareciazavia pallado aquella mañana. | 


Oxcan, ayy alli; oncancá in motlaqual, xicqua, ai está tu co- 


mida,comela. fi fe le pofpone or, Mgnifica: ay dorde eftá la 


períona,co quien fe habla, v.g. preguntome vno: campaca 
in nimaub? dode eftá mi papel ¿relpodo:orcan on, .].oncan Ca 
onyaiefta dode tu eftas. Aquin: oncan tlóróricá on? quien efta 


¿ yA ha 
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hablando aidonde riceltas Y Blte melino oxcan, rue para 


dezir de alliypor alli, 4<c.como le dixo del aduerbio nicaz. 
Tambien puede ler elt= 01can, relatino de lugar nóbrado 
antrecedenteméte, cfte lexos,0 cfte certa;y correlpode en 
caltellano al, donde,no interrogatino,v.g. Huel qualcan in 
oncin onicatea, amoyubcán in nic4n, mui buen lugar era,don- 
de yo eltaua,no es alsi ete. Nochin ¡non in oncán tica, mi caía 
es ella donde tu eftas. Anteponiendo 3 eftos aduerbios de 
lugar, y a los detiempo eltas particulas canyenó, y gano, 
dizen identidad de lugar, O tiempo, v. g. diceme vno: Ca- 
nican ónitlaqua, aub campa nicochiz ? aqui he comido ;¿ mas 
donde he de dormir * le puedo relponder ganyenónicaz, en 
efte miímo lugar, vel ganyenó orcin, en elle mifino lugar. 


Algunas vezes ye oncan, eslynonimo de ¡e imman, que ig - 
nifica ya eshora: ye imman, yeoncaninic vlagualóz;, ya es ho. 


ra de comer. . | | | 

Nechca, acullá; pide que le mueltre, y vea el lugar, de 
que fe habla, aunque efté lexos. De ¿qui es,que el pronó- 
bre demoftratino, ille, illa, illud de que carece elta lon- 


gua le fuple con efte aduerbio, y los verbos de eftar, in: 


rechcaca, aquel, que eftá aculla. nechca tepóixco bualneci in no: 
cal, aculla enla ladera del monte le parece mi caía. lo mif. 


mo áisnifica 1echeapa, y tambien hacia aculla. nechca, vel 
nechcapa xihustzi, vete de ai, 'O vete en hora mala; a la lo. 


tradize : caiereaculla, > | 


Neéra, es caido niiímo, que rechea; no pide que e vea 


la cola de que fe habla, pero fi el que le feñale házia don- 
de efta; nepa ca calitic in námaub, aculla dentro del apolento 
.elta milibro. nén oniPlapald,gan n2paGmocuep, amo nech ¡trar 


necyno liruio de nada el queyo le laludaffe, por que bol. 


uio la cara aculla,y no me quilo ver. Sirunen algunas vezes 


nechca, y uspa, de aduerbios de tiempo; V. y. In tenecóca, im. 
yenzpa oc rlarlacamatia in mácébualtin, en tiempos pafados 
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coda via obedecian los indios. 12-00 yenepayin oc yenechca, in 


| gocé mola, uogo ealeta Famo can oc moch momaimaya, mocuitlapar. 


jos, fino que los arrojas por ay. 


| dixeron : 11 ómpa otibualenbque, caganyenó yabcan in nican, 
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oc yehuécanb, in quiniub bualact caxtilreca, can catca cabrayo, 


buiaya ? nel ye aquinhuel cabuayopan tlécoya, in maneló tlagopi- 
piltin, Antiguamente, recien llegados los Elpañoles, don- ' 
de auia canallos, ni mulas ¿no le cargaua todo acueftas ? 
y aun quié (ubia á cauallo,anng fuefle de los mut nobles? 

Nipa, es parecido á népa, pero diffiere en que no fe- 
ñala lugar, y correlponde al romance, por ay, v. g. »rípa 
ica: onitlamorlac imoméchmatac, arrojé poray lo queme dio. 
¿mo nechittaznec, gan nipa omccuep, no me quilo vecr, fino g 
boluió á otra parte el roftro. amo ticmocaccanenegut. in «0. 
cénonorzaliz , gannípa tiénlatlaca, no das oydo 4 mis confe- 


Ompa, alla, O de allá. Puede fer el lugar lexos, y Veer- 
(e,9 no verfe. Los Mexicanos recien llegados a efta tierra 


la region de donde venimos, es de la melimamanera, que 
elta. Ompa cate mithlan tlarlacatecolo,aub ea gan yeno ómpa tlá. 
iyohniticaté in iladacólpan omicque elalricpac elaca; allá en el 
infierno eltan los Demonios, y en el melmo lugar eftan 
los hombres, que murieron en pecado. Si yo le efcrivo A 
alguno, le puedo dezir : ómpa yaub in wmocalubtzin, mitzommorti- | 
litinb, alla va vn amigo tuyo á' verte; pero: no dire bien, 
nepa yaubz por que repa, y nechca,dizen lugar diftintro de 
aquel en que eftoi, y de aquel en que .eltáxcon quien ha- 
blo; y afsis eftá bien dicho : ma nican huallanb in ompatáon, | 
venga acas el quecitá alla, donde tu eftas; pero no diré | 


bieninnzpación, Elteompa,alguna vez fignifica tiempo paf- | 


fado, O venidero. In 0€ ye népain Gmpa otibhuallaque, miec in. 
otiguliyabnique : aub. Tu oc ompa titzcibui,oc hualea in tiquiiyó. | 
buizque; 4 la letra: En tiempos paflados,de los quales ve. 
nimos á efte, padecimos mucho;y en los venideros, hácia 
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los quales caminamos, padeceremos mucho mas. 


$:2.DE LOS ADVERBIOS INTERRO- 
_ gatiuos can, cánin, y campa. 

| án, canta, y cámpa, aduerbios interrogatinos, fon fy- 

| nonimos, y fignifican : donde, de donde, á don- 
de, por donde; li bien para dezir : por donde, y de 
donde, fe les (uele polponeric, v. g. can mochan, vel campa 
mochan ¿donde eltá tu cala,de donde eres? campa canbuálla. 
qué? de donde aucis venido ? campa ic 5anbuallaque 4 por 
donde, 0 de donde BXc. can, vel canin, vel campa ti4z ¿don- 
| de as de ir? Excagocanin timobuicaz , nimiczno buíquiliz , ire 
contigo donde quiera ¿ fueres. li á eltos aduerbios le les 
polponen maco,denota cierta duda,có admiracion, O enfa- 
do,v- g. caumach tinenemi, in aocmo timorla lia? Donde andas, 
d to paras? canmach mocnopil, canmach nomacehual, inic nopan ti- 
mocalaquico ? donde he merecido yo,¿ tu vengas á mi cala * 
Anteponiendo á eltos aduerbios interrogatinos ¡n,0 
qualquiera otra palabra dexá de ferlo, v. g. ¿mo niéteilbuia 
| ín can, l.in campa, lin cánin nizznequi,no digo adode quiero 
ir.Nimitztlatzacuilciz tela campatiaz , te caftigare,fi fueres á 
alguna parte. (1 le les antepone ach, haze el eftedto, que co 
otros aduerbios, y pronombres interrogativos, que esde- 
zir, que nofabemos lo que le pregunta,v.-g. Campa moyetz. 
ticain Tlacozni, campa omobuicac ¿ Donde eltá el Gouerna- 
dor, donde fue 2 relpondo achcimpa, no fe donde. canin 
moténemiltia 2 á donde anda 2 azbcanin, no fe donde. An- 
teyoniendo la negación dm, O 4, á can, y campa, (igoif- 
'-can:co ninzua parte, dcin niquitta, acan nicnepañoa, en 
ninzuna parte le veo, ni doi con el. ac3mp1 max, á nín- 
guna parte ire: y (1 le le polpons má, con [altillo niega mas 
Y. z dc, y 0 qui nitcaqai, dcgnm? aniccac iniubqui in eachipual 
inelimqués en ninguna parte heoydo cola femejante, en 
ES 
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ninguna parte he oydo jamas, que los principales hagan 
tales colas. Y por queaia; y aiamo, lignifica aun no, ayacan | 
nicnottiliain Tlatoaui, quiere dezir, aun no veo en parte 
ninguna al Gouernador. A0cc4n, y aoccampa,fignifican en 
ninguna -parte ya, porque le componen de «oc, Ó 'aocmo, 
ya no mas, v. g. campa Otimoyerxticatca , ca ye izquilhuislin 
im aoccam, vel aoccimpa nimitznottilia? Donde á eftado V. m. 
que fe an paílado algunos dias, que ya no le veoen nin- 
guna parte. | | 
- Polponiendo efta partícula nel, d eftos interrogatitios 
los dexa en lu fignificacion, y denota fer lanze forcofo, y 
queno [e puede elcular lo que fe haze, v. g. nican teopan ni. 
nomáquixsico, camnel, vel campa nel, O poniendo el nel, en 
medio del campa,cannelpa niaz ? He venido á retraerme aqui 
a la Igleñia, por que donde tengo de ir ? para mayor en- 
falis le puede añadir moco, antes, O delpues del nel; campa | 
nelnogo, O can nogonel niaz. Elte nel , y nogo, polpueftos á 
qualeíquier aduerbios,o pronombres interrogatitos,tie- | 
nen la melma fuerca, que con los paflados, v. g. el que le 
acogió a la Iglefia puede dezir : idein nel, O: tlein nelnogo , O 
leia nogonel nic chibuaz? por que que otra cola puedo hazer ? | 
aquin nel,o aquin uelnogo, O áquin nogonel nechpalehuiz.$: por. 
que quien Otro me ha de aiudar? quen nel, O quen.uelmogo, | 
0 quén nogonel mochihuax 2. por que, quefe ha dehazer? | 
Efte cán,compueíto con los numeros Ce, ome, 27c. bal: 
ta diez; haze ceccan,occan, yexcan, O. excanynanbczn, macui lean, 
chiguaceccan, chicoccan, chicuéxcan,chinenzubcin, márlaccan; en 
vna parte,en dos partes, Xc.v.g. váubcánxélimbrica, .l. quiz- 
tica, eltá diuidido en quatro partes. Siá eftos fe les pol: 
pone pa, v. g. occampa, éxcámpa, fignifica de dos, 0 á dos 
parres, de tres, 0 d tres partes, y afsi delos demas: 0ccam- ' 
pa titérlayecoltiá, acudimos á feruir de dos partes. Y (1 4. 
eltos le les polpone ixti, y le les antepone i, v. g.¡occanixti, 
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inecanixti, imátlaceanixti, fignifica en ambas partes, en to- 
das tres, O en todas diez partes,occán ónechxlxilque aub miec 
exeli ioccánixti. y vel ioccampaixti 5quiz. , en dos partes me 
hiricron, y de ambas partes me falio mucha langre. 

-Defte car, le componen Quexguican, y enieccan ; pondre 
exemplos de entrambos, para que fe vean fus fignificacio- 
nes. quszquican ottrocac ¿ en quantas partes fembrafte? 
reífponde : mriecczn, en muchas partes, O lugares, O ganrquez.- 
quican,olamente en pocas.I1z acicó in caxtilreca acachto acht- 
conca: Gquimitxtimanca ¡u mitotid, nimanye icmoxexel5a4 in quez. 
quican calacoayan y quixoayan . En llegando los Efpañoles 
primero eltubieron vn rato mirando a los que dangauan, 
y luego fe reparticron por todas las partes, por donde fe 
entraua, y falia, * 


$.3 DE LOS ADVERBIOS cinaá, cecni, mécoc, 
| centlapal. 
ná, en alguna parte: no fe fuele empegdr a bablar 
ypor elta diccion fin que le preceda otra : v. g. tua 
cana otiquittac ia uopiltzin + has vifto en alguna parte 
a mi hijo?relponde: y*bhua oniguittac in ompa tenpan, au ye ca. 
wd izbuttz y endenantes le vi en la Iglefia, quigá viene ya por 
ai cerca. Tlagiye ximobuica, ca yeteotlacti, macáná mopartzico 
tlayobuá, acaba de irte, que ya le va haciendo tarde, no 
lca que te anochefca por ay. Candpa,Ggnifica hazia alguna 
parte, 0 de alguna parte; dize el aburrido : macána, vel ca- 
napa uitztébna, vayame yo por ay, efto es, eftoi por irme 
por ay. qu? cáana,en qual,o qual parte: can cánd monuélchi. 
bra intn xochiqualli,en qual, O qual parte fe da por ma. 
rauilla elta fruta. Efte can 4, antepuefto á algun numero, 
le afírma con duda, como fi le pregunto 4 vno quattas 
vezes á hecho vn pecado. dira: ¿mo huel niquilainiqul, ego 
tel cana márlacpa, vel aco quen ( en lugar de cáaná ) matlacoa, 
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| | A 
no me acuerdo bien, quiga leran vnas diez vezes, poco 
ma5 a menos, | | | dl 

Cecai, en vn lugar, en cierto lugar. occecu, vel ocn - 
cecni, en otro lugar, v. g. cecni tedamoxpan icuiliubioc: ini 
earolli, aub ocnocecni quimitalbuia in tepamoxtcuiloaní, En vn 
lugar de la efcritura eftan efcritas eftas palabras, y en otro 
dize el Efcritor Sagrado. Ma oc ticcaluatzn in, quin occecni 
witotiub, dexemos agora efto, delpues fe trarará dello en 
otra parte.Sirue efte cecni, como tábien ceccan,con el nobre 
fubltátivo cópuelto con prepoficion, de lo q firue c£,vno, 
con los que no la tienen, v. g. €é ienpxdcalli, es vna cala 
pajica pobre; pero para dezir en vna cala, £c. no efta bic 
dicho : ecicnsxracalco, fino : cecni, O ceccan icnox átalco omo1l. 
catill inToremaquixticatzin,en vn pobre portal nacioNucltro 
Saluador, Cececui,lignifica en diverfos,y diftintos lugares 
v. g.cececni cacal lóticá inimomiotzin Sanélomé, las reliquias de 
los Santtoseftan cada vra en fus diuifiones. El nombre 

parece lingular, pero en la fignificacion es plural, que 
eflo denota el té, del nombre duplicado, y el ca, del verto. | 

Nécóc, de ambas partes, á vn lado, y á otro. y alsi 
uéecoc tene, esla efpada de dos filos, y por metzphora el 
chifmofo, récoc ninemi, vel ni arca, foi hombre dóobl:do,ba- 
go á dos manos, tengo dos caras, nécoc buicollo recomarl, O 
atlibualoni, jarro de dos aflas redor das, Ccino antilos,y me- 
coc nacácéy es Jarro de dos aflas, pero no redordas. Nrcoc- 
campa, Íignifica de ambas, 9 deíde ambas, o hacia ambas 
partes. mécocedmpa acico ín acalli, llegaron los ravios de 
ambas á dospartes, v. g. de Efpaña, y China. récoccamp a 

-6miccac, ha auido muertos de ambos exercitos. Néñécoc, es 
lo metmo, querecoc, foto" denota pluralidad de cofas que 
tienen los dos lados, O de cofas, O perforas, que eftana 
ellos, v. g. de vna fola mula cargeda dire : nécc yertab in 
plamamalli, va cargada de ambos lados; pero li las mulas 
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cargadas delta manera fuellen muchas diré : nevécóc yey*- 


tiub in tlamámalli. Nenécoc quitzitzitzquitibul in quachcaliopilli, 
por ambos lados lleuan las varas del palio. dizele nenécoc, 
por que las varas lon muchas, aunque el palio vno. 
Centlapal de vn lado, occentlapal, del otro. Si S. Lorengo 
hablara en Mexicano con el Tirano, le dixera : ca ye óele- 
buae ixcemlapal noyómorlan : xitlanahuati, má uechcuepacin, 
inic nitlebuaquiz in occentlapal : aub in ye ohuac, iu ye huel orle- 
buac, má xiétéqui, wiccotóna, ¡nic ticquaz,, ie tipachihuiz no na- 
cayo, ya eltá alado vn lado de mis coftados, manda que 
me bueluan , para que le affe el otro, y delpues de aflado 
corta para que Comas, y te hartes demi cuerpo. oxtlapal, 
fignifica de dos lados : ortlapal , vel ¡onilapalixti buicollo in 
átlibualóni de ambos lados tiene allas el jarro. ¡onelapalixti 
mechcócoa in notlancoch, me. duelen las muelas de ambos la- 
dos. Cecentlapal, cadaperíona, O cola del vn.lado, v. g. (1- 
d muchos les cortaran la vna oreja, diré : mochrin cécentla. 


pal tlanacaxtebtin , máxiquimittil? izcan izcécentlapal inmacaxz , 


cuixmd oc oncácá 4 Todos tienen cortada la oreja del vn la- 
do, imirales la oreja del vn lado, tienenla toda via ? Rel- 
ponde: caganelli,ca dtle.izcenlapal in nacaz ,ca mochtin yubqué, 
verdaderamente, que les falta la oreja del vn lado, todos 
eftan de la melma manera. | 


$. 4 DELOS ADVERBIOS nóbuian, duic, 


| Huéca, ¿co, y tlalchi. 
| 0huizn, en todas, y á todas partes: 25huian tlalticpac, 
N en todo el mundo. robuián moyetztica, ihuan nobuian 

(y para maior enfalis censzhuian ) morlachieladrica in 
Totecuiyo, en todas partes eftá, y á todas partes mira Nío 
Señor. 2obuian abuácan, tepehuacan micoa, en todos los pue- 
blos ay mortandad. Noórchuian, comprehende a todas 
partes, y juntamente las diftingue: v. q. 1omobuian necoc ólo, 


en 
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en todos, yen cada vno de los pueblos ay enfermedad. 
mibuiampa, de, O por todas partes. mobuiámpa céca, de todas 
partes viene el ayre. nóbuiampa, 1echicell in toyachuan, por 
todas parres mos hazen guerra nueftros er cmigos. 

Abuíic, a vna parte, y 2 otra. abuic tlachismira 3 vna 
y otra parte» abuicyayátinemizanda vagueardo, in nechea cd 
tlabuanqui abuie yayatiub, buehuetztiubsacuel borrachole an- 
da bambaneando,y caiendo. macé ximorlali, inic chuic tia, 
acaba ya de.eltarte quedo, lo quehazes de andar de aqui 
para alli. abuicpa, es lo mefmo que dhuic. abuicpa nechróroca 
in tldioque, aquenman nechcabud in uinocchuiz , los principales 
me traen de vna parte dotra,y á hora ninguna me dexan 
deícanfar vn punto, 

Hueca, lexos. cuixmá.oc hueca baitz in Tlótozni? viene 
lexos el Gouernador trefponde : ca aocmo hueca huitz , Ca 
oncán buitz om ya no viene-lexos, ay viene. Hueca nochan, el- 
tá muy lexos mi Cala.bueca nitlachiastengo larga vifta. Hue. 
capa, ignifica deíde lexos, huétapa origuimittac, ye bauñizé, 
deldelexos los vi,que ya vienen. Hutbueca, Ggnifica á tre- 
chos, y denota buen :efpacio entre: vna cola, y otra: ye- 
buébueca tiquaiztaya, tienes ya canas á trechos. buébueca, le 
opone á nenétech,y alsi como efte fignifica cercania de co- 
las, las quales. an de fer mas de dos ( que de folas dos fe 
dirá nétech ). afsi huehueca, Ggnifica diflancia entre mas 
dedos cofas (de lolas dos fe dira hueca) v. g. dmo nenért 
motlaliz in rolcallizbuebuéca motzriez y no fe porgan los arcos, 
muy juntos. vnos de otros , aya buen trecho del vro al 
otro. m2 buelnentiech xiétema in buépamitl, por muy jubtas 
las bigas. Haécapan, Ggnhifica cofa alta, y afsialgunas vezes 
es adictivo, y tábien fignifica lugar, en lugar alro. hueca: | 
pan callibuecapan reperl,cafa, y monte altos. Ez cicrlaliin hue ; 
huebucitepopo!, quipanabuia in tlalricpadhlizauh yéica inbuel bue- 
capan cate, yunquia tepitorón ic bual veci, las eftrellas fon 1mu 


ES 


Aa — gran- | 


LIBRO QVINTO 


grandes, y mayores,que la tierra,pero parecen pequeñas» 
por queeltan muy altas. oc hu?capan ix ronatiub , toda via 
eltá alto, O en lo alto el Sol. 

Aco, arriba, O en lo'alto. aco yaubin noyóllo, mi cora: 
gon le va 3 las colas del cielo. 24co, vel nacoparlachia , miro 
hazía arriba. ¿copa, es lo mefmo, que aco; (i bien de ordi- 
nario Íignifica mouimiento hácia arriba, como tambien.2- 
cobuic. Intlein amo etic iniubquidlérl, ¿copa, vel acohuic itztimb, 
acopa tlamattiub, lo que no es pelado, le va como el fuego 
házia arriba. gan yubquin cochiclebualli temiétli ipan tiematiz. 
que inix tlalticpac ic pacoa: in totechmonequi y? ácobuic, vel ilbui- 
cacopabuic tocoriextiltitizzque in tot laslebuiliz. Hemos de mirar 
como lueños los guftos de la tierra, y encaminar nueítros 
delleos házia lo de arriba, házia el cielo. 

Tlalchi, es opuelto de 2co, cómo tlalcipa, de acopa, y tlal. 
chivuic, de acobuic; tlalchi, fignifica : en, O hazia el fuelo, 
| tlalchi ni tlachia,miro házia el fuelo, ninotlalchiclzca, me aba- 
to, y humillo haíta el [uelo. 
$. $ DE LOS ADVERBIOS eláni, tlatxintlan, 
chico, no2quay tlayeccampa, ixquichcas y quexquichca, 


Lani, abajo; debaxo, tlanipa, y tlanibuic, hazia abajo. 
Y Inileinetio iu iubrquitecl tlani buetzi, tlanipa ieztiub, vel 

tlamattinby lo que es pelado Como piedra, cae aba. 
xoy le va hazia ló baxo, niceelanirlaza, es humillar, y abatir 
d otto : ritérlamicahas, dejarlo debaxo adelantandofe. Cen. 
tlani, en el abiímo,en lo mas profundo. cendani miét lan quina 
motláxilia in Toreculyo in tlatlacoamime, arroja nueltro Se- 
ñor 4 los pecadores a lo profundo del infierno. Huel cen. 
ani fe miétlin, aub acbi tlacpacintedeciipabualoyan, el infierno 
eltá en lo mis baxo, y vn poco mas arriba el purgatorio. 
Pára dezir: voi abaxo; no le vía de +lari , fino de 
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latzimlan, maizxinéchmochieli , oe nitemo tlatzinelan, uecbnorza, 
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aguardeme V. m. aqui, mientras voi abaxo, que me lla- 
man: Tampoco fe vía de tlani, para dezir debaxo de algo, 
fino deitzintlan, v. y. xinech oncuili inon ¿matl in tlanica, dmo 
yehuarl in pani cóyyehuarl in tlanica iniezintlan in huéi amatl,da- 
me elle libro que eltá debaxo : no el que elta encima, lino 
el queeftá debaxo del libro grande. ¡tzimelan in quabuitl de. 
baxo del arbol, 8Xc. dolia | 
Chico, a vnlado. chicoxiguiquani in nechca tétl, ma ic mo. 
epotlami in T latozni, aparta a vn lado aquella piedra, no 
fea quetropiece en ella el Gouernador.Ix'tomio ca moch ¡yé- 
yeyan, icdgalinbyan caca, aub intla ce chicoperónt, vel chicogui- 
ca, buel 1écoco, auh no hueltecocó ¿nie Occeppa iyeyan mogaloa, 
todos nueftros hueflos eftan en fu lugar, y enca je, pero h 
le defconcierta vno, y fe fale á vn lado, duele mucho, 
comotambien duele mucho,quando [e buelue a fu lugar. 
Notefe efte modo de hablar muy víado : aocac mococoa, Ca» 
ye chico tlanabuac oquimiquanili in Totécuiyo in Ttérzin, iniquenbo 
rxin, ya nadie eftá enfermo, por que ya Nueftro Señor á 
apartado á vn lado fus piedras, y fus palos : es metapho- 
ra, y quiere dezir, que Nueftro Señor a algado mano del 
caltigo. | | 
Chichico, es lo mefimo que chico, lolo multiplica las ve- | 
zes, que vna cola, o períona va de vn lado á otro, v. g. In 
nechca yaub dgo tlabuanqui,ca huel chichico yaub, abuic yayatimb, 
deue de eftar borracho aquel, que fe va bambaneando de 
vn lado á otro. Efte chico, en compoficion fignifica meta- 
phoricamente lo que en latin perperam, prauc, peruerfe, 
prepofteré, mal fallamente, y al reves, v. g. vichicocagui, 
es, lo entiendo al reves. nichicotlatoa, defuariar el enfermo, 


O blafphemar. niréchicostoa, hablar mal de otros, murmu- 


rar. tichicoyolloa, y nichicotlamati, fofpechar. 
Nonqua, laltillo lobre el quásaparte, de poríl. xicpépena ' 
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in tleimcicqualicra, aub uonquaxicilali, Elcoge lo que te agra" 
da, y poalo aparte. vlaíe tantien en compoficion. In Por- 
tugallica abc mo quimotlacamacoóiiznequi in voclarocaub, amonón- 
queclallque, nóngad moyacanaxnequi, los Portugueles ño quie- 
ren ya reconocer d mueítro Ray, quicró gouernatle apar- 
te. Demas de dos perfonas, O cofas, que cada vna efte á 
parte le dize 152543ua, v. g. nónoaqua caca in tlaixiprlayorl, 
eltan las imagenes cada Yna d parte. 20252qud in cochian in 
Tebpixqué, cada vno de los Religiofos tiene lu apofento 
á parte. 

Tlay?ccampa, O tlamay?ccimpa, O tlamayéceancopa, d ma- 
noderecha, y tlaopochcopa, á mano izquierda. Eniguac ótá- 
cie incanin icac Cruz y tlamay2ccamp 2 xitlacólo, en llegando a 
la Cruz, buelue á mano derecha, Tambien le puede dezir: 
monayeccancopa, á tu mano derecha, mopochcopa,á tu maño 
1z quierda, 

Exquicrca, dede aqui, delde alli, y delde alla, de ma- 
nera, que efte aduerbioes indiferente para todas eftas 
lignificaciones, v. g. li elcrivo á vuo, le puedo, y fe Íuele 
dezix :ixquichca nimitzonnotl apalbuia, delde aqui faludo a Y, 
m. Caxii llas moyerzcica in notarzin,aub ixquicbca mecbhudimolna. 
miquilia, mi Padre efta en caltilla, y defde allá le acuerda 
de mi, Tecpan tlapanticpac bua lmoquerz in Tlatoani,amb ixquich. 
ca quiubualitztica in ix técpan quiábuac mitotia,el Gouernador 
le ha puelto en el acotea de palacio, y deíde alli eftá mi- 
rando á los que bailan en la placa. 

— Quéxquichca, esinterrogatiuo del elpacio, que ai de 
vn lugar á otro, v. g. Quéxguichra in coyóbuacan ? vel quex- 
quichca tiguirzticate in coyobuácán, vel, quéxquichca onántica in 
coyobuacint que ranto ay de aqui á Coyohuacan ¿ Pueden 
relponder : Intxquichca onanrica in itxtapalapan y gamno Exe 
quiepca orantica coyobmacan y lo que ay de aqui á Iztapalapa, 
ay de aqui á Coyohuzcan. 
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de los aduerbios de tienpo. 


$. 1. DE-LOS ADVERBIOS CON QVE SE 
dize agora, ayer, antes de ayer, mañata defues de mas 
ñana, efta tarde, efta mañana, 25 C, 


. Xcan, agora, oy : axcanbualeobuicaz in Teotixqui, 
oy vendrá el Sacerdote, Teórlac, á la tarde, por la 
| tarde; ¿xcan teo1rlac morócaz in miccatzintli, celta tar- 
de fe á de enterrar el difundo. Nepamlatónatinb, á medio 
dia; maritlsquacan y caye uepant lorómalivub, comamos y que ya 
es medio dia. Y obuatzinco, de mañana, O por la meñana: 
axcam yobuatxixco ouibuac, efta mañana partió : axcan yobaa- 
rzinco óninoyolcuit?, efta mañana me confelle Yobgaltica, de 
noche: yohualtica norlapanticpac hualcbichóca in tecolor1,de no. 


che viene el buho d cantar á mi agorea. Y obualnepantla, a 


media noche: sxcan yobualnepontla Gnechelacotecuilique in 
ichrecqué, eta noche á media noche me robaron los ladro- 
nes; tambien fignifica á media noche y0bralli ixclibuian, el- 
to es al tiempo que fe dinide la noche. 

Y alhua ayer : yalhua ótlalbuiquiz , ayer huuo fefta. Ye- 
obuiptla, antes de ayer: yeobuiprla ouipenb in niñococoa, an1- 
tes de ayer empece d eftar malo, yeóbvipila téorlac Gmomi- 


quilt in Y lato wi, antes de ayer por la tarde murió el Gouer- | 
nador, Móxtla, mañana: móxtla maz quatibela, mañana ire | 


al monte. móxtla yobrarzinco viaz teopan nidaceliob, mañana 
por la mañana irc á comulgar á la lelehña. Haipila, defpues 
de mañana: huiptla tlayahualolox y delpues de mañana surá 
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que Íale el Sol, hafta quele pone, y tlacarli ixelibuian, es lo 
msí mo que repantla tovatinb, Tlacá Ggnifica tambien, fer 
tarde : ye el¿cdyxicibuisya es tarde, date priefía. (1 auia yo 
de lalir para alguna parte antes de amanecer, puedo de- 
zir : yetlaca, ye dlarlalchip abua, ya es tarde, que amanece ya; 
ye tlacatitiuo, acabemonos deir, que le va haciendo tarde. 
defte tlacá, le vía delde por la mañana hafta medio dia; 
delpues de medio dia no le dize yetlaca, fino ye teórlas : má» 
titor5cacan cayeteotlac, demonos priela en camináf, que ya 
es tarde. ye teotlactitiuh, ya de va haciendo tarde. 


$. 22. DE. LOS ADVERBIOS quin, yeppa, acbic, 
acbitonca, achitzinca, y yebua, 

Vin, es aduerbio muy frequéte en la lengua Mexi- 
Qe y le puede vfar hablando de tiempo paflado, 
¿o y de futuro. Quando le habla de tiempo pallado, 
denota que á poco que palló aquello de que fe habla, y 
quando de futuro firue de excluir el prefente, y remitir la 
cola para otro tiempo. Pongo exemplos. primero del t10. 
po preterito. Quir iz. onguiz , agora acabo de pallar. Quin 
puelaxcan iz omquiz , agora en elte puntoacabó de pallar. 
amo quin axcan in noca timofayabua, cayéppa tiubqui, yeppa mo- 
tlachibual, yeppa monemiliz. , mo es Cola nueuayni la primera 
vez, que me hazes trampas, es ya maña tuya; lo traes muy 
de atras.De camino le entenderá elte aduerbio yéppa, que 
entreotras fignificaciones. tiene efta de fignificar antigue- 
dad de algunaicola, v. g. dmo quinaxcan nipebua in. ninococoa, 
ca yeppa nicocoxqui,no empiego agora a eftar malo,muy an. 
tiguo es.en mi, el fer enfermo. A efte quin, le fuele polpo - 
ner el aduerbio de lugar ¿xz , con el ¿, pofpuelto, y 11; ante- 
pueíto, con que haze ¡nici, O nici, y ya no es aduerbio de 


Jugar, fino de tiempo,y de tiempo recien pallado, v.g. quin 


ye inici,vel quia yenici óritlacat, aub ye cuebticlarlabueli locári e 


no ha 
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¡'¡noha nada,que nacifte, y ya tan prefto eres vellaco ?cuix. 
quin ye nict.in ninemi ?-ayacan bualmachizt1 in caxtilteca, itiquac| 
onirlacat, tan poco ha que yo viuo ? efto es tan pocos años 
te parece, que tengo ?aun no ana nueva de los Efpañoles | 
quando naci. | | 

Pofponiendo yub,á efte quin, fignifica vna cofa recien 
| hecha, y queíe acaba de hazer, quiniub ninonamiélia, in Gmo- 
miquili in notárzin, eftavia recien calado, quando fe: 'murio | 
| mipadre. Iniquac inquiniub onmi,ormocamacui in caxtillan tlarlli, 
ca yamanqui ytzopelic; yeté izcatepan iz ga tlarzaccan , in ye tertic 
miiyótia, cayubquin teguiencoarl je ecizilacminateThuixtia, tera 
malacachoa, el vino al beuerle, y tomarfe en la boca, es 
blando, y dulce, pero al fin muerde ccmo biuora popco- 
nofa,y embriaga:Quinhuel yubnonáci in oncan tiainquizco onech. 
¡lpiqué, acábaua de legar'al tianguéz, quando me pren-| 
AOS SES TONER NILO DD A sp 

Agora pondre exemplos defte quin, para tiempo futu- 
ro. Quin tibuallaz:; “delpues vendras. ¿buel ni zz moxtla, quin | 
Puiptla niax y mo podré ir mañana, defpues de mañana iré. | 
quin chicome tipixcazqué, delpues cogeremos, de aqui ¿ocho 
dias. ocniceabua in : quin garepanniéizonguizióz in ilarollo, ie 
oucan imonecyan, dexolo aqui por agora, delpues acabaré 
de tratar dello en [un lugar. ¿Achic, polpuefto á efte quin, 
es'indiferente para tiempo prefente, y futuro; y derora 
_breuedad de tiempo: v. g. quin achic, vel quinizgui in cnggiz | 
poco ha que paílo.quinachic tibuallax , defpues Vendras de 
aqui á vn rato. aca 

Efte achic,es cafi fynonimo de achitonca,y (ia dmbos 
le les antepone 0c,firuen para tiempofuturo. ocximomachi. | 
_ timemi, oc achic xiquitychui,ocripiltoneli,taquin ye ticaxtolxiubria, | 
Profigue eftudiando, teh paciencia vn poco de tiempo, q 
roda'vía eres muchacho, no ba nada, que entrafte encdos | 
| quinze años. “Tlaoc acc, tlaocmorcalti in: rorélpoch, cayebuail] 
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quimatiz y palle vn poco de tiempo, criefe por agora nucí. 
ero hijo, que delpues el hará lo que le pareciere. Site le 
antepone a áchic, 0 4 achironca, el aduerbio cuel, les haze 
(ignificar mayor brenedad de tiempo; oc acbitonca, oc cue 
achic ¿tech ninorzomeriz , dentro de muy breue rato me ven- 
gare del.ca ¿no huel t4xcx in elalricpac axcaitl,ca gan acbitorca, 
ca pancuel achic tipieltilo, la bazienda defte mundo no es 
nucítra, fino que por muy breue rato nos la «dan á guar- 
dar. yecael achitonca in óuibualla, buen rato ha, que vine, 
Achitzinca, es lo mefmo, que acbitorca, folo añade reneren- 
cia. quin onacico, aub ye cuél tinechmibua lia, ma ga oc achitzinca 
iz nonye, no ba nada que llegue, y ya me delpides, dexa- 
me eftar aqui vn ratico. 
Y ?hua, endenantes.yzbua onibualla y endenantes vine. 
Si fe le antepone y?,fignifica mas elpacio de tiempo,y* p6- 
bua oribualla, buen rato ha que vine; mayor elpacio. dirá 
| 6 fc añade cuel; yecuél yebua oxitlagná, gran rato á que co- 
mi, y mucho mas es dezir : yebuel yehua oniclaguá, muy gr 
rato á £Xc» | | e las 


$. DEL ADVERBIO 0t, y de otros con guien 
NS; fe. Suele componer... | 
C, toda via :.evlarinadhuc. ferá fuerca poner mu- 
chos exemplos defte 0c, para que. fe entienda; ma 
xicmot lapopolbuili,ca oc piltontli, ayamo moxcalia, perdo- 
nale, que toda vía es muchacho, aun no tiene juyzio. 0€- 
buéca yobuac, toda via esinuy de noche; efto (edize al 2ma- 
necer: pero al anochecer fe dirá: ye yobuac,ya es de noche; 
ye buéca yobuas ¡noninotócacme acofté muy de noche.Oc hutca 
yobuatzinco, toda via es muy de mañana : en elta Ggnifica- 
cion, es 0c, fynonimo de n0m4y: q cambien Ggnpifica toda 
via, y fe luele juntar có el. ocuóma ancochi £ cuix oc anquichia 
im.tonatiuh amotz0 


cochibua q 


aclan moquerzaquieb e cuix dermaria ocuóma | | 
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cochibua + toda via dormis? por vétura aguardaisd que el 
sol venga 3 dar en vueftras cabeceras tes efta hora de. 
| dormir ? Ocimóma ayamorlami amic tlatla iz cimtli, poélli mantos, 

ay humareda, antes de acabarfe de quemar el maiz; á la 
|Jetra : toda vía aun no fe acaba de quemar el maíz, que 
eltá en magorcas, ay bumareda. 

A efteoc, en efta bignificacion le fuele pofponer ¡zb, 
quando fe figue nombre, 0: aduerbio de tiempo, v. g.: 0c. 
Jul caxtalilbuicl acixz in ¡mexcaliliztzioo in totécuiyo, in omomiquill 
-notátzin, toda via faltauan quinze dias, ¿para que legara la 
refurreccion del Señor, quando murió mi Padre, efto es 
murió quinze dias antes. Oc yub buécanb Paallazquesi in Cax- 
tiliéca, inye cuel quimomachiltizya in Terzcoco Tlótoani inin. 
buallaliz , mucho antes que vinieflen los Efpañoles labia el | 
Rey de Telcuco fu venida; á la Jerra : faltava toda via: | ; 
mucho, para que vinieflen los Elpañoles, quando, 8%. Oc 
yub macuililhuitl dciquiub in totlatócarh, in otechtlalhuique, cin. 
co dias antes, que llegara el Virrey nos preuinieron. En 
¡lugar de oc yuhyfe. Íuele víar de ga yub, Cayubnaubxibuitl hual- 
acizxque in Mexica, iu mochiuh in, quatro años antes que lle- 
gallen los Mexicanos, fucedio efto, 

Noteíe efte modo de hablar, para dezir: vn pon antes; 
oc Imbxitayoc motlariyobuiliiz in t0temaquixticatzin otechmoma.- 
carzinb itechtzinco in Sanétifimo Sacramento, vn dia antes, que 
padeciefle Nueftro MATE fe nos dio en el Santifsimo 
Sacramento. Oc imóxtlayóc tacizque in Pafqua, nican onacico, 


IRALA Y 


vn dia antes de Paíqua Megué aqui: In0c Tmbxtlayóc rlaceliz 
cenyobual ixtócótica, vn dia antes de comulgar , paíía to da 
la noche en vela. la meíma fignificació tiene oc yubwozrla; | 
vv. g oc yubmoxtla ieacacilizizin in Torecuiyo in obualla in moti- | 
| tlanezin, vn día antes de Nauidad: vino tu menflajero. En 
lugar deftos fe puede víar de gayuh, en la mefma fignifica: 


cion. pu AUN ixcayub 'miétiloz, in Negabualcoyorzin 
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otlabuzailoque in quaubcalpixqu? i ia oquipiaya, de Gmaquiz y el 
día antes, que auian de matar á Negabualcoyotl, :embor- 
racharon al anochecer á los que le guardauan, con que 
le elcapo. 
Si a efte oc imbxtlayoc, le le quita eloc, ignifica : e dia 
Íi Iguiente, v.g. Paética in 5morecac, au 3móxclayóc in otlathuio, 
ye ócuei mic; fc acofto bueno, y el dia iguitre al amanecer, 
ya eftaua muerto. No lera fuera de propofito dezir aquis3 
pará dezir : dos dias delpues;(e vía de ¿nui pilayoc;tres dias 
delpuesiyeilbuiyoc; quatro, inabuilbuiyóc, cinco ¿mácuilbai- 
y5c. feisieniquacemilbuiyoo. fieteichicomilluiyoc.. ocho ichicne- 
ilbuiyoc. nueus, Icbincrabailbuiyoc. dicz, imaclaquilbuiyoo, 
El negatiuo de 0c,'en quanto ignif ca toda via, es 
aoc, vel 400115, ya ño, V. g. pregunto á vno: cuix oc tlgwa 
im cocoxqui? habla todavia el enfermo? relponder3;a0cmo, 
aochuell¿toa; ya no, ya no puede hablar, cuíx oc tipiltontli3 
ca aocmó ripileóneli,ca yetibuebaé , Por ventura eres todavia 
niño l ya no etes niño, ya eres viejo. oc buécaub in aciquiuh 
| irmotitlan, toda via falta mucho tiempo, de aqui á que lle- 
| gue tu menfa; jero: puede rel ponder el otro : 4ocmo buécamb 
in deiquiub in noritlan, ¿ga yecata ia buitz y ya no puedo tar- 
dar, quica viene ya por aqui cerca. i 
Oc, lignifica tambien : por agora, entre tanto, en el. 
interin, y lo que dize el latino, tantifper, v. g. Ca gan oc: 
ixquich, vel ca gan oc 10 imuimitzilbuia, por agora no te digo 
mas defto. Tliocyé xwocormocabuili on, dexe V. m. eflo por 
agora. Mi oc uicán cemilonid oil chica ca amothamz oc 
trab innitlachiquitia, par nibualicihui, delcanfad aqui por vn 
día, que en vueítra cafa eltais, no hago (no ir d recoger 
agua miel, y luego bueluo, ec n0x1ci 1 nocbam,no hago fimo 
llegar á mi cala. oc niczn xinechmochiali,a 20 aqui vn 
Jm 
, fignifica heaiicn primero. Má doniclaro ca ye 


buell Aca, 


EA O TA 
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buellaca, quiniela pimitzyólcuitiz, comeré primero, que 


.es ya tarde; defpues te confellaré á la tarde; puede refpó- 


der el otro : ca yequal li, má oc ximbiyócuititzino, má oc tepi. 


inompa cali mobuetzileiioc y lea en buen hora, coma V, R. 
primero, mientras voi2 veer vn enfermo, que tengo en 
eafa..si alguien me pregunta : Querman tincotlaqualiix ? a 
que hora á de comer V..R, le puedo relponder : ma0c ri. 
tlami inuinoteochibua, acabaré primero de regar, vel tra oc 
mochintinmoyolcuiticzm, contellente primero todos. En efta 


achzo, achtopa, atachto, acachi0pa, yaCatto, aCatto, yacattopa, V. g. 


cbibuaz, , quintepar uiilaguaz , regare primero , y delpues 
COMeres ninos aora du e Praia 

Efte oc,fignifica tábien: demas deflo,praterea,adhuc.: 
Cuixociila tiguilmamiquilacuerdalte de otra cofa mas? rel. 
ponde:ca aof le niquilramiquiy ya no meacuerdo de mas: 0: 
puede relponder: ca quémaca norlacótatzine,ca oc mniec morldrla- 
col uiquiltamiqui, 1 Padre mio me acuerdode muchos pe- 


| cadosmas: 0c omentirr quaquabuequé  oniquimichtec, ibhuan oc 


aupa: onilzbazn, oc 25 ixquipa oninacaqua vierneztica, he hur- 
tado dos bueyes mas, quarro vezes mas me he emborra- 
¿hado, y otras tantas hecomido carne en Viernes. En el- 
ta fignificacion le fuelen juntar al oc, las dos conjunciones, 
ihuzny y n5y que fignifican, tambien : 0c ibuán izcatqui in tic 


chibuaz. has de hazer tambien elto.mas. 0cnó ixquich, otro 


tanto mas, ec noizquintin, otros tantos mas. cuix can Txquich 


4 | imtinecbmaca? no me das mas que efto ? relpondo : ca gan oc 


Bb 2 ixquich, 


xi0'tlaqualiziatli «ocormmocidli,ocnocommottilitith cé nococoxcátxin: 


Ggnificacion fe Je puede añadir al oe, vrio de los aduer. 
bios, que fignifican propriamente primero ; eftos fon, 


Imiqnac anmehud, 0cacatto anmomatéquizque, Quando os lena- 
tais, la primera cofa,que aucis de hazer,es lavaros las ma-. 
nos. Iniguác titlacbp ¿nazuequi, oc ye achio in titlabuachiz, quá- 
do quieras barrer, primero has de regar. cc acattopauinpreo 
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icquich, quin caxtoll ocnDixquich nimitrzmacax, , elto no ma$ 
por agora, dentro de quinze días te daré otro tanto: 


$. 44 DE LOS ADVERBIOS Hu, oquic, noc, 
y ayamo, 
L Tr, que (ueleler articulo, y tiene otras Ggnifica- 
E ciones, como dtxe en el primor l:bro, firue tambien 
de aducrbio de tiempo, y antepuelto al preterito 
nerfeítto fignifica , quando, O delpues, v. g. Alamo 
buecapar in tonatiubh, in quizcibuetzico in motitlanouav,aun no el- 
taua alto el Sol, quando ll=zaron tus menfajeros. a hyal- 
quiz in tonatiub, ye oniénicaloc, quando falió el Sol , ya fe 
auta almorgado. [n ótitlaabuach, niman titlabpanaz , aub in 
otlan ticlachpara, citénigax, aub in oticenigac titlacuiloz , del- 
pues que ayas regado barreras, y en auiendo acabado de 
barrer almorgaras , y ex qee que ayas almorcado el- 
criuiras. 
A eltein, Le le Gale juntar en la me(ma Genificacion 


fub, v. g. Eniub óconit0in, mimar ic occeppa ocochlamelanb, del-. 


dues de auer dicho elto fe boluió a dormir á fueño fuel. 


ro. Entreel ía, y el ya, le fueleponer la o, del preterito,: 


v. g. 195 ¡ab ormochiabin MiJa, bus elcenilbnitl in ónitlarequipa- 
10, delpues de acabada la Múlla, trabaxe todo el día. Ta. 
bien le fuele dezir: ¡2 y2yub,v. g. ie yeyab coicueil buitl-Gmox- 


| callizino ¡ in Torómaquixticatzin impantzinco omnocalaqui initla- 


machliziin za, deípues de aner relucitado No Salua- 
dor, entro al otano día donde eltavan [us Difcipulos. El 
incon ye, lirue tambien al prelente, V. g. Mm ye cochtoc in 
coáne, ipanocalaquito ¡a ichrecque, quando ya eftá durmien- 
do, eltoes,quaudo eltaua durmiendo el dueño de la 
cañas entraron los ladrones donde el eftaua.. 

Oquic,vel inoquic,mientras que. Palae cla oc: contabuiltican 


oqutecochtica in totemacocicaub, Frafquilio juguemos mientras 


duerme | 
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duerme nueltro Maeltro, Macario xicochi ix oquic temachrilo, 
¡no dúermas, mientras fe predica. 1xC4 xocomicuilo, inoquic 
nomyaub 180 pan, nonnoreochibuaz , elcrive aqui efto, mientras 
¡voi A recor á la Igleñia, Algunas vezes fignifica efte 0quic,ya 
que, O pues Que : v. g. Elnant0txe tla gaye ticalaquican in 1e- 
pan calco,oquic quitlapómbticaub in quilcbiubquiy Hernando en- 

tremos en la huerta, pues la dexO abierta el hortelano. 
Inoquic ticepilizin, tireezco, titetlapal lo, ibuan in oquicicbantzinco 
in Totécuiyo 0tlmobuapanb, ximimarcanemi, pues que eres bien 
, nacido, y te ascriado en la caía de Dios vive Con cordu- 
ra. Tla ga nianbin vitequiriz,oquic qualcan, quiero ir:á traba- 
jar, pues que es buen bora. Inoc, Íuele algunas vezes fer fy- 
nonimo de Oquic; V» g, maniman ¿xcampa ximonemilizcuepacan, 
in oc, vel inoquic ampaétinemi , in:oc anchicabuatinemi, ¡noc 
amechmopaccariyobuilria in Torecgtyo, Conuertios, y haced pe: 
nitencia deíde luego, mientras teneis tiempo, mientras ef- 
tais lanos, y. fuertes, y mientras os lufre nueltro Señor. | 
Ayamo, aun no,ayatmo iman intitebuazgue , caoc tlat layo- 
buatoc, oc:tlatxmtmiétoc, aun noes tiempo, que nos leuante- 
mos, quetoda via ay efcuridad. ayamo huel mipati, 'ocnoma 
ninococotinemi, aun no eftci del todo bueno, teda via ando 
achacolo. Efte ayamo, es opuefto á ye,como fi vno pregun-. 
ta > cuix ye ohyalmobuicac in T eopixqui + vino ya el sacerdo- 
te? relponde : ca ayamotzin, aun no. Y e inman, vel ye. o0xcan, 
ya es hora: ayamoimmnan, vel ayamo oncon , aun' no es hora: 
Anteponiendo ¡n,:0-inigh, d ayomo, Iigbifica: antes d; v. e: 
oc ninoteochibua y in ayamo ninotéca; Yego primero antesque 
me acuefte. 11 ayamo tzinti; im ayamo pebua ixcemanabaatl, can 
buel oc icélizin ormoyetzticatca in Teotl T lároani Dios, artes G 
empecara el mundo, folamente avia Dios, Inigh cyamo, vel | 
in ayamojub moxacayolizinozya in totém agutric zin alo) obra) an 
| onvemia in tlalucpac tlaca,antes que encarpalle Nucftro Sal. 
| uador, vinian los hombresen tinicblas. | : 
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$. DE LOS ADVERBTIOS Huécauh,Huccaubrica, 
Huénuecaubtica, y iman, 
Veécarb , fignifica largo tiempo; de fuyo es indi. 
ferente para tiempo pallado, o futuro: con ye, 
y ayamo, Írue para tiempo pallado, y con 0c, y 
aocmo, para futuro, v. g. ye buecauh in ónibualla, mucho tif- 
po ha, que vine. ye bauel buécaub, vel ye buel ye huécanb in 
ninococdrinem:, ye cuel ye onxibuitl in 2cán wiquiga, mucho tié: 
poa que ando enfermo, dos años ha, que no falgo a: parte 
niuguna. Anteponiendo in, vel in oc, á efteye buecaub, Lg. 
nifica antiguamente, ch tiempos pafíados, y es fynonimo 
de in ye epa, y in ye.nechea, Tn ye vel inec yebuecanlyie oc ye 
nepa, in ocye uechca, in 0c impar buzhuerque qualli ¡Ellamania ln 
¡pan talrepénb, antiguamente, en tiempos pafados,en tiem- 
po de los antiguos, auia buen orden, y gouierno es nfa 
Ciudad, Tambien le Íuele dezir ye.achi Imócaub, y lignif- 
| ca; algun tiempo has v.g. ye achi buecanb in.aoccan siquitta, 
algun tiempo ba, que no le veo en parte ninguna. 
0 El opueftode ye hu?cauh; es ayamo buécamb, v. go ayamo 
4 brécaub in omixiub ¿nnonamic, ayacán quicayayamo buel meluazoe 
10m 4 buetztoc, poca ha que parió mimuger, aun no fale.a 
parte ninguna, aun. no le puede levantar, toda via efta 
enla cama. Hemos vifto á buécaub, compuelto con ye y aya: 
mo, para tiempo palfado, agora pondremos exemplos del 
melmo,con 0C,y aocmo para tiempo futuro: Inin ca. oc buscant 
in mochibuatiub, elto (ucederá de aqui mucho riempo : 7 
aoreo tehuántin tomali anscayebuantin immatlan mothibuativh, 7 
áquique oc buécaub tl acatizqué, no ferd en nueítro riempoyino 
en el de los ( nácieren de aqui 4 muchos años. El opuel- 
to de oc buecaab,es, aocmobuecaub, de aquí 4 poco tiempo. 
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aocmo buécauh ,timiquizque in tibuóhuetqué, de aquíiá poco ti6- 
' | | po nos moriremos los viejos. - Sen 
jl | Huecanbtica, largo tiempo, muy gran vato. crtenyo. 
NN A A : ] 
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bual buécaubrica niitztoc, todas Tas: noches eftoi defuelado 
eran Yato. Huecaubrica ¿necalibuac, buécaubtica otilineimoman 
im necalilizrli, ámo gan cuel in necacahualóc, huel oc calac in Tó- 
natiub, le peleo largo tiempo, muy gran rato duró la fuer- 
ca de la pelea, pues antes le pufo el Sol, que dexaílen la 


batalla. 4cbi buecarbtica in chocac, lmuen ratillo Horo. achi | 


buécaubtica iu monordrzque, but ratillo cftubiero. hablando. 
Huebuécaubtica, de tarde en tarde. Huehu?caubtica mi- 


tlahuana, ¿co cacaxtolrica, vel cacaxtolilhuivica, anogo cócempo- | 
bualilbuitica goconi in 06H li, de tarde en tarde me emborra- 


cho, quicá cada quinze O veinte diss beno pulque. 
-Niman, luego, en continente. nimor tibuallaz, luego 
vendras. ln ¿motegaianiliniman Fquézquilbuiyoc in momiguil?. 
En auiendo empecado fu of£cio, luego dentro de pocos 
dias murid. Si á niman,le le polponé: ic, 0 ye icy fe exprella 
mas lainmediacion de la accion, que precede, y de la que 


fe figue, v. g. Tn otlan in necoc innetlztlaubriliz du rlatoque, mi- 


man ic ydquéesvel niman ye ic yaque, en acabando los princi- 
pales de faludarfe vnos 3 otros,luego:Íe fueron.Notele ef- 


te modo de hablar: 2iman yub yólyniman ¡pan tlacat in teuh- 
tli tlagolli quimabuiltiz, dc milacarzotinemiz , miman ipilpcbua» | 
yan in peub +laslabuelilocati, inquieomaca in abuilpaqailizilisna: | 
cio con efta mala inclinacion de vinir, viciofamente; Iné-' 
go deíde(u niñez comenco á hazer ruindades, y á entre. 


garíe á deleites carnales. | 


s 


Efte niman, antepuelto á qualquier negacion, haze q | 


Nieguemas, v. g. nimandmo nicnequi y de ninguna de las 
maneras quiero. niman ahueli, vel riman ¿bueliti, no ay re- 
medio de poderfe hazer, niwar aic óniéleguipachó, jamas le 
dado peladumbre alguna. iman a0cmo cepa: yub michi. 
huaz, , de ninguna de las maneras bolvyere 4 hazer cofa 
lemejante. - Le t07 JAY 
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6. DE DOS ADVERBIOS. intquac, quiniguat, 
An quenmanian, quenman, y quin. eo | 
Niquac, quando, no interrogativo. Iniquacmixpcocos, o. 
buel nitlaqua, quando eftoi malo, no.puedo comer. Di- 
zele tambien 1quac, y mas fi le precede alguna diccion 
v.g. ¿nic expa yeniquitta,ca iquac in yectel yancuican amixpan- 
tzinco ulnecico, ¡la tercera vez, que le vi, fue el otro dia, 
quando pareci delante de-V. mercedes, la primera vez. 
Aunque he dicho, que iquac, le vía para dezir, quando, 
pero íu propria fignificacion es,entonces; y mas, fi le pre- 
cede iniquac, O eola equivalente, v.g. Huel iguacin arde ti. 
quilaamiéticzque, iz gan tipactiexque iu techbuilanibuerziquiub in 
miquiztli, entonces,quando eftemos mas delcuidados, y el- 
temos alegres, y contentos,nos arrebatara la muerte. 112. 
quicionayinaloc, garnotquac onecocolóc, Quando huuo: ham. 
| brey:entonces tambien, huuo enfermedad. 
| Bftos Mexicaniímos nó 1quac,huel nó iquac,gan no 1quac, 
canye notquac, fignifican tambien : entonces, al meímo tié. 
po: como fi yo digo d vno,que vine delta tierra el año de 
| cinco, me puede relponder: gan ye nolquac.on onitlácot, en 
| elle mefmo tiempo Naci, Imiquac in,ignifica en efte tiempo, 
¡|-de.que yo hablo; iniquác on; en elle tiempo, deque tu ha- 
| -blas,v. g.Iniquac nicansmácico mochiubh ini Tedcallizaub iniquac 
in, Ca huel ocelacarla:cates, quando llegue aquite hizo efta 
Igleíta, y en ete tiempo toda via auia mucha gente; pue- 
de relponder el que oye elto : ca huel iquac on ónitlacat,en 
elle tiempo, de que vas hablando puntualmente naci yo. 
Quiniquac, fignifica entonces, como 1quac; el quin, que 
Ae le añade da á entender,que a de hauer precedido algo, 
|vog: Taye: trxtlamati y quinignac 'uimitzclagóclaz, quando 
tengas Juizio, entonces te querre bien. Tla oc niquinchia, 
ágo acame ¡ela quitóquibud, quiniquac mic neltocaz in motlarón, 
aguardaré á veer Íi vienen algunos á dezirme algo,entoces: 


Creert: 


¿ AIR SIAM OS ARMAS E 
creerc lo queme dizes, Elte quimquac,: Significa; d- vezes, 


bien fe puede dezir delte modo :; 4mo mimitzcabuaz, iuelaci..| 


| apps ta quehora almorgafte vi Hel:oc pili? 
| ayanobaalga gain cita abr ininienigac y moy de mañaña als 
| morgey antes que falieffe ebsolzanb quémmar Drteppatitlaqhazt | 
| yoA que hora has: de:tomer obra weztachguémnan.,' ago tel 
' lnepantla továtinb; no le aque horá, pareceme que'á medio 
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hafta que: ve g. Hui Don Bernaberze tlacace. ix: timobaitatz y 
ayamo-nimitzuotti lidya y quiviquac te; mochi tlacatl Opuerzcac; im 
otimotlacóchtili, in onimitzuorridaálgame Dios Don Berna» 
be, aquieltatias) note ania vifto, hafta. que todos fe : rie-| 
ron ,que los hecifte reir: -con tus gracias.: dmo dimitzca. 

huaz a quiviquac inotinechmacac in.cinech huiquilia, no te d «e 
re,:hafta que me hayas.dadolo queme deves; lo qual:tá. 


mo 2quic: inacebmácad, vel in de atamo olas Ets; me intinaed. 
Aa há orto Y orar piola é [| 
;: Qpémnanis, de quémanián > necia ña , interroga 
tino, y br queinman, fignifican: dá vezestalguna vez. Inquemma: 
niánkiael uiccbuapabuasoub in nocueló quemmanian buel witlemiqui, ' 
algunas vezes tengo frio, y órras mucho calor.. Ju quémma- 
nian buel mé llelaciz: in vienequizcma 'Icaralpa nitztebuay me hallo 
algunas Vezesitam apurado, lqueme:dá gana idegride por 
ay: Anteponiendayar, dtefte :qaemiania; O)qabaman, digal> 
fica. pocasy 0'Yabas vezes, vi gi pat quimáviaa iiclabuaja, 
pocas: vezes me:embortacho; ¡Teopancemilbnitiacio mocaie, 
ye yohuacio huallanb,can huel quimnanitbnállacatldqua, mimu- ' 
gerle cha toda el dia en laiIgiefiá; y 'quátido viene d ca. 
ay yd:esdernocheanuy taras:vezes rei de: e 
So! Quermat interrogatiudifignificaia que hora > 


as 


dia! En' efleieyemplo le: vee, Como: anteponiendo ach; del. 
toy¡0,3-qualouier aduerbio ici a. de: se 


el. quexelpondeydiga"que nodo fabeiso!ncov 10q et 
Iquin, es interrogatiuo de tiempo, annque no ado 
ri | A 
LOA X MARA Ce add -. del 
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delmelmo dia (que para efto licue Quémman) fino derdias; | 
meles, y años, Gignifica, quando: v.g.iquin onbualla 2 quá |; 
do vente t iquin ciax? quando te iras? dá ellas pregunras 


ledeuereíponder, feñalando el día; mes, 9:año,no la hora | 


del dia. Tquin buallzzim motatrzin? Quando vendra tu Padre? 
achiquin,ago tel baipila, no fe quando, puede fer que venga | 
paflado mañana. Polponiendo rach, á elte ¿quin, tambien | 
fignificay quando, pero fe da 4 entender que no acaba de] 
llegar:la cola; que le aguarda: v.g. ¿quin mach timorcaliz? | 

quando as de acabar de tener juyzio? Anteponiendo in, 
a elte ¿quin (lo melmo es en qualquier otro aduerbio, 0 
pronombre incerrogatiuo )dexa de fer. interrogatino : | 
v. g.dnbcdimmoyollo,icabuelnelli nimiguiz,, yecé ámoniemati in 
iquin, in quemmar, in canin nopan acitibuetziquiuh in nomiquiz , 


| bien fe, que fin duda me he de morir;pero. no fe quando, | 


ni:2 que hora, ni: donde: me cogera la muerte. 
103 Polponiendo 4 iniquin, el 01, le refiere d tiempo pafía. 
do, O fututo; pero indeterminado, v, g» amo yeppa 1x cha. 


| néque in Mexica, quil canin bueca Gbualldque in Tquin on, los 
| Mexicanos no tienen.fu origen delta tierra, dizque vi: 


nieron delexas tierras en tiempos palados. Tlein quinrz. 


-cáyótia iniortemiéhi 2 acicld ye buicz y dcitla topar mochibuaz in 


¡quinor ¿Quehignifica eftefueño+quiga nos viene algun 
trabajo, quiga nos. fucedera algo; en algun tiempo + Min 
oc buecauo mochihuaiub iniquinon, inaocmo:tebuantin tiquittaz. 
quésElto fucederá deaquiá mucho tiempo,que Dios fa. 


|. | be quído; nofotros:nolo Veremos. Semejante dtmiquison; | 
| es, iniquin.tmcarin,aunque efte denota tiempo maslargo; | 
y incierto, v. g.timochintiaiienétlaroayantainco tibuicózquein 

| ¡lbuicas motzt arzontegui liliani, iniquac elamiz, izcemanabuacl in 


¡quin incinin, todos al fin: del mundo, en los tiempos,:que | 


| eftan par venir, feremos llevados al Tribunal del celeftial | 


DEL ARTE: MEX FC'AN A. 
s- DE LOS ADVERBILOS cnica, coman dr, i 
ey Cen) y Ácas | 
»Emicar, perpetuamente, para liempre jama s; Córies | 
yg rimococórinemí, perpetuamenteando enfermo, cemicac 
| _netlamachrilo, necuil róuolo in.ompa ilhsicatl nic, Eterna- 
¡ mente gozan enel cielo de bienauenturanga. Antepuelto | 
, elte:aduerbio ¿ nombres lubltantiuosfirue de adjetivo : 
_ixcemicac xerri lizeli, la vida eterna; ¿xcemicac tlar: ¿yabuilizali, | 
elrtormento eterno. Quando le compone con nombres, 0 
verbos toma vaz, lorga, ve. g. cemicaciyolilizili, cemicaca.. 
yoli huayan, lugar, donde fe Vine eternamente, cemicacane» 
ilamachcuiliónoloyan:, higar de eterna bienaventuranca.. 
-—Cenmanyanes parecido en la fignificacion: A cemical, y 
alguna vez cócurren ComoÍynenimos, como fe vee en efte 
exemplo, donde hablando vn Autor de Iudas, dize, que | 
fue al infierno: iniccemicde cenmanyan tlatiyobuiz., para: par 
decer eternamente; y En:otra parte dize de: vn: muerto: 
in canin 10étitoc y. 0nc3n cemicac .Conmany am ¡leámbtoz » donde | 
efta enterrado, lerá olnidado para fiempre.jámas. Con to» 
do eflo diffieren, enque cemicac fe. eftiende á todo tiempo, 
prelen rey paí adas. y futuro; pero cenmany an. denota el prin-! 
cipio debeltado; que toma, vna:cofayel qual le aya de.durar | 
para fiempre, como el que.va al inficrno, Ola Ciudad, que ' 
cae en poder de enemigos, in. elperanga de boluerla á.co- 
brary: y para denotar efto mejor le fuele anteponer. A o 
ye lc; 3 CENMANY AM, Vo E. a0quIC aoc queman yez ln. Mexico, ne 
¡escemmarnyamolamizo, polibuiz y xcisiticaz y buebuelibuiz ; elalei. 
tech yx im Mxico, ya no baurá mas Mexico, fe perde- 
ra, deftrnira, y catrá de vna. vez para ficmpre el. Imperio: 
Mexicanos elo dixeron los. Mexicanos.en la venida, de' 
los Efpañoles. 5 beto bd bss 15) Mid 
Cenmjle told dba E cai, y rán a iccenyran, | 
| Ján, y tal vez ul ynodimos,:0 vV.g «de vno que Íe- muere! 


ñ a AN 


dizen: 
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dizen: caye ¿xquich, Caye yubqui, ca Grenonquiz y: ca'Dcenman- | 
yan catca, acabole ya, de vna vezlalio, y fe fue, para fié- 
pre le acabo; tabienfuclen dezir del mefso : caye Fxquio, 
ca ye yubqui, cayo ciccenmanyan, vel ye viccón mobuicac, ya elto 
le acabo fuelle para fiempre jamas, fuefle de vna vez para 
fiempre.Con todoello diffieren, en queiccen, de tal manera 
fignifica, de va vez, que no mira lo que hádirfencia adi: 
lante, fimo lo que haíta entonces ha fido, pero iccenmanyany 
gnifica, de vna vez para empre; y afsi al quefue á algu- 
na parte; y fedetuuvo mas de lo que deuiera, le puedo de: 
iv: 1ccenótiay te fuiftede vna vez,peronole podre dezir: 
iccenmanyan otiáy pues al fin vino. De los Conquiftadores, 
quando falieron huyendo de Mexico , dixeron los Mexi. 
caños : Ca ye dyaque, caaomoceppa buallazque, aocmo buálilo. 
tizqué, ca ye icóceny aque; inaocmo ceppa ittózquey fucronte ya, 
no vendran, ni volberan mas, fuéronfe ya de vna vez, no 
| pareceran mas; no dixeron : ye icóceumanyán yaque, por q 
como quedavan vivo podia los; sn pics como bol- 
pct AULA . DTE 
Ica, es cali fynonimo de qubumaniza, por que Ggnifi. 
ca, salga vez, y propriamente, en algun tiempo, feale el 
que fe fuere, v. g. Tleica rinecbcocolia? cuixica ¿ela do Gui. 
mitxtequipachó ? por queme aborreces? hetedado. por vé; 
rura:en: algun tiempo alguna peladumbre? Vna muger 
honrada puededezir a quien (e atreue á requeftarla : Tle: 
lc.rinechidoxiétia? cuiemánemica onimitzbuetzquill, manoce itla 
otinéchittill Ucomo te; me atreues? por. ventuta en algun 
tiempo me he reido contigo, O me-has vifto en alguna 
| liviandad ? El que a recebido “algun agranio de otro, y 
pienía vengarfe: 'enalgun tiempo, le puede dezir :catel ye 
A qualli, catel ¿ca molnamiquitinb , bien eftá, en algun tiempo 
| ferefreldard da memoria dello/amotel bmielabuanjes lo:mel. 
| mo quevaic: duiblabany minca. me he emborrachado, Efte | 
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¿cáy le diftingue del otro ¡ca,que fignifica: del, O'con el, en 
que la ¿, defte que vamos hablando, es breue, y la a, ticne 
(aleillo, Eo la h del: otro es larga," y lu a, DANS 
6. 8. DE LOS: ADVERBIOS ad, dyulo, aoquie, je 
iman, y Otros compueflos con efleimman, 

¿Cy Bulca; ai ovitlabuanjounca me he emborracha: 

do. alc ditlabuanaz; nunca me emborrachare; y por 

QuE Himan, antepuefto a los negativos, los haze mas | 
negativos, mimar ale óniquittac; ignifica: nunca jamas le | | 
he vifto. Suele componerfe élte aduerbio' con el ma, de 
Imperativo, y optativo; v:. g. mácaic xicmoyolitlacalbui ¡ in 
Torecuiyo, nunca offendas á Nueftro Señor. wacaic ónitla- 
tlacoáni, oxald; que hunca yo huuiera pecado. 

Ayíic, nunca hafla agora: componéle de aya, ques: 
lo melmo, que ayamo, aun no, y dc. ayaic minocócoa, in yeix. 
quich cabuitl ninemi, bafta agora nunca he eftado malo'en. 
toda mi vida. Suelefe componer efte aduerbio con el ln 

tla, de fubjundtino, v. 2 intlacayate timoyolenitia ; anoneqti 
ticmocuitiz in ixquichi in quexquich' wotlátlacol oricchiub inyeTo- | 
quich cabuitl tinemi, li nunca te has confeflado, cobnieneG 
te confiefles de a! apra pecados has hecho. en to- '" 
datw vida. ee A 
A40quít, ya tomas: cómponete desc; y de ale. a0gaTO: 
ompa uióx, ya no iré mas alla, 11 opa" mochzn wiwoz olenitidya,! 
aub in yelxquich cabuicl im nican minemi, aoguic ainoyo lc tia, cab 
ic ceppa ninoyolenitia,a Ma en mi tierra me folia: Confellarge. "| 
_rodeíde que eltoy aquiynunca hafta agora me he con- 
feffado,efta es la primera vez, que me conficflo, También" 
le cópone ete aduerbio con el mas ácaoquit xilatrzimbca 
Cábua in mbneyalesitiliz:; q td Hexes: ya mos de Ecrfflare 
por perega, IA €31 REPITE Pb ue | 
> "Tamal, Y OnCan; demppuenas Con djuerfos Cupra 
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TA ALTAR O QM INTO, 
tienen diuerlas fi ignificaciones, pero todas pertenecientes | 
_altierpo, O hora; ( bien oncan , como vimos arriba, le 
(ucle tomar en diftinda accepcion,y aun aquella es la mas 
'propria. ye imman, ye oncán, ya es bota : v. g. ye juman, vel 
Je oncanintitlaquazquo, ya es hora quecomamos. Ayamo iy. 
nar ayamo oucamin huiloax y aun no es tiempo deir. 40cmo 
imimsan, a0cmo Oxcan, figmifica, ya no es tiempo, V. Zo, M0CmO 
iman dn MAcix y ago ye Gcuel ontlaquoloc, ya no llegaré á tiem. 
po, quiga auran ya comido. Ionmaizin, a efta hora: Jalbua 
brian in oxácico, Megue ayer á eíta hora» moxtla gan 10 ¿m- 
wan im (itottazqué, mañana á efta mefma hora nos veremos. 
Ye immanit , parece, que quiere dezir,ya es efta hora; 
pero víafe para a, ya es tarde : v.g. Hui, ¿dé ; tlagace 
ye tlaca, caye immanin, valgame Dios, que tarde es ya». Vna 
madre reprehendiendo 3 a (us hijas, de que, fiendo tarde, 
no le auian levantado,las dize: cuix iman in oc noma cochi 

| hua 3 cart oniguimittac ichpochmecapalrin oc noma iman in cocló? 

es hora elta de eltar durmiendo ? dondele ba vito, que 
vnas muchachonas tan largas como vn varal, duerman 
toda via á eltas horas ? Huel ¡ imtman, Gignifica, ¿ 3 muy buen 
hora , v. g. Huel imman in ótimaxitico, a muy buen hora 
has llegado. Lo mefimo es huel qualcan, por que efte gualcan,, 
no lolo fe dize dé lugar lirio tambien de tiempo. ACOMO- 
dado; v. g. yequalcan ( en lugar de Jeimmar ) macé tibnian, 
ya es tiempo vamonos, ónopilbuane, má gay? ximobuicaribaián 
oquic qualcan, Ea hijos, idos con Dios anres que fea mas, 
tarde: á la letra: idos mientras es buen tiempos | 
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15.9 DE LOs A DVE RB 10S catepan, 0cUaya, | 

ta 0ema Je tel, Jancuican, iciubea, y fan tequitl. E 
y 4tepan, defpues * . Achtopa ximixamb, páte pan titenigaz, 
lanate primero el roftro, delpues almorgaras. 4cbto 
Xiccal ie atl, gatepan titladbuachiz , we primero a 


, 
A 


bh 


rm. e PA 


e UN Dr ta dec Ll e GRA a de A añ 
> e... E it Led 
DAA e IA 


Po — DEL ARTEIMEXICANA. 104 


“traer agua, y defpues regaras. sinonimes defte gatépan, | 
fon : quin tepan, y quin cátepan, v. g» Cc atattopa ( ya vimos 

la fignificacion defte acartopa, quando tratamos del aduer- 
bio oc, ) nitlaguaz y garópan, vel quintepan, vel quingarepan 

, | wimitxitraz , Comeré primero, y defpues te veré, | 
|. Ocmayay de aqui á vn poco, O aguarda vn poco, v.g: 
| oemaya, velcc achironca mimitzienorrallaniz y de aquí 2 vn | 
poco te hare ¿lamar. Al albañil, que trabaja en alto, Íi 
quiero pallar por debajo, le diré : ocmaya, tla oc nonquica, 
aguarda vn poco,pallare. lo memo es 1la ocmayas v. g. ela 
-ocmaya y oc nontlami in ninote5chibuaz , aguarda vn poco,aca- 
bare de regar. Con elteocmáaya, le fuele amenazar. v. g-0c- | 


máya, nimirziatzacuiltiz, aguarda que te tengo de caftigar. |. y 
Tláocmá, es lo milmo, que tlá oceraya; A vno que leia vna | . 
efcritura, en que le nombrauan vnas perfonas,dixo otro, e 


que le eftana oyendo : Tla ocma nopilizintzine, inon sásli, nan. 
tliticmotenebuiliaycayebuatzin innorarzin iu monantzin, aguarde 
señor, elle padre, y madre, que nombra fon mi padre, y. | 
mimadre. yA Hd CU, E OE 
 —Xectel,el otrodia : In yeftel ¿x moguixti in totlaroceyh,:|' 
los dias pallados paflo por aqui el Virrey. In yectel Tla-:|. 
¡ | ¡copan óniquitrato cé nobuanyolgui , el otro dia fuiá Tacuba,|: 
¡S'vervn dendomiop 1700009 do Só gob an Y 
¡Jo Yancuican, la primera vez. 'iniquac yatcuican -deio in | 
|. |¡Caxtilieca, puel quin manbrizya, quimigobuiayain Mexica intle.. | 
|:quiquizeli, la primera vez, que llegaron los Efpañoles, el- | 
¡| pantauan mucho á los Mexicanos las armas de fuego. Ini- | 
quác yancuican huiloac yancuic Mexico, quin ye. yub mimatlac- | 
| ximbiía, la primera vez,que fueron al nueno Mexico, denia 
yode tener'hafta diez años, ¿mo quin yantaican nuca timocayd- | 
hua, cayeppa titlabueliloc,no es efta la primera vez,que me | 
- | hazes tiros,muy de atras traes el ler ruin, Iniquecyamcuican | 
¡| Otzatzicquánaca, ye yubruel buecaubrica Miizioc, quando cinto | | 
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€l gallo la primera vez, ya avia buen rato, que. yo eltaua 
delpierto. ep | uN | 
Iciubez, la vltima larga, y de accento grane, ignifica, 
prefto, 0. de preíto, iciubca ximoyolcuiti, ca yetitlamabai, con- 
| fieflate prefto que eftas muy malo.má iciubcayaub itlaqua! 
torlarócaub vaya de prelto la comida del Virrey. 
++ Can tequiel firue de aduerbio, aunque tequit), es nom- 
breque fignifica officio,O trabajo: fu fgnificacion la di- 
ram mejor los exemplos. gan tequitl oncán omiyacniquey otla- 
quaque,inic-niman occeppa centlaquauh, ohualcorocaqué;, no;hizie- 
ron mas, que Comer alli vn bocado, y luego otra vez ca- 
minaronaprila.fin parar ; efto dize vna hiftoria delos 
que vinieron dela colta á dar nueva ¿4 Montecuma dela ' 
llegada de los Efpañoles. gar huel tequiel ónontlaqua. y niman 
nia in niclateguipanoso , no hize.Íino comer vr bocado, y 
luego fui d trabajar: demanera que eflte aduerbio fignif- 
ca propriamente: no hizefimo hazer. eíto, y luego; £c.: 


(1 UM NOS 1 ET 30) ¿31D 4106 9139 (TOO: 
$. 10, DE LOS ADVERBIOS intlacan axcan, ¿mye 
¿usmácudl y imyenadac, y achcbica, con otros Synovimosdefte, 
: Nela gan axcan, parece que fignifica, (4! olamente agora, 
pero fu fignificacion es bien differentepy dificultola, 
| ¡9.Que,no: le puede.entender, fino es comexemplos; los ¡ 
| quales la declaratan. Vonoque queriair.d.Tepogódanyy ¿o ' 
| fuey llowiopaquel dia, y. el: dixo :; fu: la Oui and yobuatziuco sa 
| Teporzoclan,imela cán axcán dmo,ye onopani quiadh 2 4 ela mañha- ' 
ma uniera ido á Tepogotlan, ¿-eltas horas mo me bunig. 
| raya cogidojel aguacero? wno que fe jadtauas dequeánia 
| librado 4. na muger de las manos deifu marido, dixo;: 
| ¿n.deyobuac intlacamo vébuatl, intlagomamcaa da Palacifco amp | 
yesoguipopoloinamic,? cá imacpa nicquisaico, quiquechilacarzos, 
ánoche, fi.no fuera por si, 4.eltas horas no huniera,ya 
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Pro. eee: Am PAE 
muerto Francilco á fu muger ? librela de lus manos, quá- 
do la eltana torciendo el peícuego. Tua vna muger por 
agua, efpantola vn Toro, y ella le dixo a (u marido: ca 
buel tepitón nic nicmacabuazquia in napilól, amo ttiman ye teteTuiz. 
quia? intla gan áxcan, amo cuel occe yancuic ¿tiemánilito inichan 
coquichiubqui ? poco falto que fe mecaiefleel cantaro de la 
mano Pues no fe huniera el hechopedacos? y en tal cafo, 
no huuieras ya ido á eftas horas por otro en cala del 
ollero 2 | | ás 

En eftos exemplos toto dos colas, la vna es, que lo 
que huniera fucedido, y no fucedió,no le dize fino es por 
interrogacion negativa, que equivale á affirmacion. La | — 
otra es, que el verbo le ha puefto en preterito; y la racon 
es, por ¿la cofa q huuiera fucedido, ya auria palfado; y 
aísi aquiel preteritoMexicano correlponde al caftellano, 
me huuiera mojado, la huuiera muerto, 8Xc, lo qual dize 
accion totalmente paflada; pero fi toda vía durara, quan- 
do aquello fe dize,fe pondria el verbo en prefente, el qual 
correflpondiera al caftellano, me mojara, eltuuiera, $c, 
v. g. 3 vno que eftáva fuera de Mexico, quando cogian | 
gente para embiar á China, le puedo dezir : Intla nicas 
xieni, intquac oréaanoc, intla gan xcan amo ye busi pan tono- 
tiub ? velámo ye ompa alachína tica, li huuieras eftado aqui, 
quando prendieron gente, a eftas horas no andubieras en 
la mar ? vel a eftas horas rio eftubieras en China ? Pongo 
los verbos en prelente, por que quando le eftava dizien- 
do eltas racones, eftubiera de prefente en China, o en la 
mar.En el figuiente exemplo fe varia algo la conftruc- 
cion ordinaria defte aduerbio : a vn pobreron á quien | 
avia veftido el Gouernador le dixo vno: xicmorlagócama- 
chilei in tlatoami, in Gmitzmo chichihuil? , moquecbtlan oquivopil. 
hui ¡non tilmatli, in ocnóma axcán tiéllalitinemi, intlacan ax. | 
cán anta timaxaubtinemiz y an ca ga achchi in motzótzomatxim, | 
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LIBRO QUINTO 
| - | tienes que agradecer al Gonernador, quete ha veftido, y 
fl dadote ella manta,que traes puelta,que Íi no a eftas horas 
h andubieras con las carnes defyera lleno de andraxos, 
A In yemacuil in yemátlac 5 en lugar de in yemacuililbuiel, 
| in yemátlac ilhuitl ; aunque lon nombres imperfedos de 
los numeros macuilli, y mátlaé?li, pero le vían como aduer- 
bios para dezir:en días paflados, en tiempo pallado, O fea 
de pocos, O de muchos dias, V. g.xommotta in micampa in 
motepotzco, quem Otonnemico in ye macuil, in ye mátlac y mete la 
mano en tu pecho,y mira como as vinido en tiempo palla- 
do, efto es: mira qual ha fido tu vida paflada. Tambien 
dizen tiempo pallado aquellas prepoficiones micaspa, mo- 
tepotxc0, v. g. Inticampa 18 toteporzcomiec in ótiquiiyobuique 
aub nel ye in 6c ompa titztibuz ochualcaintiguliyobuizque,en t16- | 
pos pallados hemos padecido mucho, pero mucho mas 
padeceremos enlos venideros. 

Achcbica,achehca, achezan, (algunos añaden achtzá, con | 
(altillo en la vltima ) fon fynonimos, y fignifican, amenu- 
do, frequentemente; y li fe les antepone cz, fignifican mas 
Frequencia. Iniquac itla tie tlacótlaachtzan acbca Gmpa tontlachia 
in canin cá intleve tiót lagótla, quando tenemosafficion á al. 
guna Cola, miramos 3 menudo házia la parte donde eftá. 
De santa Catalina de Sena dize vn Autor en lu vidas que 
Huel acbtzan, achca quimopobuilizya intrlapalólocatzin tlatoca» 
eibúapilli, regaua muy amenudo el Ayemaria. Ca acbcbica, £a 
achtzan( efltos le vían mas de ordinario, que achca ) in. ti. 
tlaqua, á cada rato comes. ga achchica in huallaub, cada rato | 
va, y viene, no haze fino ir, y venir. Achchica in ompa yaub | 
ocnamacoyar y, cada rato va a la taberna. 


S. 1.DE L OS ADVERBIOS cenyobual, mochipa, 
 miecpa, ¡opas y de otros con que fe dize cada día,cada dos, | 
«ada tres dias, cada año, cada mes; ere... 7 


Cen- | 
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Enyobual, toda la noche; acbrlein Gnax in yey0buac, cen- 
y0bual oninámaz, cenyobual oninocuitlacuepsinen,no le que 
tuue la noche paflada,que toda ella eftuue deflaflofe- 
gado, y dando buelcos. Cécen yóbual, duplicado el ce, fig- 
nifica, todas las noches; cecenyobual in nitemiga?, todas las 
noches Íueño. Cécemilbuitl,ceceryobual pialo in ¡lpiticare, inic 
¿mocaná huel hualquicazqués todos los dias, y todas las no: 
ches fe tiene cuenta con los preflos,para que no fe falgan, 
y fe vayan. Ya diximos en €l aduerbiooc, comooc' yobyac, 
fignifica muy de mañana, y ocyóyobyac, todas las madruga- 
das, y afsi noay para que repetirlo aqui. | 
Mochipa, fiempre,de cótinuo. mochipanicanbuallelecui in 
yobuatzinco, buel tech tolinia, fiempre viene de maana por 
lumbre, muy mala obra nos haze. ca mochipa ra! hue- 
buei ilbuidl ipanzaub nel ye neumanyan de contino meemborra- 
cho las fieftas, y aun tambien entre femana, que ello fig- 
nifica el aduerbio re2manyan. Efta particula pa, compuefta 
con nombres, que de qualquier manera figpifican nyme- 
roylos haze aduerbios,que fignifiquen otras tantas vezes, 
como es el numero, Y. g. de cé, vno, fale ceppa, vna vez;de 
macuilli, macuilpa, cinco vezes; de matlabt li, matlacpa, diez 
vezes; de cempobualli, cempobualpa, veinte vezes; de centzon. 
tli,centzompa, quatrocientas vezes; y de mocoi, que fignifica 
todo »ochipa,todas las vezes,que es liempre; de quezqui, im. | 
terrogativo,que tanto ? lalé quezguipa,que tantas vezes ¿de 
¿xquiytanto, Ixquipa tantas vezes; 10 Ixquipa, otras rantas 
vezes, v. g» In cemilbuitl macuilpa ninoteochihua , oc noizquipa 
in y0bualtica, cinco vezes al dia rego. y otras tantas á la 
noche. De tlapobual li, cola contada fale tlapobualpa, vezes q 
fe pueden contar,víale con la negacion, amo tlapohyalpa,.l. 
¿mo ar tlapobualpa innumerables vezes. lo mefmo es ¿mo 
cán quezquipa, ( Gel affirmatino fan quezquipa, ignifica po- 
cas veces) v. g. liconfellando 3 vno le pregunto, que | 
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tantas vezes ha hecho vn pecado, puede refponder : qué. 
nin nic pobuaz ? cuix gan quezquipa, cuix gan tlapobualpa + como 
las tengo de contar + por ventura fon pocas, O pueden. 
(e contar las vezes que le he cometido ? tambien pudiera 
dezir lin interrogacion: dmo gan quezquipa iu niétlapiélenehua 
initocatzin Totécuiyo, vel dmo gan tlapobhualpa nixtlacati, no po, 
cas vezes he jurado fallo,innumerables vezes he mentido. 
Achiquezguipa, es algunas vezes: V. g. achiguezquipa in ye 
natonabui, algunas vezes he tenido frios, y calenturas, 
Miecpa, muchas vezes, es tambien compueíto de la 
partícula pa, y miec, mucho. miecpa in ye nibuico teilpiloyón, 
muchas vezes me han llevado a la carcel. miecpa in yenino- 
cocoa, muchas vezes e eltado malo. ca cencayvel ga cerca huel 
miecpa in ¡pan nibuerzi notlgelacol, muchilsimas vezes he cai- 
do en mis pecados : norenfe eftos prelentes, en lugar de | 
los preteritos. ,Acbi miecpa,es hartas vezes, V, go achi miecpa 
in noconitta notciccaub, aub in yebuatl gan quenmanian in nech 
bualitta, hartas vezeshe ido á ver á mi hermano, pero el 
raras vezes me ha vifitado. amo can wiecpa, fignifica pocas 
vezes; dmo gar miecpa, vel gan quezquipa ónitlabuan, pocas ve- | 
zes me he emborrachado, qual, 0 qual vez [olamente. 
Iópa, vel iyópa, lale de ió, vel íyó, que fignifica, folo; 
pero fiemprefe le antepone vna deftas particulas quin,can, 
O ga, y Con cada vna dellas tiene diuerla fignificacion. 
Quiniyópa, fignifica la primera vez; quiniyópa axcan ninoyol- 
cuitia, elta es la primera vez, que me confiello . quiniyopa 
y álbua in onitlachiato tecpan quiabuac, ayer fue la primera vez, 


| que fui d verla plaga. Caxiyópa, lignifica : lolamente vna 


vez: ganiyopain onic rlapaloro, iniquac mococoaya , folamente 


vna vez le viíité, quando eltaua enfermo. Ca ¿y0pas figni. 


fica, vrsa fola vez, y eíla la vltima : fa iyopa, in nitlateguipa- 
noz in tecpan, efta lola vez, y nomas, tengo de trabajar en 


4 palacio. fa iy0pa nomacebualii in mote palebuiliztzin,a yudeme 
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v. m. elta Íola vez. El exemplo figuiente declara mucho |. 
lo dicho: Quiniyópa yalbua ónirlabuan,amh 4 iyopa ex vipam- | 
pa ca buel ónechcoco in oéll1, ayer fue la primera vez, que me 
emborraché, y ferá la poftrera, por queme hizo mucho 
mal el pulque. E 
Momóxtla;, cada dia, lo melmo fignifica cécemilbuitl, 
O cecemilhuitica. mómoxt lae,vel cecenilbuir) in quiabui,cada dia 
llueue.mómoxilec in nontlarecpanoa,cada dia voi a palacio,ce- 
cemilbuitl in ninochixcacd in dgo isla nomacebualt1z cada dia 
eftoi efperando, fi he de tener alguna fuerte, Huiptlatica, 
cada tercer dia; huipilatica ricabuilia iu nomil, cada tercer 
dia riego mi fementera. buipelaticaxiéilachuili in toxoxochr. 
la, riega cada tercer dia nueftro jardin. huíptlarica notecl 
motlalia in atonabuizeli, cada tercer dia me da la terciana. 
Por que yeilbuisl, Ggnifica tres dias; nabuilbuitl,quatro; 
mácuililbgitl, cinco; chiguacemi lb uitl, feis; chicomilhmitl, Mete» 
cbicuéilbuisl, ocho; chiucnabuilbuitl, nueve; y mátlaquilbaitl, 
diez;de aqui es,que yeeslbuitica. Ggnifica cada tres dias; 1a- 
nabuilbuizica, cada quatro; mámacuililbuitica,: cada circo; 
chichiquacem lbuitica, cada feis; chichicóomilbuitica, vel chichi- 
cóometica, cada fiete; chichicuecilbuirica, cada ocho; chicbine- 
_nabuilbuitica, cada nueve; matlarlaquilbuitica , cada diez. 04- | 
caxtolilhuitica, vel cacaxtolrica, cada quinze; cécempobualil- 
huitica, vel cecempobualtica, cada veintes v. g. Imbalcá na- 
mácuililpuitica in tiamiqui, aub in T ollantzinca cecrmpobualil- 
buitica; aub in Mexica cecemilbuitica, aub in Terzcocá gan ye mo 
ibui, nelye yobual tiamiqu?, los de Chalco tienen feria cada 
cinco d12s, los de Tullantzinco cada veinte, los Mexica- 
nos cada dia, y de la melma manera los de Tezcuco: y 
aun de noche tienen [us ferias, Cécexiubtica, cada año; ££- 
cexiubrica ninvbuitequi, cada año me acoto. Cécenmetzt1ca, Ca- 
da mes; cécenmerzcica nouyamb in queubila, ceda mes voi al 
monte.Quéguezgai lbuitica timoyolezitia ¿de quátos á quáto, 
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oo 
dias te conbieflas ? refponde : cócenmanática, vel chichico. 
ometica, cada lemana., | 


$. 12: DE LOS ADVERBIOS ga tlatzaccan, cuel, 
| yecuél, gan cuel, nocuel ye. 
Vel, denota mas preftega, y breuedad de la que fe 
pretendia, v. g. campa ócuel or ya in tielaneli, in quin 
ix ocatca? donde le delapareció tan prefto el menía- 
Jero, que poco ha eltava aqui? Yecuel gnifica lo memo 4 
ye, ya; pero añade la breuedad, y prelteca dicha, v. g. ye- 
tlaca, ¿go ye 5cuellaqualoc ? tarde esya, quigá auran ya comi- 
do? Dixo vn. natural de Santa Catalina de sena: Quin. 
momacuilxiubtilizya inlagoichpochizineli , in yecuel trentzinco 
quimomachi ltizya in trlapalolocatzin elarocacibuapilli : aub qui- 
uiub mocht conxiubriliaya, inye cuel mocanbtzinoiya, andana en 
cinco años la Santa Virgen, quando ya labia de memoria 
el Aue Maria, y entrada en los liete, ya ayunaua. 

Car cuel y en tiempo breue, en breue elpacio. ompa Col. 
buacin cilbuiloque in Mexica in dmo iciubeayin ámo can cuél aci. 
quibul in oncan tlarocatizque , En Colhuacan fue dicho 3 los 
Mexicanos,4 no llegaria tan prefto, ni en poco tiépoal lu- 
gar,dóde auian de reynar. cencá buzi in yaoyótl in mecalilizeli 
mocbiub,amo gancuel in necacabualoc fue muy reñida la pelea, 
no fe acabo t3 prelto; Nócuél, can vscuel, yenocuel y ye nócuel 
ceppa, fignifican : otra vez, como ecceppa, pero añaden la 
breuedad dicha, v.g. omitó ca ye oyaqué in Caxtiltecd, aoc- 
mo ceppa buallaxque : aub in Gquiz omxcibuitl, yenócuel ceppa om. 
tó, inic yenocuelbuitzé, corrió voz, dixofle, que ya le autan 
ido los Efpañoles, y que no boluerian mas: pero delpues 
de dos años le boluio á dezir con calor, venian otra vez. 

Nocuelye, laltillo en el ye, fignifica lo que en romance 
decimos, por otra parte, V, g. Íi vno que tiene muger, y 


hijos, por verte. apurado fe quifieíle ir por ay, y por otra 


parte E 
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parte le deriene el amor de fus hijos dirá : In quemmarián 
huel nellelaci,in micne qui má canapa virxtébua: mocuelye nech tlao. 
coltia in nocibuabuatzin, invopilbuan, quen uiquincanbrebraz Y me 
hallo á vezes tan-apurado,q me quiliera ir por ay,mas por 
otra parre me dan laftima mi muger , y hijos, como los he 
de dexar ? | | 

Víaíe tambien efte 2duerbio, quardo tyebta vno co: | 
las de pena; O guío, y pafandode vna ¿ otradize mocuel. 
ye,como:en caftellano le fucle dezir,pues G dire deftotro? 

-vg.deípues de aner contado vno varias cargas, y tribu- 

tos de los indios, añade: timan ye nocuelye in tetlapalolizali, 

intenamiquiliztli, pues luego tambien lo que le gala en ré- ; 
cebimientos de Señores, Kc. vifitando vno Íus fembra-. 
dos de maiz, frifoles, y chile: holgandofe de verlos bue- 
nos, dize con admiracion : 0ytlecace, yecuel miabuatiznequi 
im tlayacac.icac toCtliyin acatto Gmorócac : mocuel ye ¿zea éxotl | 
yubquinpapaquiz o, yenocuelye ¿gca chili, quenin mocenca pa. 
qui lValgame Dios 1 ya eftá para echar efpiga la caña, que 
eltá al principio, y le Íembro primero; pues efte' frifol, 
parece que eftá alegre: pues efte chile tambien, que loga- 
no quecítal | Less Pd 


'CAPITVLO TERCERO 

de quatro aduerbios, O conjunciones, que 
Son ic, inic, ga, Y gano 

$. DELAS CONIVNCIONES ie y inic, 
MTVSTAS dos conjunciones las mas vezes Ggnifican 


lo meímo, y fe conftruyen de la mefma maneras 
4 aunque algunas vezes fe difeYención en la Ggnif- 


-Cacion, y otras, fe vía mias dela vna que de la ctra Edtos ' 
particulas (en efta fignificaciófe víamas el ic, ) polpuebas | 
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á los adjeftinoslos hazen aduerbios: v. g. gualli, Ggnif- 
ca, buenos y qualli ic, bien : qualli ic:cinemican, vivid bien- 
buei, grande, buei ic, grandemente : ceuca huei ie óticmoreopo- 
built in Totécuiyo Dios, muy grandemente has ofendido 4 
Nueftro Señor. Otras vezes antepuefto elte ic, al adjeétino, 
fe le deja adjedtino, y fignifica: tan. v. g. digo d vno q 
lleue á otro á cueítas, puede relponder: ma nic máma in- 
tlacamo ixquich ¡e etic, cargarale fino fuera ran pelado, y al 
que auía de cargar le puede dezir: eleiamadric otimoxbuitl 
intuhqui ic teticé de que diablos te has hartado, que tan 
pelado eltas ? Tambien firuen eftas conjunciones (tábien 
| es mas víado el ¿c, en efta fignificacion ) de prepolicion, 
y de regir algunos nombres, que no pueden ler regidos 
el verbo, v. g. cuix itla ic tinschmonabuatilia? mandafme al. 
got efte verbo no puede regir mas de vn acufativo, y el 
otro le rige el ic. atle io ticmorlayecolrilia in Torecuiyo Dios, 
no lirues en nada á Nueíltro Señor. dl 
Efte inic,(ignifica muy de ordinario: para. mz icxirla. 


macebua in morlatlacól, ¡nic tilapopolhuilóz., baz penitencia | 
por tus pecados, para que tefean perdonados. dmoicóni. | 


bualláa ¡nic nimirznotequipacilbuixz , la racon por que vine, 
no es para darte peladumbre. En elte exemplo fe ha vifto 
como el ¡nic correíponde al, para,caltellano, O vt, latino; 
pero el ic, tiene efta fignificacion : la caula y ragon por 
que: efta melma fignificacion fuele tener el infc: v. g. Inic 


nicán onibualla, huel yébuarl inic.namech machiiz , la cauía por. 
| que vine aqui,es para enfleñaros. inic nican amalcepénb ¡pan | 


onibualla,ca gan ¡pampa ¡nic anmoyolcuirizque, la racon, y cau- 
la, por que he venido'á vueftro pueblo, es folamente pa: 
ra que os confelleis, i 


Tambien fignifica inic, y algunas vezes el ic, lo que | 


dize el caftellano, en quanto, y. g. In Totécuiyo Ie fu Chrif- 
to ámo Gmomiquili inic Tevel,gan ixquich ómomiquila ¡nic elaleic- 


e 
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DEL ARTE MEXICANA. 109 


pac tlacatzintli, Nueltro 'Señor TelúuChrifto no murió en 
quanto Dios, lino en quanto hombre. Tubquin parlan! ie 
ielantin ic, vel ¡nic erotlalod,inic qué nonorzatibhui du Moteucgó- 
na, cortan, que parecia,que bolauan; dla letra : en cier- 
to modo buelan, en quanto corren los menfajeros, para ix 
á auifar á Montecuma : auh in Motencgomacenca omotequi- 
pacho, inic quimat in aocmo buecabuitze tr Caxtilieca, y Mon- 
tecuma! fe afligió mucho de faber, á la letra : en quanto 
fupo, que ya no venian lexos los Elpañoles.. Iric buetzi in 


buey tomábuac tlequíquizeli, yubquin cenca buéi ear larzimi lizado, 


inic caquizti,la artilleria, al difparar, fuena comio Í1 fuera 


vn trueno; 4 la letra: la artilleria en quanto cae, fluena 
como Vn trueno, en quanto fe oye. Iniquac ómocanb inte o: 
tlaró, quando acabo de hablar; á la letra: quando acabo 


en quanto hablo. - | 


Efte inic; fuele fer-nota de admiracion; v. g. Inice?. 


hua Y que lindo frio, que haze! Inic siyact lo que hiede 8. 
Inic ticocolé * que colerico, que eres 1 Tambien fignifica: 
elte inic, delde que, O hafta que, v. g. Inic iz oniquiz, izcatqui 
in onopan mochiub, efto es lo que me ha (cedido, delde G 


lali de aqui. Inic óbualquiz in tomatimb, ibuan inic oncalac, ui» 


max dmo tepicón oninocebu?, delde que lalio hafta que fe pu. 
(o el Sol, no he defcanfado vn punto. Hablando yn Aye. 
ror de aquel Monge, que eftuvo trecientos:añios oyendo 


cantar á vn paxarillo,dize : Inb oninomat in ca dmo onibudca. 
buac,ca gan onixquichcabuiti inic tlatbuinabuac Oniquir, inic ye» 
immanin, penfe que no me havia tardado , fino que folo 


me auía detenido, defde que fali al amanecer hafta eftas 


horas, En elta fignificacion firue tambien el ic, y afsi del 


melmo Monge dize efte Audtor : Iniub momatzino ca gan ic. 
huallatbuic, gar ic nechca bualmoilali in tonativib y in iubqui quin: 
yei orapan obualquiz tonatiub inompa ic omobuecibualt?, pare. 
| | ciole que fe auia detenido alli defde que amaneció hafta 

' 
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como tres horas defpues de falido el. sol. 2 ql 
Muchas vezes fignifica elle ivic,que. w. g. Ca yeómottac 


A A > 


y 

inic chicabuaque, inc riácabuan, ya e ha vifto, que fon esfor- 
f cados, y valerolos: mz titéch pivaubri moceloquichtie, elaxic. 
; nexti.inic. titiacamb, dnic: tequichtli, mira que no nos afren. 


ú tes loldado, mueltra que eres valiente, y húbre de valor, 


pl ¿$2 DE. LOS ADVERBIOS gan, y £2o 
STAS particulas gan, -y ga, lon muy parecidas, 
E aun en la fignificacion, ú bien difieren, y es mny 
necellario conocer: íu dilferencia: Can. de ordinario 
fignifica, lolamente, V. g. Euic ¿monacayót3txim0 in 1lbuicac 
| Tlatoáni Diosa gavipampa iuic techimomaquixtiliz., la cauía 
por queencárno el Rey del cielo, fue lolamente por fal- 
uarnos. Tlein ticquazque in tienóclaca, amo gan chilezineli, quil. 
| txiueli ? Que hemos de comer los pobres ?.fino ran folamé - 
| te chile,y yeruas * Suelele juntar efte gan, con los nombres 
| que fignifican, lolo; yy firue en tal. calo de, expreflar mas 
laqueblolo: v.g. gan nocel ónibuallo, yo lolo. wine. ¿mo gan 
iyoque in qualcinia yebtin quin mocnelilia 1u Totécuiyo, Nueftro 
Señor ño haze bict € folos los buenos. Ns] 
Tambien fignifica gan, fino; v. g. quando vno dize 
no fer vna cofa,fino otra, ea amo ónicabuac,ca ganibuian ónic- | 
n5notz no le. reñi, fino quele auilé manfamente. Hablando | 
Monteguiná de Cortes, dixoa los fuyos.: mácamo yaóyórica | 
| eicramiquicas in Teótl, má gan marca, canibutzn calaquiz inni- 
| camialtepenb ipan, no falgamos al encuentro con guerra al | 
Dios, (alsilellamauan d-Cortes.) Íno entre en nueftra | 
Ciudad con paz,y fin ruido. Auiua mas efta fignificacion 
| | al gan, Lele polpone ye, con faltillo, v.g. macan ye matca, 
Y gar yeihuian calaquiz. sia efte gan, le le pofpone yr, fin fal- 
4 ¡Jeillo, y ehaduerbior5, denota ler la mefma cofa, lugar, 
[O tiempo, do.quele ligue, v. g. faz ye noyebuzrl ouiquitoy. 
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Wlo melmo dixe yo gan ye HO 0RCGH oxiquin namic,los encontre 


en el memo lugar. can ye 10 iquac'onitlacatynaci enel mif- 
mo tiempo, can ye 10 yubqui,vel ibi; de la meima: manera. 


Muchas vezes no firue de mas efte gar, G de auiuar 
la ignificacion del aduerbio, á que fejunta, v. g. ¿libuiz, 
Genif ica, inconfideradamente; y con ¿libuiz , es lo mefmo; 
pero expreflocon mas viueza. iyolíc, Gignifica, manfamen- 
te, ganiyolic, Lo memo, autique fisnificado mas vivamente; 
verdad es;que fiempre riene efte ran efto,quees ler exclu- 
fino de otra cola, v. g anda vno:muy de priella, y digo- 
e uma can iyolic xinenemt, anda poco á poco, y Con tiento; 

con aquel car, excluyola prieía, que llena. 


Ca,la a, larga, fignifica tambien, folamente; y es ex- 


clufivo de qualquier otra cofa, pero diffiere de gan, en q 


da á entender, que la cola de quefe habla, mo:era antes 
aísi, fino que fe ha reducido á nueuo eftado, lo qual no 
tiene fat; Y. 2. (14 pregunto, á vno,que tantos hijos tiene, 
y el me reíponde : fait, O gazce, dize li implemente, que ticne' 
folamenté vno;pero fi dize: ca: es, quiétedetir,que' ya no! 


tiene mas que vno,con que da 3 entender que avia tenido 


mas, Vio que le lamentana de que fu:Pueblo huniefle ve- 
nido á menos, dijo: ca huel timatladlin tomómen, ya no lo- 
mos mas | doze vezinos; el ga, da á entender ¿ avian fido. 
mas envotro tiempo: Elte:ca  fignificiicomó gan; 'dlgunas 
vezes: fino, v. g. vnos Principales dervn Pueblo,por auer. 
perdido de fu reputacion, dixeron:: aoémoitlazpan techma- 


tizque in macebualtin, ca toca buetzcazqub, ca toca mábuiltizgue, 
ya no haran cafo de nolotros los Indios, fino que fe rei- 
an, y haran burla de noforros. aocac tlácatl, ca ga cabtimani 


de n-aleeperl, ya no ay gente, fino q efta debeeso el Pueblo. 

: Tambien fe dize con efte pá, polponiendo achi, O te- 
dico lo que decimos en caftellano-: falta, O faltava muy 
poco, para hazer efto; O aquéllo; y. 3 pá buel achi i inic. poli» 


Ec2 huizque 


, 
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| buizque in Mexica, falta ya poco para que le acaben los 
Mexicanos» ga achitonivic hualquigaz in tónatimb, iniquac oni- 
néub, faltaua muy poco para falir el sol,quando me leuan- 
té. qa tepitón inic acizcenslacol, faltale ya poco para llegar a 

la mitad. Alguna vezlolo firue efte sa, de auivar la figoi.- 
ficacion de lo quee le figue, v. g. gi cencamatlapaltic, es en 
gran manera fuerte. Antepuefto a los nombres,verbos, O 
aduerbios, fignifica fer:aquello infalible, v. g. nelli, (ig- 
nifica cola verdadera, O verdaderamente; pues ga nelli, 

| fignificará infaliblemente,. fin duda ninguna; y el que 
dize: ca:anigz, dize,que en todo cafo irá. á vno le ayian 
dicho que hauian de morir prefto fus Padres, y viendo al- 
gunas feñales dello dixo ; arca gáneltizinic miquizque in no. 
nautrzin, in notatzin, legun parece, infaliblemente fe cum- 
plirá, el que le mueran mis padres. N 


[CAPITVLO OVARTO 


de aduerbios de affirmar, negar, y dudar... 


6.1. DE LOS ADVERBIOS Quéma, amb, y otros, | 
-0! con quien ejtos fe fuelen componer. sé ¿Hi 
V' ema, faltillo en la vltima, Ggnifica: 4, Quémaca, 
fignifica lomelmo, con alguna reverencia, y qué- 

| macatzindize mucha mayor reuerencia; delta. 
affirmacion, le le fuele anteponer ca, para mayor energia.' 
Amo faltillo en la primera,y la vltima ¡arga,Ggnifica: no. 
con reverencia le dize ambrxin, y para mayor energia: le 
le antépone el.ca,ca 2im0, «l.ca ¿morzin. A elte dmo,fele puede, 
y" (uele quitar el mo,v.g. anibueliti,pro dmónibueliti, no pue-' 
do, cuix dtiaz * proexixamotiaz ? por Ventura no iras 2 Pol- 
poniendo nel, 4 elle ¿no, le haze interrogatiuo, Con que 


equiva- || 


A E 
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equivale á affirmacion, y fe da:4 entender,que es fuersa, 
que aquello fea aísi, v. g. fi pregunto á vno, fi 4 de ir á 
alguna parte, relponderá : ¿monel, vel anel niaz ? aquinuel, 
vel acrelyaz ? pues no he deir ¿quien auia deir ? la mel- 
ma fuera tiene, fi feles pofponed eftas negaciones 1050, O 
nelnogo; v. g. amonogo, vel ámonel nogo miz? aquin mogo, vel 
áquin nel mogoyaz ? | | | 
Si d eltos nel, y nogo le les antepone ca, fe hazen ad- 
uerbios cauíales, con que fe da razon de algo, v.g. yalhua 
ábuelnibuia, canel, vel canogo oc nitlateguipanoaya, ayer no pu- 
de ir, porque eftuue trabajando. lo memo es caxelnogo, 
aunque parece da á entender fue fuerga hazer, O dexar 
de hazer aquello, de quele trata, v. g. vno que trabajo en 
dia de fieíta por neceísidad, puede dezir : canicuocuitiaCa- 
oppa buci ¿lbuitlipar onitlateguipand,ca nel nogo, vel canogo nic. 
notlacatl, confieflo que € trabajado dos vezes en dias de fiel- 
ta, Pero es fuerga, porque foi pobre; campa ue lnicnocuiliz 
in niquinmacaz in nopilbuantoton 4 aub canel iilachihualtzitzinbuar 
in Torecuiyo,cuix nogo aciccabualóni + de donde he de facar 
que darles á mis hijos? y fiendo como fon criaturas de | 
Nueftro Señor,tengolos de dexar,fin cuidar dellos? aquel | 
nogo, que le va entremetiendo da 3 entender, que huuo | 
mucha racon para quebrantar las fieltas. Tambien podia 
dezir el mifmo: cayehuatl in inic nogo quemmanian noconitla. 
_cotiub in ilouiel, efta es la ragon, por que algunas vezes que- 
branto las ficítas. ir capó 07 
Suelele anteponer ach,3 ca nel,ca nelnogo, y canoco; y alsi 
tienen mas energia, aunque fignifican lo mefmo, como Í; 
_| refiero vn dicho de vn Dolor, y defpues digo : ca huel 
ueltilizali, ca huel melabuac in óquimitalbudy: achcanellamatini, vel 
acheanogo, vel achcanel noco tlamatini, es mucba verdad, dixo 
muy bien, por queera,vel,como quien era fabio. Otra fig. 
_vificacion tiene (an0g0, que ho tiene Ca nel, y es que Con el 
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confirmamos, y refpondemos d lo que vno ha dicho, y. 
g» li vno cuenta vn cafo, puedo dezir : canogo, vel camoco. 
Exi1, canixpan mocbiuh, aísi es verdad, delantede mi (uce- 
dio; y fi vno dize que predicó diez vezes, puedo dezir. 
canocoizquipa, alsi es verdad, tantas vezes fueron. 
Tambien fignifica nogo, dnoco, nocé, y anogé (.eftos dos 
(on fincopados de mogoyé, y anogoyé) lo quela conjuncion 
latina, vel, y la caltellana, 0; v. e. cuix orita uan, cutx no. 
$0, vel nocé ¿t11érlabnan? 2. te has emborrachado, 0 has em: 
borrachado á otros + nic miétia in nonamic,iniquác nécb nanán. 
quilia, iz noco ayaxcan tleiz quichihua, aporreo A mi muger, | 
quando me reíponde, O nohaze tan prefto las cofas, Efte 
noc, l1 le Íigue á alguna oracion negativa, no fignifica, 0; 
no, ni: v. g. dile maitla niquimizcalia in nopilbuan, move. ¡tla 
qualli quimomachid,ca can quixcabuid in mabuilia, no doftrino 
3 mis hijos, ni ellos aprenden cola buena, fi no que folo fe 
ocupan en jugar. La melma fuerga tiene efte aduerbio 
manoce, ve g. cequintin inmiquiztómpan moyolcuitid, amo ¡pampa 
ia ¿co quimotlagotilia in Totécuiyo, manocé  quia yolcónebua 12 | 
tlaclacol,ca can ¡pampa inic amo miétlanilaxozque, algunos ay, 
que Íe conficllan á la hora dela muerte, no por G amen d 
Dios, ni tengan dolor de lus pecados, fino por noir al 
infierno; el, ni, deftos exemplos correípondeal xoce; O ma: 
| «0céy Mexicano. * VINRWOY E A | 
+ Sirue algunás vezes manoce, 0 manoco, de lo'mifmo, q 
| wz, nota de imperativo, y optativo, v. g: manoco ¡cla impar 
| arochibma ia notecocolicabuán, ma mimiquican, Plegue á Dios 
les (uceda algun trabajo á los que mal me quieren, oxala 
fe:rmueran, Ayic acdiznechiximati, manoco tebuatzin mopan imo= | | 
tlarolti, vo ay aqui quien me conolca; fauorelcame V. mi |] 
| Cuix nelli in axcan yobualtica mopantzinco ocalacqué in ichtecque ? 
| manoco xibralémorzarziti : cubre ¿mo timieztopalébuilizguia $ Es 
verdad, que entraron eíta noche los ladronesen tu cafa? 
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A A AA AAA 
porque no nos difte vn gritoza la letra : danos vn. grito; 
por ventura no te auiamos de favorecer $ 


62. DE LOS ADVERBIOS nelli, cuix, do, y 
de la interjeccion iyoyabue. 
Elli, aunque es nombre, v. g. nelli niguitoa, digo la 
verdad, firue tambien del aduerbio,verdaderamen- 
te : el, antepueíto le da mas fuerga, v. g.cuix ga 
nelli in tebuarzin inticorlátocaub.? eres verdaderamente nTo 
Rey ? El mach, pofpuefto leda aun mas energia, v. g. nelli 
mach in onelan. ielapalibúiz,, velli mach in0iellelacio, inte oquimo- 
cuitlabai inatl, inteperl , verdaderamente, y fin genero de 
duda, que puío mucho cuidado, hizo quanto pudo, y palo ' 
mucho trabajo en el gonierro de la republica. Ach ¿4 ye 
uelli, esinterrogatiuo de quien le admira de algo, que 
aperasle parece pofsible,. v. g, Ífivno vee muerta, y he: 
| dionda d vna muger, q viviendo era muy hermola, puede 
¿| dezir:achga ye nelli yeébuarlin, in yecxcayaque inyeGlachielico 
“| catcat es pofsible, que es efta aquella dama;tan bigarra,y 
hermofa? y aquello de Salomon Ergo ne credibile et Bre.' 
[es creible que Dios more con los hombres? (e puede de- 
zir defta manera : ye nelli,gayenellizvel ach gayerelli, .l, quen- 
mach cayenelli in ilbuicabuacarzintla,, in tlacarl Nata) Dios me- 
tláx moyetztiequiab dn tlalricpac tl acá? | i 
Cuix, es interrogatino, equivale al mum; y me, dias, 
y al,por ventura,caftellano,v. g. cuix tilaquaz requi + quie- 
res por ventura comer? algunas vezes Íe fuele pofponer el: 
má, Con laltillo: cuixma Gmomiquili in motatxin? ae miver- 
to por ventura tu Padre si a efte culx,fe antepone im,bxue, 
de anteponerle a algun nombre, 0 verbo, que vro'no fe| 
atreucá afirmarlo, O por que no efta cierto, fi fe: Mama. 
aÍsi, O'por que quiere dar d:entender, Gleda aquel nobre, 
no por sd lo iflegira afsi, Íino por acomodarle: conlos que | 
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le dan el tal nombre, v. g. predicando vna quiere dezir, 
que ai algunos embufteros, q los engañan, y al nombrar- 
los, dize : cayébuantin in cuix téciuhtlazque teciubpebuque 
ibuán ináquique incegix quinnocza in abuáque in tliloque , mi. 
wan ye in cuix nanabualtin tlabutpochrin,eltos fon los que 'la. 
mais Conjuradoresdel granizo, y los que dezis, O dizen 
ellos, que hablan con los Diofes del agua, y los que pro- 
feflaníer bruxos. Quando quieren nombrar á yno, y no 
le acuerdan bien de lu nombre vían de cuixacé, que es lo 
melmo, que cuixdgoyé, V. g: oquimecabuitecque cetlacarl, cuix- 
ace ¡toca Pedro ? han agotado a vn Hombre,que no fe íi le 
llama Pedro. | DR 
Aso fignifica, quisas v. g. ¿go moxtla nibuallaz, ánogo, 
quin huiptla, quiga vendré mañana, O delpues de mañana: | 
Suele fer interrogatino, y feruir de lo memo, quecuix, y 
entonces [e le fuele polponer má, v. g. dgomá óticmomachit 
nic ye omáxitico inTlatoani + has fabido como ha llegado ya 
el Gouernador 1 Suelele componer con ¿mo, quando le le 
figue, y dezir: ago dmo,vel ¿cagomo, vel ¿gecamo melcilizali in. 
tlein 5rilbuilsc, quiga no es verdad, lo que te han dicho, 
Tábien le fuele cóponer con ayac y dezir : agayac, vel áca- 
cayac, y. g. nivomatia acagayac, vel drayác netb palebuiz , en- 
tendi; que nadie me ayudaria. | 
Y yo, vel iyoyahue, vel yoyahue, loninterjettiones del 
que elclamadoliendofe,v.g. iyoyahue y onorlabueliliic! o del- 
dichado de mid. 11853) 


$.3-DE LOS ADVERBIOS ginén, gannen, tlegan. 
| tot nen, y HENYAN - 
£ "Vánen es aduerbio dedudar, víafe quando vnoduda 
JD Siucederálo que deflea, O efpera, no lo que teme; 
29, vnas vezes fignificará en romance, por Ventura, 
otras, querra Dios, v. g.cuix ganén nocnopiltiz nomacebualtiz 


DEL ARTE. MEXICANA. 13 
in motepaleb uilixtzin? rendré por veneura dichia, en que me 
fanorefcas ? Imla panen oriyecquizque in. picquipany ca minian 

nic nimiétiz in nocbpocb; ago ganen oquie meciz aca qualli tlzcatl 

telpocatzin, í Dios qtiere, que tengáitñiós buena cofecba, 

luego he de cafar á mi hija, quica querrá Dios, que de 

aqui alla fe ofrefca ocafion de algun inoco virtuofo, 

Cas nen, es compueilo de far,que ya hemos declarado, 
| y de 4en, fignifica, eb váno, Cotto nen, autique con 'rtas 
energia, v. g: dmo garmen bualchóchoca yobnalrica intecolotl, 
ivla quitóznequi, ago ticéme ye titomiquilizque, no en vano ( fon: 
palabras de vnfuperfticiolo ) ni fin'canfa continya el bú- 
ho en venir a Morar de noche, algo pronoftica, quicá le 
morirá vno de tiofotros. Si Vio le leranto d otfo,que era 
ladron» con intento de quele caftigaflen,y no lo caftigaró, ' 
puede dezir : fannón ómiétentlapigui, fanmentrech omiéladi cin 
chtequiliz: li, amo ic Grlarzacuiltilóc, en balde, in pronecho, ' 
le lenanié, que era ladron pues nole caftigaron por cfo; 
Wdizero canilapió tech om Alam in'ichtequilizr li, querria dé. 
zircon falledad; y mentira: dixe del, que "era ladron. 


Verdad es que algunas vezes concurten como fynontinos 
cant lapic, y ganen, v.'g. docmo inman, ganen, gautlapic Gribual. 
laque, ye ócue llatrzonquiz y ¡ya no es tiempo, en balde hemos 


venido, ya [¿ acabola fielta, elcombite, Me o 

Tlegannbn; esinterrogatino, y fghifica : de que fifue, 
de que prouetho estv. e. legannen tiétequipañoa Pica amo 
mitztlaxtlabiiz y de que prouecho'es fernitle? “pués note 
ha de pagar. Víafe en fu lugar de Tleicien; y. e. 1le'icnén 
ticnónorza ? cuix tlacaqui? de: que firue darle confejos ? por 
ventura da oydo á lo que fe le dize +lo mefmo fignifica 
tleje, con el verbo ronay, v. g- t le ic ónajxiinompa niaz dde 
que me ha de ferúir el ir ¿lla 9 Tlejo nomaiz in-wic abubz in. 
tlácamo tlatlacamari, de que pronechó es que yo le repre. | 
henda fiel no haze lo que le dize? o is 


e e] 
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gn AXPAqXKÉ——————————————— ra | 
lus: Nényan,O nenyay, es compuelto de nzn, y gvifica 10 
| mismo, v. g: de vnos, que querian mouer. vna cola muy 
pelada, y no podian dize vn:Auttor : nónyan mochichicabno, 
acinma coliniá, En valde ponen todo fu esf Ergo, pues no 
la menean ni vn palo. Gamenyas, es lo meimo, que ganez, 
v: 8: buel. omilouicl in quicctembque in impiltzin,acan buel quitra- 
| que, paményán Txquiquigaya, abuic buiay dos dias enteros buf. 
caron ¿(u hijo, y no le pudieron. hallar; en valde, y fin 
praucebo, miravan, y andayan de vna parte d Otra. 


CAPITVLO OVINTO 


de varios aduerbios, y conjunciones: 


| 
. EN DE LOS.AD VER BIOS dalbuiz y iliniz, j 
¿Aloniz, ilbuice, tlaca, tlacago, y anca. 

po! albaiz. > 0 fan tlalniz hi Genifica : inconfiderada- 
mente, lin queni para que, v. g améch yo lorlabué- 
| lilocacuepa, amech.chichicuepa in ocbli, 1n3c gantlalbuiz 
| artóquaquá, os enfurece, y buelue como perros el pulque, 
| que artemeteis, y embeltis £n que, ni para que. mácamo 
| gan elalbuizsciquitos in tleia tiemati y: ente gan rlalbuix quitlapos 
|iopyiuipeclacal ¡mzquin mimatearlacatl, mo digas inconbide. 
| radamente lo quefabes, que el que es cuerdo no abrein- 

| cofidegadamente fs cofres, eíto es.no delcubre fus Íecre. 
tos. Hibmiz , y carilipuiz, es cali fynonimode lalbuiz, v. g. 
ibero hablar inconlideradamente , diziendo nece- 
dades. ¿lipuiztacarl, hombre de poco juyzio, iibnixtlasoll; ,) 
palabras OCioÍas, y.VAnas. .. «y | 
xi Hbaiz 4:09 ilbuicé, falrillo en la vltima, f ghifica ;  clpe- 
cialmente, 0 mucho mas, v. g+ cerca rirocolimipimemt in timaa 
cbua lexieintan, Campa alii ligue in Erguied tedoze lanil digais | 


DEL'ARTE. MEXICANA. 114 
in arccan in adétague, iz ca tiquezquitocón, in ye tontlama, tion qui 
intcadtétain, iquanbtxín Towécuiyo cocalixtli, pafamos gran 
- trabajo los naturales, por que de donde hemos de facar 
tanto como nos piden ? en efpecial agora, que fómos tan 
pocos, y nos vamos acabando, y muriendo con peltes. In 
0yub quicac in, ilbuiz y vel ilbuice orlobuclente,en oyendo, que 
oyo elto, mucho mas le amoinó. O 

Tláca, breue la primera a, y la fegunda con faltillo,es 
aduerbio de que vía, el que fe acuerda de repente de algo 

y lo dize, aviendo dicho antes lo contrario,0 otra cofá di- 
ferente, v. g. preguntale á vno fu confellor (1 tiene algun 


| pecado, y el dize: atle escitla ic onienoyolitlacalbud in Tote. 


e: 
II É 


euiyo: tlaca niquilramiqui cs cipuatl onic buetzquilr oniquelebu? en | 


nada he ofendido a Nueftro Señor : alsil acuerdome, que 
hize fleñas 3 vna muger, y la deflee.: Para que le entien. 


da el exemplo iguiente, Íupongo que en Mexicano fon fe- | 


| mejantes, y faciles de equivocar, las palabras con que (e 
dize: ocupacion de borrachera, y ocupacion de gouierho; 


| predicando pues vno, dixo: im amépuantinin ampipiltin in | Y 
nenmany 3h amo anquibualcaqui in twiffitzin T orécniyo ; canel ye 


inic Ttech anmotlamia in amotlabuancatequimb ; elaca ónino 1e5m- 
parili in amotlaróca teguinb, vofotros los principales no venis 
3 Milla entre femana, y es que os elculais con vueltra'oc. 
¡| cupacion de borrachera; afsit que me equivoque, quife 
 dezir con vueftra ocupacion de gouiertio. Ed 
“Tlacaco,es aduerbio de que vía elque con admira- 
cion caec'enla cuenta de algo, que no auia reparado, O 
| a lo menos le confirma en aquella verdad, v, g. tlacago ca 
Ad aellt im quitoa ocibaaub, ye nopan bual latbuiz ; valgame "Dios, 
bien dezia mi muger, que ya queria amanecer, Vió vno 
muertá vna perfona principal, y admiradodixo : ye 580- 


yollopachiuh : ácaro can técennenenbcamiétia in imiquizeliz tlacago | 


in quería miqui in ienorzin, tlacago gan no yubmiqui in tlaroami) 


PEI, 


y LIBRO! QUINTO 


Da AA tbn. cat nmcrtodion: PRAIRIE 
¡yaacabe de entender lo que pala, valgame Dios que la | 
muerte no fe-aorra con nadie F que á todos lleva por vn 
ralero 1 que dela manera que muere el pobre, muere tam- 
A bien el gráde! Tlacacé,(alrillo en las dos vitimas, y breue 
la primera es el miímo tlacago, con el yé, Gignifica. cafi lo 
| mefmo. v.g. admirado vno de que (u fementera, Vaya 12 
| adelante , dize: O, tlacacé ye cuel miabuatiznegui in toc1li, 
| valganieDios, yá quiere elpigar la caña! No auia Yepara- 
| do vno, en que eftaua vn amigo lugo en la conuerlacion, 
| y enreparando dixo: Hui. tlicace ixtimobuicatx y ayamo ni» 
A mitznortiliaya, que aquieltas aun no te auia vifto. 

+ ¿Anca, es aduerbio, de que Le vía, quando vno infiere 
algo de otra cola que vio , 0 0y0, y parece correíponder 
al, luego, caftellano: v. g. vió vnoen gran mifería a quien 
avia conocido muy profpero; y delengañado dixo: anca 
intlalicpac uécuilronolli netlamachtilli anca gan nenguizcayórl : | 
anca, ale itech buetziz.intoyollo inix, tlalricpac : anca canyubiuin 
cochiclebualli temiédli pan tiematizque iniz elalticpac ic pacoo,lue- | 
golas profperidades del.mundo , no lon lí no. vanidad ! 
luego no deuemos afficionarnos á coía alguna de la tier- 
ra | luego hemos de tener por fueños todos los deleites 
del mundo! En lugar de arca, entraua muy bien ¿lácago, 
pero.tuniera fuerga. de admiracion, y. no de inferir. vno 
de otro, lo quales proprio deltearca ; v. g. dixo vna mu- 
ger á lu marido, que auia cantado ya dos vezes el gallo, 
defpués de media¡noche, y.el infirió: aca ye buel yebua in 
otimiiitd, fegun ello buen rato ha que delpertalte. 


$:2.DE ALGVNOS ADVERBIOS INTERRO- 
ÓN ye eo gain o É 

Ven; es interrogatiuo, fignificay como, de quema- 
nera: v. g. quen timoyetxtica, como ella V. 1m- quén | 
'nitlacatl, in tla oquimomachit? ¿n noconetzlm. in tlein. 10- 


pan ' l 


a o - s 


.. 
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pan ómochiuh 24 la letra parece que fignifica, como foy per- 
lona fismi padre fabe loque me ha fucedido; pero quiere 
dezir : q ferá de mi fi: mi padre: fabe, 8Xc. y los ladrones | 
pueden dezir quen titlaca, intlacianoqué, que ferá de nofo- 
tros Í nos prendieren. Si fele pofpone mach, es pregunta 
con admiracion; v. g. queumach in:4mo azcenmiqui iz. gan iyo 
cócentetl amiyátoton ic armaapantibuitzó como es polsible, 
que no tengais frio, trayendo ceñida vna fola manta de 
nequen ¿ Eltequenmaco antepuefto á los pronombres, v. g; 
quénmach buel rebuatl, vel quenmacbtami, xo c, Significa dicho- 
lotu, £Xc. aunque tambien fe dize, quando fe habla de 
deldichas, como lo dixeron los Mexicanos, quando vi: 
| nieron los Elpañoles : quénmach buel tébuantin in tiguitrazque | 
in tic mabuigozque intez.co in totlapalloie ticalrdriazque in táub 19 
totepéub; in tixpan tomatian popol:buiz in Mexicayorl!que á no- 
lotros nos huno de caber:la fuerte , de ver regada con | 
nueltra langre á nueftra Ciudad ! y que en nueítro tiem- | 
po, y 4 nueítra.vifta le aya de perder el Imperio Mexi. | 
cano 1 y. 4 £us hijos dezian : Onenmach buel amebuantin in Gam- | 
quipantilique, in Gamopan mocbiub intlein cocóc teopouhqui in tic | 
| chixticaté Lque a volotros huuo decaber la fuerte, de que | 
en Vueítro tiempo ayan Íucedido las miferias G effamos | 
| aguardando, :. A gp Tn y att DR (ul y 
i Aquén vel ámoquen, dize carencia de turbación, pera, 
| y cuydado; v. g. intquac ougch abuac oninochimb, quando me 
| riñó nome altere, nife me dio nada. ¿quenca in noyóllo, 
| tengo el coracon foflegado, nortengo pafsior con nadie, 
Los Santos Martires dirian d:los Tiranos, fi hablaran en 
| Mexicano: aquen nicmati , áquen nech chihua, ¿cam achi néch co- 
| coa ¿a moteilatiyóbuiltiliz y de ninguna manera fiento, ni me 
| empecen,ni laftiman tus tormentos, duén momati, y dquén | 
tlaita, quieren dezir es vn delvergoncado, no tiene rel. 
petto á naide. e E a 
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Quenin, es iuterrogatiuo, como 1 v, g. quénin ¿mo ti- 
nócuiximati, cuix ámo nimotatzin ? como no me Conoces ? no 
loi yo tu Padre? Aquel moco que eftuuo ducientos años 
enel combite de la otra vida, fin parecerle mas que vn (o- 
lo día, al boluer a fu cala, diria : quéxin? do nicán in mo. 
chart como? no es efta mi cala ¿quenin in? cuix oxinixcuep ? 
como es elto + he perdido el tino? ach caga nican, “ca ¿mo 
WinixcnepasCierto es, que efta es mi caía, y que no he per- 
dido el tino. sia efte quésin, fe le antepone in, no es in- 
terrogatiuo,y fignifica : afsi como, de la manera que; V.g. 
má qui monequilti in Totecuiyo, in quenin tinzchrolimia, máganno 
yuhqui tiquietaz y ihuau má oc hyaica mopan wochibua, quiera 
Dios, que afsi como tu me hazes mal, lo veas por tu cafa, 
y aun peor. ¿mo gar quenin , fignifica : no como quiera, 
en gran manera. v. g. In5yub quicacin, amo gan quenin tla. 
huelcuic, tlabuelpogon , quando huuo oydo efto, no cs Como 
quiera lo que fe enojó, y enfureció. i 

Caigan querinyá poco mas, O menos, V. g- £2fam quenín 
ticchibuain elein mimitztegrninbria y hazes 3 poco masa me: 
nos lo que teencargo, La fignificacion defte gácan, es : din 
tragay difparatada, y neciamente, V. g.culx pagan temac mi: 
norlagaz.? pues que + he de meterme en manos de la jufti- 
cia, O de mis enemigos, (in que ni para que, y neciamente 1 
¿m0- timonachria, mánoco titlatequipanoa, gagan campa, vel ga- 
gar canie siquiquiztinemi no eltudias, ni trabajas, por ay te 


andas perdido, Iniquác wochiubtica Mila , amo ninote5chí- 


bus, gacan tleiemach niquiilnamiqui , en tiempo de Mifla no 
reco, fino que me divierto en mil difparatadas imagina- 


-Cíones. | | 


Quénam?, (altillo en la vitima, quando es aduerbio, 
esfynonimo de quénin, y amo gan quenam? de dmo can quenin. 
Tambien Íirue de nombre interrogativo, y fignifica ¿ de 
que manera es? v. g. quenamicarzincliin Totecaiyo Dios Y de 


que 


Ñ 
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que manera es Dios ? puedo relponder :ayachnel cacicattoz Y 


in quénanicatzintli ia Torécuryo, nadiespuede dezir perfeéta- 
| mente de la manera quees Dios; en efte vitimo exemplo 
| de ves, como quévami, dexa de ler iprerrópaos, li le le 
antepone. 

Quénnel, quezgan mel, quennogo wel, fon. fyuonimbsp y 
Gignifican : que remedio ay, que fe ba de hazer + no-ay 
(no tener paciencia, deftos aduerbios víaron los Mexica- 
nos, quando fe vieron acoflados de los Efpañoles : wotoli. 

ula in ienobuebue in icnvilama; aub in pileziueli in ayaquimeti : 
Quénnel, quezgan el, quen nogo vel? campa mel d cayeriéloma. 
Caticaté izcago tleia, i Izgágo quéram ticmabuigozque, caufan lal. 


timas los pobres viejos,y viejas, y los niños inocentes, que 
no tienen toda via víode racon,pero que remedio tiene 4 
que fe ba de bazer ¿donde hemos de ir ¿ difpucitos efta- 


mos á qualquier cofa, y de:qualquier manera que fuceda. 


Qago; antepuefto á los pronombres, y aduerbios in- 


terrogativos, les quita cl ferlo, y fu £gnificacion correfpó- 
de al, qualquiera, caftellano. como gágo +lein, qualquiera 


cola Que, gago quenman, a qualquier hora que. g4co aquin, 
qualquiera perlona que. vs gu xiccagui iz cacotalto ritlarla. 
codmi,izcag0 quétman ihuicpatzinco. limocuepaxin 7 Totecuiyoymitr. | 
mopdpolbuiliz iz cago quexquich,ibuar izcagotlein te osicmtyolila- | 
calbuí, oye pecador, qualquiera que tu feas, a qualquier 
“hora, que te conuirtieres á ¡Nueltro Señor te perdonara 


qualeíquiera ión que Alfa cometidos | 


$3 DELO S po D VE RB I o hy dl mat cart, 
Jqutud, y otras VAL con sun eftos fe ió 


Ach, tiene varias (ignificaciones, y (hs la prime- 
ra, la que he apuntado varias vezes, y es, que an 
tepuelto 2 los pronombres, 0:aduerbios paladio 


gativosy ¿ 
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gatíivos, anita la interrogacion,y mueítra mayor duda de 
lo quele pregunta, y enfadode fu perplexidad, v. g. fi 
|-vno me habla , y mete tanta parola, que no le entiendo, 
dire ; tleinmach :tiquitoa? que es lo que fuele dezir el Efpa- 
| ríol : que Diablos dizes ? y á vno que bufcandole,no pue- 
do.dar con el, puedodezir: canimmach tinenentinemi ? don. 
de diablos andas ¿ En el aduerbio.iqain, he puelto otros 
exéplos delto melmo. Efte mach, fe fuele anteponer al pre- 
lente, O preterito indicativo, quandovno repara en algo 
que no auia reparado, pero lo afirma con alguna duda. 
v. g.dixeron los de vna Ciudad de vnos forafteros, y el. 
pias: aquique in,inmochipa nicán tonabusc mabuiltia? mach ¿mo 
tiquimiximat?, quienes fon eltos, quede continuo juegan có 
“nolotros? parece,que.es gente no conocida. Tle ótimárli?. 
machbuel ocbichilimbie mixtelolo2 que tienes? parece, que 
¿tienes los ojos muy colorados, 04 

Antepuelto mach, al preterito defpues dela o, Ggnih.- 
ca; mucho,en gran manera, v. g. ómach nicianmic in mix 
notemolia y me he canfado:mucho en buícarte. ¿machibuinid. 
qué, le an embrisgado mucho eltan perdidos, En efta Íig- 
nificacion le vía tambien de maché , laltillo en la vltima 
y. g. ¿maché tepozmecarica quicacatzilpiqué , le ataron. muy 
bien, y apretadamentecon vna cadena, Carmach, y ganma. 
ché, antepueltos á los verbos fignifican, que 3 vno todo. 
lele vaen hazer lo que el verbo fignifica; v. g- tlaxinoca- 
buacan, ganmach aurlitua, callad, que todofe os va en ha- 
blar. Carmache nedrabua, no haze fino reñirme- 

In maché, fignifica elpecialmente, mayormente, Y. g. Ca 
huel mochintin quimomacatinew? in mixicl, in tlapacl, in maché 
buel yóhuantin inteyacanque, todos le dan a la embriaguez, 
elpecialmente los mandones. Significa: tambien: efto'es, 
conuiene,d faber, para explicar alguna palabra precedé- 
rev. g. Tlatlacoauie inclacamo toconivpant liz mebyotica ticitl, Js 


A EL ari AAN de 
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amada in A e corolizalo qa tilo ad 
| abueltipariz,, pecador ho delenbreral medico elpirigual, 
| elto esal Sacerdóre,la enfermedad destus pecados,de hin»: 
guna manera podras fanar, «Notele :elta: £ralei.de mathé..| 
| Edeia macho 06 he casamgrilon in meca. Auté dé chiltes > 
qe dize 1ni Padre 4:;: | y 
Gacé, laltillo.en la Stimo: gvifieña fraledeles ula 
js quando depues de aucn contado vio ya riáscolas,có- 
preesato la'vltima; 0:cóniwrfa:propolición vniverfal, sí. , 
[ed los:quefequierenconfaflas; lés puedo dez px; monegal 
| :anguitózquésin quez quipa Bañlabuanquiinquézquipa Sanguicha- | 
: caqué into: Fotócujyo, pado:quecizgal pain. Gipensamhueia. | 
| queimáccegas temióiani delacolli, ies anenelter; «que digais: 
| quintas vezes ostaneis emborrachados quantas :aucisde- . 
laxado:de.oy rs Milla, ayi: finalmente; cquentas vezes: aneis | 


anentenquetantas vezes t lo xo v sbooust al Óroes am 

: Y rguéntybarillo: en ilacyleimá y. tambicai fevibica:1:8 hi 
nolmente, vltimamente; pero fe vía, quando fe temiasid| 
¡| Aguardaua algo, queal fin fucedió, v. g. inyeic expa mo-| 
¡| alaílaaubsitircajya Pe: Toréoniyo yEquéne. moguixtiibnerzieo. in. 
| ielachibualvzinir Angel, á la tercera vez, que or0 Nueftro, 
¡|-Señor, viño finalmentesel:Angel driatura uy A Quando: 
slos Conquiftadores+eholuieromlafegunda: vez: fobre: 


J huallaqué oquigacó + difque vltimamente han »Venidootra 


layequene óquialá, hizo quanto:.p udo. para que yo Vinieraien: 
¿| loque querias; no:fue pobsible=qon. que: Ultimamente de: 
¡[:enojó, Tal vez figiibca efte yequénes vhtimamente yijun- : 
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» 


taido:en: dime desecialrqolad “sbencada,uto dellos. | ¡Ñ 
| aqueliquééizouipas ignifica pregunsándo=: quántas vezes 
| dada vñoy lo sulivorianequiaip gon áaeicá PP | 


xicos dixeron.de'los los Mexicanos :Quil yequére. noel 


| vez? Nobniámpa: tlayejtco, in ma.uechcialti <ahuelmochimb, ic | 


cogi Y '¿miucho RS Vg apurado who de Lu necefsidad, 1Ñ 
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¡by de lado lus hijos, deflea: irfey: y dexarlos, ¡pero Yepara 
á | | daipues, y dize :: quen niquincGubrihrar; ?> cuig dmo ye quene 
Y | ouel ena qub? coro tos he: de: dexar ? por prmgor ho 
| ore vltimámente miayór necelsidade o 00015 

"Si A yequénty le le antepone quer y Ggmibéón +quanto 
| mas, v. g. pretendió vn mandoncillo quitar con ciertos 
| embnítes unas tierras; 3 vw indio principal , fupolo el 
4 ¡|-Goucrnador; y dixolez muian mixco> neci in quen: timomati 
| ¡| ieadle ipartilachias inlaularópiiliiónicrimorapalos inoridlal. 
Y | eailizuequi; quemseguénd tiquincbiona tiquinpolos inciencalaca 2 Le. 
| || te:echa dever,que eres wn defvergongado y y atrenido: | 

No 446 teatrencs di vri priscipal, y Pm neo quitar fistierras, 
|) quanto mas máb haras á los pobres? si 3 yFquéns felean. ' 
' tepone s1,pareceique Ágnifica ses polsible? v, g:defper- | 
¡ Y | tOunuy temprano wena made a Lis hijas; yi . quexandofe | 
Í |-a vna detadromadruzár; dixo+ quimicopmoie :qdtz xi quí. | 
¡maca ye cuelya rirecomébailia Payhye buellaquzoboyobuaciaGtito. 
| táticaque > ¡ayi queme quito quichrón in: ticochizque $ no: ha nada | 
¡| quecanto la rra vez el gallos y: ya tam prelto nos || 
¡levantas ¿pues oche bién tarde nos mea is eS pa | 
Ñ col que vga od hémos de dlormár 10 hu +. Mi 
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cola primera: larsay Y evla pitones falei a Genil. 
[o E rda!: pero w. g-bnmiqnelibuellacórlanqui inir tiloraelo, yece 
03% duel price óbuaz ;aunque'es muy dinda cíta manta, pe. | 
[romo héde comprarla. Taxcan: 00 ninitqtlapopolbuia, ye | 
|Pinila occeppasyubquiticcbibuaz y cayo comiequiz imic yéquéne ele. | 
¡| cemtramétizz y poy agora te perdono, pero fi hicieres:orra, | 
aoferamenéltermanopara que 4 palmente do pagues to-' 
e do ¡juncos saquel: aye comsquiz 6 ghifica propriamente:: 
nolferd menetter r másypcon que fe da 4: entender, que avia 
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"otras caulas para caftigar, y qué: el nalleganficlo aquella, 
y executara el eaftigori oc omiola cobol 

Tel! tábien'fignibea:: perósv.ge pr vh labradord» | 
| ás hijas: tlómolli moca epagoyo xiechihuacany telye. amébeñntisr | 
amquiearz, Ca amocibuatequib, hazed el guifadocon mucho: 
epacote, pero efto mejor lo fabeis vofotras, pues es:officio. 
de:mugeres En dos ocalionesde vfa. del aduerbio, pero; 
en caltellano;. via es quarido vno:haralabado-algoyiy.lues | 
go con elle aduerbiolañade- otra cofayeó quelo deslufiras | 

y eneltafignificacion:vía el: Mexicano: de..folo. el yecés | 

otra es, quando ha'dicho-vno alguna falra de alguno, 0 | 
de alguna cola, y; con elke, pero;-añade otra buena pro- 
'priedad, con que haze lleuadorolo primero, yen: efba (é- 

gunda fgnificacion vía el. Mexicano. indifferentemente || 
yo yécé, O tol, y. ge trata vnb:de.romar.por yérnoy; dam | 
mancebo, yidize, del; ce icepslacarl,drle: lixcajrlarguisel ,qualip || 
tlacatl vel yecto quelli tlacárl ¡pobre.es, pero hombredebien: | 

Haze vo cargo 4 orrode quehahechoalgútra falta y tel 
ponde-el otro mágotól cuicchiub,eleiwtal pam monta incómies, 
chiub,dmb.ochuzlea in rebut ticchinhtinemi 2. demos: ¿que-lo 
aya yo hecho, pero tan: gtan:cofa esf- no. €s aa lo que | 
euandasháciendoh : 0. | 

. Notele de contino efte majos, due! “correfpondeal 
caltellano, 'mas'ques 0 demos: calo quey ya ga magotel. ¡guie 
cuicy cuize motequiub,2, demoscalo:que -yo.lo aya tomado, 
quien te mete en elot efi cargo? wagótel oiiccbiub, 
 cuix quin ye ncbuatl nicpeonalcia: iu tlalticpaét lis, “demos calo; 
que yo lo aya hecho, (oi: yo el Primero en: el mundo ? 

Amenñagaron-2 vn muchacho, quele auian de acotar, por 
que aula entrado en vmalhuerta 4 ¡la ComeY Írutas: y: el ref: 

pondió inágotel. mimiqui caye-3mtixbuicamas que me mueta, 


0 mas que me msreny yayo estoihaftos: cidos 
Nets al sen digo que le fucle si de có otras 
? Gz 2 rago- | 


VIBRO' QUINTO: 2 Jada 


radonesicotque vno niueltra contobaríe en alguna pena; |. 
¡0 elcularlede algo, que le imputan, vw:¿gocón aquel mu=! 
chacho qué diximos, entró va herrrano:luyo eri la huer- | 
¡tay y viendo que les amenaganana gotes, dixo: taitzlne. 
huacl :moclarlacól?' cartbuztzin. ¿timechmocuitlabailrili inic: omo. 
¡buantzinco nicalat tepancalco;ibuán ca arle bniceuic, gan 1éliyo | 
¡¡nquezquitetl Gmpa bnicqua; pues tengo yd la culpa ttu me 
forgafte4 entrar contigo en la huerta; ii yo'rome fruta, | 
¡folotomilalla vna pocá. Reprehendeivno:a “otro dicien- | 
¡dole:: Quéirmach: orimorlapalorxim in ixquich otiemopopolbai ic | 
Atimorecóinochiliibcomo te has'atreuido 3 galtar tanto en | 
.erbanquete? relponde el otro :'tleir 131 ¿popoliub 4 amb gan 
yebuatl in tocnorlacayo 2 pues que:fe 'ha gaftadomas, de log | 
pedia'nueltra: pobrega 3 Vilitando vno fus fementeras,te- | 
' miajqueeftunielle delmedrada la de tempor al'y Pero por 
; que por otra parte elperana, que le (atdriá' bieng moftro: | 
' (uconíuelo en víar tres vezes delte tel; -gayóbuarlin xim- | 
milla in.repeclalli yach teguipachoa:ca tel ye cemiztitbinic hueyac, 
amogarebeacliz nin alalli hola: la: fementera de temporal 
meda cuidado; 'aun bién que va ya de vn geme: 1b es 
muy fattrible;que: alcance 3 eftorras deriego? elto dixo 
antes de verla,pero delpues de vifta fe confolo mas, y di: 
ko 0ywedtatlectel ma aguelacó, En verdad; que nov ka re- 
cenido:daño ninguno, Ofreciofe vnvvafallo:3 fu Rey pára 
eniprender vna cofa de muchorielgo;en pro de la repu- 
blica, dificultolo el Rep, y viendo: que porfíana; le dixo: 
catel yequalli moceloguichrle, ye tohacarl ticmari ¡cane l yo ricusos | 
maca¡ca ye te timonabualpoloa. Ea pues foldado valientefea eb 
buen:hora,como tulo quieres, puestu te pones a ello; wn 
meímo tevas á la muerte finifáber loque hazes. relpon- 
 dio:entoncesel valallo i capin'reltemomacébual ticmotlanital. 
huia,aun bien, que folovwvalallo pierde en el juego vuel: | 
YNIB80NT2101090 A 
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DEL/ARTE/M EXICANA. 
Até ly esinterrogativo, vs goÑ hablo de'vno; queha'| 
| hácho muchas ruindades,y al fin lemataror,puedo dezir : 


¿tel moche in quimotzacuiltitia:imie omiétiloc 4:no.elta claro que 
Pago todas (us ruindades con la nerd que le dieron 


6.5 DE LOS ADVERBIOS, CON QYE ee 
| | . dize en Mexicano saunque, y fiquiera. > pida 


| Mi y inilanel,y machi Ggnifican: aunque; | 


Immánel gan achirxincaalemá Gnimitzuotequipachilbzi,ja | 


mas “aunque fea por vn inflante, te he dado pela: 


| Ei intlauel: moch: ticmocuitiz, in motlarlaco!, imtlacamo: tic. | 


-cabuaxznequiydele manel có morlarlaco! miczoropopolboilizin To. 
' técuiyo, aunque confiefles todos tus pecados, Í1 bo los quie. 
res. dexar; no te perdonará Nueftro Señor; ni'vno folo. 
. El macibai,de tal manera Íignificayaunque,que juntamen- 
' teconcede ler aquello afsi, -lo qual tienen tambien manel, 


y imnanel;v. 8. Macibui, vel manel, vel immanel nicrorlacar), 


ca 25 minomabutztilillani, aunquefoi pobre, tambien quiero 


fer refpettado: fi dixeraintlanel, no concedida que era po. 
bre, fino que dado cafo que lo fuelle, queria le le tuvieffe | 
reípeBto, A manel, immánel, y mil anel,fe les Íucle para mayor. 
energia polponet el yé, con fáleillo, V, g- -Immanelye , vel | 
immanele.nech apizmiétizque, ca yeppa ixninocahuax , aunque ] 
mematen de hambre,en: todo.cafo me he de quedar aquí. 
-Mágostambien fignifica aunque; v. g, al Rey recien | 
| eleto le" folian dezir'los: Mexicanos: Mago titotlacápo, | 


mago titobuampoymago ticociiub, mago titopiltzin; ca aocmo' tito. 
elacapo, ca:aocmo timitztlaca ita, ca ye ticentlamantli, ca ye tir. 


tilli, ye timacaxtli titéquauyo, ti eleyo, timabaciz y0,ca ye omitzmo- 
mabuiz yotilkinTuteculyo; aund eres como vno de holotros, 


y hueftrocompañero, y aund eres nueftro hijo;no te mi- 


ramos ya.como á hombre, tienes ya otro Íer, eres ya per- 
ona de authoridad; elpantas como' León, tienes honra, | 


7 “LIBRO QUINTO ' | 

Y authoridad, por qué te ha honrado NueftroSeñar, Ad - 
Vijertafe, que macióni, es compucito de wágo, y de ibui, y al- 
Mes lo melmo, que mágolbui, O mágonelibui, aunque lea aísi. 

Manel garn,o magannel, (ignifica : li quiera, v: go: mánel 

fan cana tepitzocor zin arolarzimei ximech momaquili,dame í quie- 
' Ya vn poguito de atole. manel gaz cenclapartzin tlaxcalli xi. 
secomemaquili, dame quiera vn pedácito de pan. Alzu- 
Nas vezes viene bien. el ez, y no el gan, contorme á lo que 
diximos arriba deítos dos aduerbios: v. g. ma gánel ¡pan 
xinócomomachilti, ( palabras fon eftas del hijo prodigo a fu 
Padre ) ixcóme monencarzitzimbuan y terme: fi quiera:ya por 
vno de tus criados;con el gá, da á entender,que ya no te- 
ía Otro titulo para eltar en fu cala,que el de criado,pues 
auia perdido el de hijo : li lo díxera con gan, diera á.enten: | 
der, que cracapaz de titulo de hijo, de amigo, 0 compa: 
fiero, pero que le contentana con el de criado. Martel gi, 
tambien fignifica: fi quiera, vi g. niuélzinca nel ye amo.timo. 
smiélizuegui (fon. palabras de, vna hermana de Sanrá Ca- 
| talina a la santa ) mátel payo acimoyecchichibua, hefmana, ya | 
que no te quieres cafar, adornare (iq uiera, y componte. 


$6: DE. ALGVNOS: ADV ERBIOS, CON: QUE | 
1 Se dize; manfamente, pacificamente, poco d poco, rre, | 
y Yoli, ¡buián, mátcz, yócoxca,tlanach, peca fon cat lyno: 
A nimos, y Íigrifican:;: poco á poco, quedito, delpacio, 
| manía, y pacificamente,con tiento. algunas vezes fe les 
antepone gan, el qual no les altera lu fignificacion,y ortas 
fe vía dellos, de dos, en dos, v.'g. fan ¡buiar ; yócoxca 
oniétlacama in tlatoant,pacificamenre,y En reliftirleobedecí 
al Gouernador. Dixo Monteguma de Cortes : ye ¡cnonca | 
inic gan matca inuián micnamiquiz in elátoani y ma bualmobuica, 1 
difpuelto eftoi á falir al encuentro: pacihicamente a efe 
(eñor, venga en buen hora. Cenca gan elamach in yatibut ón 


el ato. 


y 3 


| tibul in matlequiquiz: lazque y ganbueliyale im mantibuz,:y? qui- 
| caclibuz iuiay 20bucbutub; los arcabuzeros van de quatro en 


ES AO 


da 


| al que viene, fignificará : feas bien: venido, y: al que le | 


Lal que efta parado, ignihcará:: Dios térsguarde, Vinos fol. | 
l ¿dados faludaron a: otros áÍsi ; amoyólicótzim Wacahkane, ma. | 
| armiiyocabua!ritito, eftad en buen hora foldados; esforga-' 
| «dos, no perdais el aliento, cfto es ::Diós:os de esflierco;: 


AE O AAA 
Latóque, inic ocalaquiro in buri +écpan, fueron andando: mpy 
| delpacio! los Caciques hafta entrar en palacio.Marcayicox- 
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ca ticaté, viuimos.en paz, y Lin pendencias. Nánabuí man, 


quatro, y muy defpacio,al compas defy arambor. 
Efteiyólic,pierde tol vezín primera ?; v.g,. ma can 
ibulan “y o lic xiguimmocatubt 18 Caxtilieca, toma: por amigos 
con paz, y fin guerra¡¿¿dos Efpañoles; efte confejo dierón | | 
á Monreguma (s Vezinos, Tal vez toma: elte yolic, los ge- |. Ñ 
nitinos de polleísion ros ma, lec, vip. combuelia yolic yd. | 
buí, vauimuy de efpacio pera lo ordinario:es no'tomar- | 
los. ¡Notele:eftemodo-de faludar;: A: laludo 3 vro diré; 
moyolicatzim, vel ma moyolicátzim> fr es d inas de vno diré: . d' 
amóyolicatziny veia amoyolicarziWb de faluda con elra fras. 


va; vete en buen hora; O: vete cón Dios, y f'el que pala, 0 


T lacacco, fignifica tambien : con paz, con fofsienoj o. 1 
e. Jequaltirió yectin pabtinemz, yocoxca, ñeWidy: dcampa Macazpia-' | 


hu; 1licacconem?, los buenos viven alegres,no tienen teino- | 
' fes nt fobrefaltos,viuen con: gran: paz y y quietud. ¡Ceméllo, | 
| larga la legunda.e, y falrillo eri la vlorma, de:ordirario fe! | 


lovlaantepuelta le pezadita y ignifica faltaide vniony; AN 


hde paz; Y. 2. ale cemélle yocoxcá. moxorztinen? ¿nunca le co- | 
«mupbican Con vnion, y paz. atlacacemello kombré de mala | 


| condicion. dibuianyocamacemóllecia da, dlaticpac pen ebmun- | 
«doy no ay quietud, ná folsiegos o 13h: sino 
| $. 7 DE LOS ADMERBI os Jabon | 
eiibqua Job gnimma: abad had ibuibut, ms, y vibaedo. | 


LS A A INAO 
LUV Hs: alsi.Iudhea iinoyollo inca ga buelachic yenimiquix, als 
| eftá mi'coragón; efto esjeftoiperfuadido,á:que dentro 


|. «de:poco tiempoime he de morir, Siwengo en algo,que 
| Otro 1me propone dire : ca. ye qual li, wramyab mocbibua, fea 
|»en buen hora, hagafe aísi.Sile le poflpone ii, aunque 
aya enmedio otras palabras, fignifica : delta manera; y. 
| gs intla yubtinemiz in,titlagdtlaloz y di viuieres delta manera» 

[feras amado; y lt [e le pofpone ca, fignifica:: della manera; 

| «v. g. am0bueliub, ninorlalcbitlaraz ontxin,nopuedo humillar. 

| .medella manera; tantocomo ello; No yubh; can noyub, y gán 
| yenoyub, Ggnifican «dela mila manera;¡v. g. pan ye.mayab !| | 
| arquinanquilizques galo ye eóixquich anquilbuiz que ;:le rel pon. ; 
| dereis de la miíma: manera, ledireisotro tanto: Nótenfe ' 
-eftas maneras de-hablar de yuh : pan yub otlabuicia: chica, 


lloro hafta. que amaneció. car huelyahsonbuesz;: cemyobual 
Vd ceorécchtub, Se le:Eueroda da noche en regar-panyulródar. 
| buic:in quiaub, lonió hafta el amanecer; aca cenyobura hue! 
| yab buetziz inyobualli,buel yub nopan clathuiz in nitlaciiloz ; es- 

ta noche fe me pallara roda ella enelereniry me: coger 

el Aluaefcriniendo.>part pubonguiga inbudhary ilhvitl ¡im dmo 
| anmoyalenitia, paflanfe: las fieltas principales fin que os 

| confelleis: 2507.59 1975 09311 Vndiirron 037301 4 | 
|. Inbqui; aduerbio (algunas vezes es nombre, y (w pla. 
| ral esgubqat;v..p.:2m0 iztaque; amo: cenca tentzombque, caigan 
|. ye notiuhque; no fon blancos, 1i tienen muchas:barbas, fon 

|¿ni.mas nimenos, que nofotros:)es (ynonimo de ydh,w.8.: 
vdcan yuhquioniquietac,, in macinbqui'inic buey, munca he vifko 
|.cofa:que lea afsi, que féa' tar grande, axh in ye yubqui niman. 
| Te:oyaque, elftando alsilas cofas¡'idelt,enefte eftado, luego. 
| Le fueron. Ganimiyubqui, can yenoyubqui y y nóyubqui, hignif- 
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| ¿| can tambien; dela melmamánera 5 v. g. pat yemoyubqui;| 
| ¡| ic oquintlapalóque in TlaxcaltFcarl2toque, in quenin5quitlapa. | 
$1.) 


"| loque in Atxzcapotzalco Tlatozni, faludaron 3 los Principales, 
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DEL ARTEMEXICANA. —— 11! 
de Tlaxcala, de la melma manera, que al Señor de Azca. 
puzalco. Si á yub, O yubqui,le antepone amo, O acacomo, tal 
vez fignifica hazer algo mal, y fin acierto, v. g. auiendo 
compuelto vno vn papel, dize aquien fe lo auia pedido: 
ma xinechmotlapópolbuili in dcagomó yubqui inc oniguicuilo, per- 
doname, que quiga no he acertado á elcreuirlo. de aqui 
viene, que aiub cayótl, y achinhcayótl, fignifican cofa mal. 
hecha,o delacierto,v. g. in piltontli iniguac quémmanian ayu. 
cayotlachiuhcayotl conailia in mantli in ratli,cuix amo elatzacuil. 
tilo 3 quando vn muchacho haze algo mal hecho, para lu 
padre, O madre, noes caftigado ? | SA y 
Iniub, vel iniubqui, de la manera que, quemadmodum, 
v. g. <uixticnequi no yub mitlariyobuiz y imiub tirlaziyobuia *: 
quieres que yo padeíca, de la manera que. tu padeces 
Iniubqui iu,deíta manerasinighquion, della manera. 1 3 iniuh- | 
quion ele polpone interrogacion,es frale de que vía aquel, | 
á quien le dixeron algo, que fele haze nueno, v. g,Iniub- | 
qui on'nocuiubtxe 2. aub catelyegualli, que ello pafía. amigo? | 
bueno eltá. Y uhquinmá,y in mayubqui,ambos co faltillo en el | ' 
má, fe vían, quando fe tracalguna metaphora, y fignifi- | ' 
can : como, dá manera; v.g. ma ibuicpatzinco tibuian inelatoca- | 
cibuapil li, in mayubqui pochórl, abhuebuet lyma itlantzinco titocebhual. | 
buican, vamonos 4 Nueltra Señora; es :á manera de arbol 
grande, y fabino, pongamonos a fu fombra. robuian man- 
timani in cocolizedi, in má yubqui ayabuiel tlalpan acitimotecatoc, 
en todas partes ay, peíte, como niebla ha cundido por toda 
la tierra, En lugar de in 4 yubqui,le podria poner yubquin- 
más y aun folo el yuhquin, v. g- Tubquin anchichimó  anmocuepa 
imguac anquimotequimaca in mixi £] intlapá tl, os bolueis como : 
perros, quando beueis.demalado. Y ubguin, y tubquirmas | | 
| antepueltos 4. verbos, fignifican : pareceme, que, v. g. ele. 


ótax ? yubquin, vel mach yubquin: titlaocoxtica, que tienes? pa- 
recae ique ellas trite ita le 


LIBRO. QVINTOS O 
Lhui, tambien hignifica : alsi. bi in, dea maneraybid 


| o, della maneta. maibui, fea afsi. nsbuty y fan ye uoibui, de 
la melma manera, v. g. occeppa gan yeno ibui inictlaqualrilo, 


Ggnifica : mucho, recio, grandemente, v. g. buel ibuiin 
netlalolo in totócoa, corren, y caminan apricila en grán 
manera. huel ¡bi tratxatzi, grita muy recio. buel ibui inala. 
rétécuitztibuttxz , viene pifando muy recio. 

Ibuibu?, la penultima larza, y faltillo en la vltima, fig- 
nifica : con mucha difficaltad, á mucha cofta, v. g. Los 
Mexicanos dixeron en la veñida de los Efpañoles : intla 
bualébuazque i in toyaobuan, intla techicalizque, ca tiquinyaona. 
miquizque, catiquimicali xqués Ca huel ibuimui iu ticcabuazque in 
Mexicayotl, fi vinieren nueítros enemigos, y nos dieren 
guerra, les faldremos al encuentro de pelea, mucho a de' 
coltar el dexar, y perder el feñiorio de Mexico,y otra vez 
dixeron: má tit6maiztlácócán, má titomapatlacanmanen ácd gan 
moxiceau) : : ibulbua in tech quixcizqe in toyaobuán inic techtocaz- 
qué, vengamos ¿las manos, y defédamonos, no aya: quien 
fedefcuide; les ha de coftar mucho trabajo el facarnos, y 
echarnos de aqui. lo melmo fignifica ibui buicayótica, (algu. 
no dize obuibuic ayótica, pero no lo apruebo) v. g. bxel ihuz. 
buicayótica ónicacic 1mtlarocayórl, mucho ie ha coftado al- 
Canigar el feñiorio. Ayáac thuihul inic cbicabuac, fignifica lo G 
ayas quinenchuilia, nadie fe le iguala en Fortáleéd: átle ihui- 
buiimic témaubt?, nada le le ignala en ler cofa efpantofa. 
Moby! hiónel, interrogatinos, parece que fignifican 
lo melmo que amonel, ¿nel, amó, y d, los quales aunque fon 
negaciones, pot [er interrogatinos afirman, v.g. 6 le di- 
go 4 alguien algo, y no lo cre, lepuedo dezi: : cuix amo, 
vel cuix atiquitraz Y O qnel, vel mo nel tiquitraz 200, vel 

mou el tiquittax? mo lo veras ? Dixo vno haziendo burla de 
yn virtuolo : Queumach da bel ébuñel an ca amo: tidalticpac 


tlamatiz 


de la mtíma fuerte le dieron de comer otrá vez. Hxel ibi, 


rr. PAPAS A a 2 ar sr 


AA Eee AA mb ño aro 


loilamact; TA mo gan 1emac ata In motlaquen $ m0» 
¡ealucion id ticchfubriax dichofo tu, fegun veo no eres 
| defte mundo, no eftá claro que vn día deftos quardo te 


mueras le acabaran tus veftidos entre las maros de la 


|.gente ?. no eftá claro, que iras á la otra vida haziendo 


milagros? Y albua buallatbni buel ónimiquizquia , mónel itla 
coco llinótic nemi ? ayer al amanecer eftuue para morir, fio 
eltá claro,G deno de rener algun mal bumor allá dentro? 

Diferenciafe efte mó, 0 mónel, de los aduerbios, que 


«diximos, en que A ellos fe les puede anteponer cxix, ( ex- 


ceptuafe ¿nel ) £n alterarles (u fignificacion, pero fi fe le 
antepone efte,le da d entender, que aquello de que fe 


habla no tendrá:efeBo, v, g. dixo vno, que ania de irá. 


alguna parte, y pareciendole defpues, no fer pofsible, di. 


Ze ¿Cuix mó bhuel maz? podra tener efefto mi ida ? como 


quien dize pareceme, que no es poísible, A la hora de la 


| muerte fe confefo vno de mala vida, con propofito de 


emendarla, delpues psrecier dole quero pe dria cumplir 
lu propolito, dixo: intlamipatiz y Cuix mo buel nicol ibuax in nic. 
cabuaz, i 19 nabailmemiliz i in axcan ic ninonetolia 6 fanare, como 


es posible, que yo dexe mi mala vida, fegun lo acabo de 
prometer? elto dixo con fintiendo en boluer ¿ a fu mala: vi- 


da, con que le condeno. 


es SL. DBLOAS. ADVERBIOS achic, A 


quil, quilmach, canipan, y nemparca. 


| A Chic, es aduerbio, con que le mueftra (la fgnifica. 


cion deíte, quardo es aduerbio de tiempo, fe pue- 
de ver en fu lugar )que ai diferencia entre vna 
perlona, 0.cofa, y otra, y entre lo q á vna fe dene, y lo G 
á otra. v.g. achic intébuamin totepayo : ( palabras fon effas 
del buen Ladron) ca tic:tzanélibud in torlórlaco), yece inántzin 


caniman atle Acteal nofotros juftamente, padecemos, 


Hh 2 tE pues - 
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9ues recebimos el caltizo de nueltras obras; pero efte in- 
nocente ño ha hecho mal ninguno. si eltan en la carcel 
vn homicida, y vn innocente, puede dezir efte al otro: 
achic intebuael ca odtemictt,ca morlaclacol in tiétzaqua; aub in 
nébhuacl al manel gazcé pinacail nonac miqui , aun tu no es 
mucho, que eltes aquí, pues eres homicida, y pagas tu pe- 
cado,pero yo jámas he muerto,ni vn efcarauajo. Tropego 
vílo en Cierta cola, y quebrola, luego fe elcufó con G no 
la vio,y dixole otro: tleipampa in amo motlatlacol tachic intla 
tIxpopoyótl, por que dizes que no tienes culpa ? ello fuera 
li eltuuieras ciego. Algunos dizen chic, en lugar de achíic, 
pero es abulo. | i | 
Moca, antepuelto a los nombres, fignifica eftar algo 
lleno de lo que fignifica el nombre, v. g.moca goquitl, eltá. 
lleno de lodo. ye ómach teubyoac intxayac, gamocatlalli, tiene 
la cara Cubierta de polbo,eftá lleno de tierra. Tlémolli moca 
epacoyo xicchibuacan, hazed el guilado eó mucho epacote. 
. Huel, es intenliuo, v. g.huel qualli, muy bueno. buel 
amo qualli, es muy malo. huel ¿xcan obualla, agora en efte 
punto acaba de venir. lignifica algunas vezes : bien, y 
por elto nic buelitra, ignifica : me parece bien, me agrada; 
lo que agrada le pone por paciente, nic buelcaqui in tleinti - 
nechilbuia, apruebo lo que me dizes, y admito tus ruegos. 
.timitztlabuelcaquilia , concedote lo que me pides. Con efte 
buel, le luple el verbo latino pollum, y con el negativo a: 
mo huel vel abuel, el verbo nequeo. v. g. cuix buel ticcbibuax 
in tleinic cuimitzelaclaube? ? podras hazer lo que te he roga- 
do? ca abuel nicchibuaxz , no lo puedo, O nolo podre hazer. 
Delte hbuel,(ale el verbo neutro bueliti, poder: ¿mo nibueli. 
ti, no puedo. A'bueli vel abueliti, no es pofsible: v. g. nen- 
tlaquaz nequi in cocoxqui, ahueli, harto haze el enfermo por 
comer, no es poísible, Aoc hueli, ya no es pofsible : v. g. 
nenixquico totlapal ticchibuá , ca buel aocbueli, ca úticiaubque, 


»-, 


baze- 
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hazemos quanto podemos; ya no podemos mas; que'efta- 
mos caníados . .4yamo bueli, vel: ayabneli, aun: no es pol- 
Gible; ¿gocabueli, quigá no lerá potsible. dal 
Quil,'0 quilmacb,dizque,ó dizen:que, v. g. onic cac, quil, 
vel quilmach ye ómaxiticoio Tlatoani ? dizque ya ba llegado 
el Gouernador ? notele elte modo de hablar: dmo gan quil.- 
mach in tlein axcan tilbuilo ca buel nelcilizeli,catiquittazque,ca topan 
mochibuaz in iquinon, lo que agora fe nos dize no es fabula, 
ni hablilla in fundamento, es muy: gran verdad, lo hemos 
de ver, y ha de paflar por nofotros,' : Ñ | 
> Canipan, medianamente, de buena manera, V. y. amo 
buel quaubtic, ámó notepiton, gan ¡pan, vel gan ¡pan qualii, mo 
es muy alto timuy: chico, fino de buena manera. gan ¡pan 
inte tiquaubtic, eres de buena eftatura. ¿mo buel tomabuac, 
amo 160 buel pitzactontli, can ipan, «vel gan ¡par qualli, no es | 
muy gordo, ni muy flaco, fino de buena manera. Pongo 
aqui el aduerbio figuiente, por que le parece a efte; para 
dezir, que el veltido, fombrero, c+ le viene bien á vno | ' 
le dize: huel.0 pani-, me viene muy bien; bhuel mopaniz te | 
viene muy bien, BZc. li fueren dos, 0.mas las cofas, que 
vienen bien le dobla el pa, con faltillo, vw. g. buel ¡papani 
inielaquen,intuechichibual,le vienen, y armá bien fus veftidos. 
Némpanca, faltillo en la vltima; víafe, quando vno | 
pretende hazer algo, y dudando 6 le ha de falir bien, le | 
reluelue á acometerlo, valga lo que valiere, v. y. némparca 
noconilbuiz y ago quichibuaxz y duogo dmo, prouaré ventura en 
decirfelo, quigá lo hará, 0 quigá no, hagalo,ó no lo haga, 
némpanca omitócac, ago mocbibuaz in tonacayórl, anogo amo, ya 


he lembrado, quigá fe dará, O quigá no, defe,O. no fe de. | 


$. 9 DE.LOS A DVE RB10'S in macamo, ¿momáca, | 
| ayaxcat, má, bai, 0, aub, cepan; y wepan, | 


a 


HAh3 LN 
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V. m. en que yo no le.aya obedecido al punto 2 Tleín oc 
10u4n monequi uicchibuaz in micamo. ónicchiub 2 que mas devia 
yo hazer, queno lo aya hecho ?-Emoquic cenca téchmorlagó rália 
in Totecuiyo Dios, tu1 amo gan tlapobualli. reerlancoliliztzin5to- 
pan quimochibuil?, cuix ociela rechminaililiz y in mácamoy vel in 
máca tecomomaguiliz 2 Pues tanto nos ama Nueftro Señor, d] 
nos ha hecho infinitas milericordias, aurd por ventura 
cola que nos encubra, y niegue, y. que no.nosla de? 
Amo maca, vel ¿mo in máca, lon-dos negaciores ; que 
affirman. dm0.máca mon ¿cehualtiz in ye iequich. cabuicl tiquele- 
huia, no dexaras de alcangar lo que tanto tiempo ha que 
delleas. amo máca vienelroca intlein tiomitalbuia, creo finduda 
lo que V.m. me dize..ayacmáca mitziximati, no ay quien no 
teconoÍCas«fquin iráca tlarlacolé tquien-ay, que nofea pe- 
cador ? bo sk i 
Ayaxcan, con dificultad, apenas, delpacio,v. g. 434x- 
can nicnonextiliain monéubca , con «dificultad alcanco-el fuf- 
tento neceflario. Iniquac ¿ch nananquilia in nonamic, in vego 
ayixcan tlein quichibua nonxoteqúipachotimb, micabua, quando mi 
-muger.me reíponde, 0 haze algo-defpacio, y con fiema,me 
'enfado,y la riño. Algunas vezes dizen : a4y4xcdu y0tiCa muy 


| muy flematico. 


| má teópixque, má tlatoque, ma huehuetque, no tienes relpcéto 
aaa 


», 
, | 


EN nicamo, difiere de micamo, en que elle tiene el ma, 
Alargo, y bras, alimperatiuo, y optativo, y aquel tiene 
lalcillo en el mas y lu ignificacion es diflerenre, como 

lo dectararan los exemplos. Tleinma ócinechmiclanililiiema- 
camo timah onimttrznodacanachic? + que cola me-ha pedido 


de elpacio, con mucha flema, y forna, y efta le. padrá de- | 
zir, ayaxcanyótl, y el fematico ayaxcanyó» táyaxcanyo eres | 


Ma, larga la a, fuera de ler notade imperativo, Xc. | 
como queda dicho, tiene otras fignificaciones,que explica | 
| ran mejor los exemplos, dyac aguin tiquixtilia, ticmabuiztilia, | 
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| nadie; fiquiera fe lean sacerdotes, fiquiera principales, | 
| fiquiera ancianos. Cemicac moreochibaa, in má yobuatzineo, in | 
| ma nepantla tómacivh, inma yobualrica , inmatlaca, in magago. 
quénmian, Siempre recas fiquiera fea por la mañana, quiera 
a medio dia, fiquiera fea de noche,fiquiera de 'dia,0 á qual. 
quier hora quefea: Los exerplos que fe iguen difficren 
algo de los paflados en la fignificació del 115,C an vanquitta- 
quo manecó calrquicacque onca cóme in nican chaneguein año tla- 
hbuana, ma occeppaichrecymá occeppa tetlicuicuili donde aucis 
vifto, 9 oydo; que algunodelos naturales, queno feem- | 
borracha, aya fiquiera vna vez hurrado, o tomadoalgo a 
otro? Haelbuzy quaquahue in, iu acan yubqui oniquittac, iu 
ma yubqui inte buey, Muy gran toro es efte, en ninguna 
parte he viíto otro femejante, que fea defte tamaño. | 

Hui, esexclamacion con que vno fe admira, O elpast- 
ta de algo, que le Coje derepente, v.g. veo derepentejuti- 
to ami á vno, que no aula vilto, y le digo: Hui nocuiubrre 
tlacacé ixtimoyerztica, valgeme Dios amigo, que ¿quiefas!? 
Hui anca pampa in nicnorlacatl dle ¡pan nitro ! de manera,que 
- por que foi pobre,no fehaze calo demi! Quando el efpan- 
toyO la admiracion esgrande añaden le; con faltillo al bxi, | 
y le pronuncian como palabras diftintas;v. g.defperran. 
| do vro:con vn fueño: pelados: dixo»: Hui; ele nopiltzintzine 
| buel ¿mo qualli in:óniétemic 1 yalgome Dios feñor, y que mal 
fueño he tenido My aviendo contado fufyeño, refpondio 
| eb otrosyubquion $e bui ca ga ye huel no yebuarl in onitemic, 
| acitlá topar mochibuaz.y es «poísible, valgame Dios Yo mef- 
mo he foñado yo, quicá «nos fucedera algo. LES 
O, es exclamacion del quefe admira de oyr, O faber | 
| lo:que nofabiawy aÍsivno; aviendooydo 3 Otro y QUE le 
| dava:cuenta defos colas muy al reves, dela foma, quecor. 
ria del, dixo:::0, yubqui ou nocniubrze 2 buel occenclomamli io 


omienatía imotenyo,valgeme Dios,q eflo pala ? muy differóro ] 


a 


: contepto 
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Concepto hauia yo hecho de lo G fe dize de ti, Lo-que di- 


xo Alexandro 4 Diogenes viendole reboluer muchos 
huellos de muertos, ledirá en Mexicano aísi : O, bui,uicca, 
aub tlé taxtica in.ontanon bmach ticmaneloa y mach tocomitztimb 
in miccaomitl dele Grax? aoc ticmari 4 valgame Dios hermano, 
que hazesay $ parece que rebuelues, y andas mirando los 


huellos de los muertos ! que tienes, as perdido el juyzio?. 


Tambien vno,que haze algun raconamiento, encaxa de 
quando en quandoelta o, para que reparen los oyentes en 
lo que dize; y afsiauniédo vno referido el modo de gouer- 
nar de los antiguos,concluyó-diziendo:: 0,cihui in Guemico, 
in otlamanileicó in buébuetque otechcaubribud, ga cencd bai inic 
omotlacuitlabuico , mirad, defka manera vivieron, y Íe por. 
taron. los viejos nueftros antepallados, gouernaron con 
mucho cuidado. Para mayor reuerencia /e fuele poner 0- 
txin, en efta fignificacion, en lugar de0.. Tambien. vía 
delte otxin , el que habla delpues deotro, apoyandolelo q 
ha dicho, v. g. aniendo dado vn Padre vnosbuenos Con- 


lejos a fu hija, tomo delpues la mano la madre, y «dixo: | 


otzin, cocotzin, tepitzimmotonztzim, nochpochtzin, ca ó10commocui li 
otoconmaánili intiyotzim im moconetzin, Ea pues niña hija mia,ya 
asoydo lo que. te ha dicho tu Padre... 0 


Añb,Aillaba:breue, correíponde al, y; caftellaño, pe- 


ro no al de eíta oracion; he comprado vn fombrero, y.vn 


jubon (efte, y, en Mexicano es ¿huán, ) fino al deelta te 


amo mucho, y para que veas quees aísi te doi efto,ca:cenca 


nimitztlagórla, aub inic buel moyóllo pachibuiz io ca huel neltiliz. 
| eli in, izcá in nimitzmaca= Aúb, fillaba larga, y con reueren-. 
cia aúbtzin, tiene otra fignificacion bien diferente, la qual' 
por ler dificultofa explicaran mejor los:exemplos.Í: vno 
me Viene. 4 veer,le puedo aun antes que me hable recebir. 


con decirle: añh. quentipuirz 2 vel añbrtlein tiquitos? Pues, co- 


mo vienes? vel pues, que dizes ¿que es menelter 24. vno 
a ' AP £ O EN , 


eee 
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me dize algo, puedo al refponderle empecar por efte aúb, 
con que parece apruebo lo que ba dicho, O fu venida, íi 
no a dicho nada. Afsi recibio el Rey de Azcapuzalco á 
las Mexicanos, quando los vio la primera vez : ah totla- 
buane quen anbutizé Y Pues, tios nueftros, como venis ? Re- 
firiendo vno á lu muger, que auia oydo vn Íermon muy 
bueno, empeco ella diziendo : .44btzín noconerzin, quermach 
buel tébuarzin Tn orocon motlamachetrzinoro intelatolrzin Totecui- 
y0, muy bien, hijo mio» dichofo tu que fuifte á oyr la pa- 
labra de Dios.Efteanbrzin,es tambien fynonimo de ca que. 
mácatzin, v. g. pregunta vno d otro fi hizo lo que le man- 
do, reíponde el otro : .4uhtzin tlatoanie, ca 5nic chiub,£ le- 


Hor, ya lo hize. Tambien firue efte aúbtzim, de eftrivillo, 


quando vno cuenta algo, con que haze tiempo para acor- 
darle de lo que le figue, y da á entender le parece bien lo 
que dize, y quiere que los otros reparen en ello. 

Cépan, juntamente: víale fiempre en compolicion, v. 
e. techmocepan chicabuilia in Totecuiyo Dios, á todos junta- 
mente nos da falud Nueftro Señor. Népán, tambien fe vía 
en compoficion, y fuera della fe dize népanotl, fignifica ad 
inuicem, v.g. ttonépan icnelia, vel nepanotl ritocnelia, nos 
hazemos bien los vnos á los otros, 


$. 10. DE LOS ADVERB10S OVENTEL, 
con otros fynonimos fuyos, y de telchirl, y tepayo. 


indachirlanez, omBubrzino. in tlátoani , y delpues que 

huuo algun tanto amanecido, y aclarado vn po- 

co fe lenanto de la cama el Gouernador. aub in ye achi quen 
élezin Gmozcall, in ye achitetzin quimamattiub in amatl , wican 
obualla. delpues que llego á tener vío de razon, ya que 
¡ua labiendo leer vn poco en vn libro, vino aqui. Si digo 


O: entél, algun tanto, v. g. qub in óquént lrzintlatbnic, 


; | li 


alguna ' 


de vn enfermo ye achitzin quentéltzim, quiero dezir q tiene | 
] 


| 
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e e ii od 1, £ APARICIO 
alguna mejoria, En eftos exemplos ay los aduerbios achi- 
zin, y achiterzin, que fignifican : vn poco, vn poquito, co- 
mo tambien tepitzin,y repicon. Eftos aduerbios fuelen fer- 
uir de adjetivos, v- g. tepitzin elaqualezinili moterzinco mo. 
n2quiz , comerá V. m.dos bocados. tepitoón nacarl omicgua, 
he comido vn poco de carne. lo meíimo fignifica : tepitzo 
cotón, vel quexquichrzocotzin nacatl ónicqua y de vá perrito 
[e dize tepitzococzin, es chiquito. Synonimos deftos fon te: 
pizcartzin, txiquiton,con menos precio, y txiquitzim,co amor, 
Si le dobla la primera fiilaba deltos, haziendola larga, v. 
g. tetepitzin, tetepizcantzin, txieziquicon, coc. difminuyen mas 
lí cola, q es lo G dize el caftellano,chiquillo, 8%c. De todos 
eltos diminutinos fe puede víar feguramente en Mexico, 
aung dizé algunos q lon vocablos de Tlaícala, O Tezcuco. 

A quitzin, y aquitón, tambien fignifica : vn poco, v.g, 
[In aquimamatqui Efau oquiramacac iniyacapantlatqui, iniyaca- 
pan nemac inipampa aquiton epatzaóHi , El necio de Efau 
vendió Íu maiorazgo por vnas pocas de lantejas, O le- 
sumbres. otiétotlzlaquilitó ie Tlatoani , cemmatecobrón cen. 
mapiétón aquicor tl alli ipartzinco ¿toconchayabuato, Gtocontepe- 
buato, fuimos á enterrar al Gouernador, y á echar fobre 
el vn puñadillo, y vn poco de tierra. 

Telchitl, y tepayo, aunque parecen nombres, fon como 
aduerbios de que vía vno quando le huelga del mal de 
otro, O mucítra que tiene lu merecido, V. g- $ a vno le 
fucede vna deflgracia, puede dezir otro: telcbitl itepayo, 
tteco morequi, ma oc hsrálca ipan mochibua, me huelgo, fu me- 
recido fe tiene, plegue 4 Dios que le venga mas mal, Y yo 
ócel norlabuelilcic, achá ye nitelchicl, (arriba vimos la fignifica- 
cion deíte ach ) achánel notepayo? a deídichado demi, no 
“ta claro, q tengo mi merecido? Al telchitl, le anteponen 
las femipronombres al, ti, yc. y al tepayo, los otros 10, | 
10, v*c. El gelepitl, tal vez tiene plural telchime. | 
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$. ".DE ALGVNOS ADVERBIOS QVE 
fe deuen reducir a los de tiempo, y algunos Mexicanifuos, 
que mo fe pujieron en fu lugar. 

Eiconya,rato ha,v.g. yeic onya ¡a nimitzcotetemolia, but 

rato ha,¿ te bufco. ye ic onya in mot laqualtitica, buen 

rato d, que eftá comiendo, Efteaduerbio"[e junta 
con prelente, no con preterito, y alsi no eftubiera bien 
dicho : yeic onya in órlaqua, lino yeyebua, vel yecuel yebua in 
otlaquá, buen rato ha que comio, Ca ca in, luego, dentro 
de breue efpacio, v- g, 4 ca in xibualicibui, ven luego. £4 
ica in nibualnocueptibuerziz , luego al punto bolueré. Cémi, 
y con mas energia caxcémi, de vna vez, v. g. faxcémi 0ni. 
quixrabua:?, de vna vez le delpedi. :cémixiaub, vete de vna 
| vez, acaba de irte. Tambien Íi van algunos 2 alguna par- 
| te cada vno deporíi, y quiero que vayan de vna vez to- 
dos juntos, les dire : cezcómi xibuian. | 0 


Nogan, toda via, hafta agora, v. g. caye miecpa OtImOco. 


| cd, aub ca tepitón inic timiquizquia, añibh dmo ic otimonemaliz. 
| cuep, x0gan áxcán can yeyub ¡pan tinemi in maqualuemiliz, mu- 
chas vezes has eftado enfermo, y faltó bien poco, para q 
te muriefles, y no por ello te has emendado, aun hafta 
oy andas del mefmo modo en malos pallos. Ayaro huel 
ómpa niaz. , ipampa nogan nicar moyerxtica iu Tlatoiul, aun no 
puedo ir allá, por que toda via eftá aqui el Gouernador. 
Nogandmo,aun 10, v-2- An Ca nocanamo onaci in namaub,ipam- 
pa átel tiemitalbuia initech mamatzin in ago oticmocelil?,a lo que 
parece aun no ha llegado mi carta pues no dizes en la 
tuya Í1 la bas recebido. | 

Remato efte capitulo con poner vnos modos de ha- 


blar algo extravagantes, y proprios defta lengna, cuiol 


proprio lugar es el Capitulo de los Mexicanifmos. Noma- 
ti ( pro ninomati ) ixic ticnequi ticochiz , pareceme que te 


eftas durmiendo. nomati mic anguinegui amtlarozque ? Que 


» 


li 2 ami- 
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amigosfois de parlar ! Tlagazxis tepitze: nomati gáye ie tic- 
nequi in timabuiltiz , eftate queda niña, parece, que no te 
hartas de jugar. Tláxicibui intirlarlatia cocotzin,no mati ga ye 
ic timonenequi, date priefla en atizar, parece,que lindeas,o 
chiqueas mucho. Vna madre amenacgando á lus hijas, les 
dize: ye ompa niauh, gayé comnequiz , inic amocpac namecha- 
¿n1ax y alla voi, noferá menelter mas, para Cojeros de la 
melena. 

Otros aduerbiosdexo, 0 por que fon faciles; O por 
no alargarime mas de lo que me he alargado, á que me 
obligó la importancia deltos aduerbios. 


CAPITVLO VLTIMO 


de dicciones, que mudan la fignificacion, fola- 
mente por la yariacion del accento. 
N:»: delta lengua, por que loque fe puede redu 
cir á regla,ya lo he dicho en el difcurío del Ar- 

te. Solo en efte Capitulo vltimo pondré algunas diccio- 
nes, q vatian la ignificacion, con folo variar el accento, 

achtli, x. larga, hermano mayor de la hermana me- 
nor : ácbtli, 1. breue, pepita, O femilla. chilachili, vel F2chyo 
in chilli, pepita de chile, AA 

dbua, t.larga, y laltillo en la vltima,dueño del agua. 
ahuanic (altillo en la t. le riño. 

abuátl, 1 larga, y breuela 2, encina. ahuatl,ambas lar- | 
gas,gulano lanudo de arbol.abuatl,faltillo en la 1. y breue 
la 2. elpina delgada. 

avuic, 1. larga, hacia el agua. abuic lalrillo enla x. de 
aqui para alli. ( calabaga. 

Aydtli,l, adeli 1,.larga: caño de agua: ayorli, 1.breve: 


O hago libro 4 parte de la quantidad de las fila. 


ámac, 
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amac, ambas largas, á la orilla del rio, ¿mác, 1. larga; | 


y vltima breue, fignifica en el papel, como imápan, 

ámána, u, 1. larga, y 2. breuestener agua en lebrillo, o 
cola ancha. ¿mána, faltillo en la 1. y 2+ breue,le defaílofiego. 

aquetza, 1, 1. larga,colzar el agua, como lohaze quien 
haze cacao,para que haga elpuma. agaetza, falrillo en la y, 
algo la cabega. | 

atlacarly laltillo en la 1. 2. larga, y 3. breve, hombre 
inhumano, y fin racon. atlácatl, 1, larga; 2. con faltillo, y 
3. b:eue, marinero, 0 peícador. 

Cábuatl, ambas breues, farra, O viruelas, O cola Íe- 
mejante. gibuatl, ambas largas, rio de Tlazcala. 

Cálli, 1. breue; la caía. calli, 1. larga, tenaquelas de 
caña,O palos con que fe faca el mayz toztado del refcoldo. 

Cé huétzi, 1. larga, y 2, breue, cae vno. cébuétzi, am. 
bas breues, yela, | 

Chichi ni,,1. larga, mamar. chichi, 1. breue, perro: chi. 


chi, laltillo en la 1.81 es nombre, v.g. nochicbi,de chichitl, mi 


falina, O bofes; Íi es verbo, v. g. ritlachichi, vemendar. 
Cococ, ambas breues, cola que abrafala boca, como 
pimienta, ÉXc.cocóc, 1. breue, y 2. larga, afliccion, y tra- 
bajo, [y nonimo de teopouhgui. old 
_Hucbuerzca ni, faltillo en la 1. fonreiríe, buéhuetzca, 1. 
breue, reirfe mucho. 
¡cac, 1. larga, lu gapato, de caétli. 1cac, faltillo en la a. 
eítar en pie. | | | 
Y ecoa, nic, 1. larga, y 2. breve, acabar lo que vno ha- 
ze. yéca nic, ambas breves, Íi el paciente es de perfona, es 


verbo defonefto, pecar con vna perfona; li el paciente es 


cola de comer, O beuer, fignifica probarlajaunque en efta 
lignificacion es mas víado yéyécóa mico 

- Matéqui nino, faltilloen la 1. y en la 3. y brenela 2, es 
_ preterito períctto de ninomár¿quia, me lavo las manos. ma- 
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t8qui nino, 1 larga, y 2. breue, me corto la mano, 

Matia nic, 1. larga, poner manos á la eftatua, O figu- 
ta. mátia nic, t. breue, yo lo labia. 

-Merxtli, 1. larga, Luna, O mes. métxtli, 1. breue, muí- 
lo, O pierna. 

Mimiloa mos 1. larga, y 2. breve, (e rebuelca como vna 
Van beftia. rámiloa mo, 1. y 2. breues, cae rodádo, como quien 
vewál | cae de alto. 

Pachíbuianicno, 1, y 2. brenes, aflechole, efpiole. Páchi- 
huta nicuo,laltillo en la 1. y larga la 2, me aprovecho de al- 
go, como de medicina. i 

Papáca nic, 1. y 2. largas, baldonar. papzca nic, faltillo 
en lar. ylarga la 2. frequentatiuo de paca, lauar muy 
bien algo. 

Pati,1. larga, deshacerfe, oderretirfe algo, v, g. nicue, 
yelo, £Tc. Pati, faltilio en la 1. lanar el enfermo, 

Pátlanic, x. breue, trocar algo, pátla vic, x, larga, def- 
leix algo, v. g. malla en el agua, patla nino, 1. larga tambit, 
canfarle de elperar, y defelperar de falir con algo. 

Piloa nic, 1. breve, lo cuelgo. piloa nic, 1. larga adelga- 
zar algo, y aísi el que no puede enhebrar vna aguja, di. 
ze del hilo : nic yácapiloa, vel nicquapilos, le adelgago la 
punta, torciendole; y del faftre, O gapatero, que entera 
el hilo, le dize que xicocuitlapiloa. | 2. 

'¿Piltic, 1. larga, hilo adelgacado, píltic, 1. breue, Cofa 
ahidalgada, y noble, v. g.huelpilic 3:látol, habla con ele- 
gancia. huel pilticiyollo, es de noble condicion, 

Póloa nic, 1. breue, perder algo. póloa nic, 1. larga, re- 
boluer harina, O faluado, O tierra con agua» | 

Quáqua, 1. breue, mafcar pan, carne8Zc. O roer el ra- 

ton papelyimanta, Sc. quaqua, lalrillo en la t- mordifcar la 

pulga, 8%c. O vn muchacho á otro; de los perros que [e 

muerden peleando, le dize : moquaqua, y de las ouejas,8tc. 
| | 


que ; 
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que pacen, le dize :tlaquaqua, Quaquaqua 210, faltillo en la 
1. y la 2. breue. maícar el enfermo lo que no puede tra- 
gar, O el fano lo que eftá muy duro, v. g. carne mal co: | 
sida; y Ki es reflexivo, le dize del perro, que fe elpulga,o 
de los canallos que vnos a otros le ralcan moquaquaqud» 
timani, le eftan rafcando los vnos á los otros. 

Quáubtli, 1. larga, el Aguila. qu abvitl, 1, breve palo, O 
arbol: pongo aqui eltos dos, por en cópolicion, queda 
de entrambosolo el qua), y le diftinguen en ler el vno 
largo, y el otro breve» | ia 

Quequétzanirla, (altillo en la 1. y breve la 2. dar pata- 
das de coraje. quéguétza nitla,1. y 2. breues,pilar,y trillar: |. 
de las aues, que le toman, le dize : moguéguerza, y del ma- 
cho : tlaguéguerza, | 

Quíábuad, 1. y 2. breves, y larga la 3. agua Monedica. 
qui ahuátl,1. breue 2. larga,y 3: breue, el aguan dela caía, 

Quiilari, lalcillo en la 1. y brcue la 2.€s tercera per. 

| fono de ¿slani, pedir. Quítlani, 1. breve) y 2. larga, es terce- 
ra períona de tlani, ganar. (deatli. 

Tátli, altillo en la 1. Padre. tátli, larga la x. tu beues, | 

Teco, 1. larga, palsiuode teca, tender. 1ec0, 1. breve, | 
| palsiuo de téqui cortar» y BS 
Tema nica largayechar maiz,trigo,reales, Cc. téwa nic 
r.breuc,bañar en temazcal, affar en hornillo, o barbacoa 
Tepiltzimlarga la 1, hijo de alguno,tépilizin,la breve. 
pudenda muliebria. | oO 

Tegui lia, 1. larga, y 2. breue, aplicativo de tóca, ten- 
der.algo á lalarga,o echar cofas liquidas dentro de algo. 

requilia, 1. y 2. breues, aplicativo detégui, cortar. 

Téxtli, 1. larga, cuñado, notéx, mi cuñado. téxtli, 1. 


? 


breue, harina, 101éx, mi barina. ... dad y 
Tlaca,.larga,y faltillo en la 2.plural de tlácall perfonas” 
tlacá,rbreve, y faltillo enla 2.palabra del 3 cae eo la quéta, 


y 
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y enmienda lo que dize. tlacá, faltillo en ambas, de dia. 

Tlacótli, 1. larga, y faltillo en la 2. elclauo. tlácócl, y. 
breue,y 2. larga, la vara : en compoficion queda de ambos 
el tlaco, que le diftingue por los dichos accentos, 

Tlalhuia nic, 1, breue apercebir, O preuenir d alguno, 
para que haga algoa lu tiempo. rlalpuia nic, 1. larga, alle. 
gar, y echar tierra á vna planta, para que crefca. 

Tlamáti wic,1. y 2. breves (aber alzo, Oir d alguna | 
parte; can titlamáttiub 2 donde vas? Tlamáti ri, lalrillo en 
las. y la 2. breue, traueflear; tlamátrinemi,anda tranellcan- 
do : tábien fignifica hazer algo de habilidad, y alsi rláma, 
y tlamatqui, es el medico,0 official de officio de habilidad. 

Tlamamalli,x. y 3. breues, y 2. larga, la carga, tlámá. 
málli, todas breves, cofa barrenada. 

Tlanshuia nicno, 1. breue, y 2. larga tomar algo en. 
preftado, Tlanchiia nic [altillo en la 1. y larga la 2. tener 
vna períona, O coía, por otra por inaduertencia. 

Tlapsé?li,r.y a breues,cola partida;,centlapactli tlaxcalli, 
vn pedago de pa.eapattlir.breue,y 2.larga,ropa q felana, 

Tlapalli,r.y 2. breues,color para pintar,o cola teñida, 
de pa, teñir. tÍapalli, lalrillo en la 1. y brene la 2. esfuergo. 

Tlapaloa nic, falrillo en la 1- y breues la 2. y 3. falu- 
dar. tlapaloa,ni, todas breues, comer, prouando de algo li- 
quido, 9 mojar el pan en potaje, O falfa, (quemar. 

Tlatía nic,1.larga,y 2.breue elcoder.tlatía,1,y 2.breues, 

Tlatlani ni faltillo en la 1.y la 2. breue, preguntar Tlá- 
tlani, mi, 1. breue, y 2. larga, ganar algo en eljuego. 

TlPcabuia vic, faltillo en la 1. y breue la 2. [ubir algo 
arriba.Tlécibuia, 1- breue, y 2. larga,pegar fuego a algo. 

Tléco,1.breue,en el fuege,.tleco,ni,faleillo en la 1.fubir, 

Tóca, 1.larga, lembrar, y enterrar. toca, 1. breve, 
leguir a alguien. 

Tór57a, neutro, 1. breue,y 2. larga, ir de prifla.cótoca, 


attino, | 
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aftino, 1. larga, y 2. brewe, andar corriendo tras de algu- 
na Cola, O elcaramuzeando, Totóca nicsfalrillo en la 1. y la 
2. breye,ahuyentar, O defterrar á alguien. tóv5ca ni, lal. 
tillo en la y. y la 2, larga, fembrar en varias partes. Y 

Trzótzona nic,1.:y:2. breues, golpear algo, O tañer inf. 

_trumento. ta0txzóma nic, falrilloen la 1. y breve /l22, dar 

palmadita con la mano, alagando a vn agria á vn 


Xextloanic, 1, larga, y 2: breuesdelquartizar al :aor- 
cado. xéxeloa wc, 1, y 2, largas, defparramar paja maiz, 
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cauallo, Sc. - llo: 
-Xéloanic,1. larga delparramar paxa, hojasde maiz Ec. 
como para q fe fequé. xéloa mic,r. breve partir,O rajar algo. 


éXe. vealeel Capitulo de los frequentativos, : - (yerua.. 
Xibuitl,t. larga la cometa. «blo cdr, breuejel año, y la 


4- p. 1.1.17.pro Ggnifica, lee fignifican. £.5..p» 1d. 24. 


to. £. 19: p.2.1, 25.. defpues de Totécuiyo, pon vn punto. 
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pitulos, y paragrafos. 
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Cap-5.de varios aduerbios, y conjanciottes,f.¡13. p.2. $. 

Ide los aduerbios tlalbuiz , ilibuiz, ilbuiz , ilbmicestlaca tlaca- 
so, y arcayibi.S» 2.de alguros aduerbios interrogatiuos, f. 
t14.p,2.5-2.d los aduerbios maché,cage ye quene,y otras parti. 
culas có quit eftos fe componen,f 115.p-1-$.4.de los aduer- 
biosyyec2,telymacotel,y atel £117. p. 2. 6» 5.de.los aduerbios 
| con q Íe dize: aungue,y fi quiera tu119.p.1:S. 6: de algunos 
aducrbios,con ( le dize: manfamente, pacificamente, poco 
á poco,Stc.f.119. p.2.5.7.de los aduerbios yub,yuhqui,inivb, 
iniubqai yubquinmayma yubquiyibuiyibiñbul,mo,y monel,E. 12.0, p* 
1- $ .Sdelosaduerbios achicmoca,buel,quil quilmach, gamipan, y 
remparca,f.122.p-1.5-9.de los aduerbios in máacam0,¿momáca, 
ayaxcanmáybui,o aul,cepan,ynepar,£.123.p 1.$.10,de los aduer- 
bios quentel,có otros [y nonimos Íuyos, y de telchitl, y tepayo, 
f.125-p.1- $.11 de algunos aduerbios, q le deuen reducir á 
los de tiempo, y algunos Mexicaniímos, que no fc pu- 
fieron en lu lugar, £.126. p.t- | 

Capitulo vitimode dicciones,que mudan la fignifica- 

cion folamente por la variacion del accento,f. 126:p. 1. 
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| Y INDICE DELAS REGLAS GENERALES! 
| . de la fillaba. eb a 
N efte indice pondré folamente las reglas mas geñe- |. 

4 rales, que ¿cerca de la fillaba he puefto en el difcurfo | 

del Arte , por que poner todo lo que acérca de los 
acentos de las palabras fe a dicho,feria hacer vn indi- 
ce tan grande como el Arte, por [er grande el cuidado,que fe 
ha pueito, en que todas las palabras vayan accentuadas, y Íe 

fepa la quantidad deilas. * | si | 

| Toda vocal final de qualquiera plural de nombtes,0 ver- 
bos, d del preterito perfecto, y la de lus nombres pollefsiuos 
en buaye,0, tiene falrillo,el qual Íí no fe le ligne otra dicció 
fe accótua en efte Arte aísi (*) y fele ligue otrayaísi( * ) 
eftas pronunciaciones difieren no poco, y el faberlas depende 
de oyr alos aaturoles,f.2.pot. Quando el vocablo es polifyl- 
labe, fino tiene ningona fillaba larga, aunque fean breves, 
parezen al pronpgnciarfe ni breues,ni largas, f.3-p.1. los tom» 
bres,que doblan en el plotal la primera,tier en efta larga f 4. 
p.2-yf.5.p. 1 Los nombres en tli, fi les precede vocal, tie- 
| nen fobre efta faltislo. £ 5. p. 1. Laligarura ca, es fiempre | 

larga. £7.p.2. | | 
Todo nombre Caflellano, que acaba en vocalriene fo- 
bre ella fatrillo, £. 9. p.t. El ile, interrogatino fi le le figure con- 
fonante tiene de ordinario faltillo, pero no,fi fe le figoe vocal | 
f,16.p.2.La prepoficion 1lá, tiene faltillo Siempre fobre la 
2,118. p. 2. El mifmo tiene la prepoficion nepant/a, Í. 20. p. 
1. La penulrima del imperativo en el plural, es larga, fi el pre- 
terito del verbo acabo en vocal, y fino es brece,£.26.p, 3. La 
victima del imperativo en el plural acabada en canes larga,ibi. 
El tiempo gerundino de jr tiene la li, larga en el fingular, 

y en el plural, £. £3.p.2. El prefente de imperativo dela con. 
¡ugacion jerandina de ir, tiene faltillo en la vltima vocal, 1b1. 
La fillaba precedente al 1o, 1, tixb, co, guiby qui, es larga, quan- 
do lo es la victima del furaro, £29.p.2, La vitima del Íotoro es 
larga, quando el verbo es monofyllabo, y quardo para for. 
marfe el futaro fe pierde la vltima vecal del prefente; y tábien 
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£s larga la vltima de todo futuro, y preterito de verbo pafsiwo 
ibi. los preteritos que no acaban en vocal,tienen en la vltima | 
el accento, que el prefente en la pemaltima, f.:31.p.1. | 
La penoltima de les paísiuos ea. lo, y delos imperíonales 
eslarga, quando la antepenultimá es brene, d tiene dos con- 
lonantes, «e contra 34. P. 1: y 2. Los verbales en ni | 
tienen [uy penoltima- larga, quando el preterito del verbo aca- , | 
ba en vocal,f.:4 4. p. 2. Los verbales en «ni, tienen la c,lar- | 
ga,f. 46. p.1. Los verbales enilli, y olli, tienen fu penultima | 
| larga :la delos en alli; ni brene, ni larga, f, 47.p..2. La o, de 

|. los verbales en osa, es larga, f. 48.p.2.La vltima de los ver- 
bales de lagar, que:piden femipronombres es larga; y rambien 

fu penultima quando la delimperfedto lo es; y efta es larga, 
quando el perfeto acabaen vocal,f.50.prke 0... | 
ó Si el preterito acaba en vocal, tiene en ella falrillo, sil! 
p.2. Las prepoficiones y¿my can, fon fiempre largas,ibi, Los 
verbales que formados del preterito acaban en vocal, tienen 
faltillo en ella, el qual le conferua el plural, £.6. p. 2. yf 52. 
p.2. Los verbales en ¿, tienen en ello faltillo, que confergan en 
el ploral, f. 54. p. 1. perofi le hazen verbos en 04 y otía, le 
pierden. p >. Eftos verbas tienen [u o, larga,ibi, La vltima de 
los abítractos en ¿ul, es larga, ibi..Los nombres de pueblos, en 
| alan, y lan, tienen efta larga, fino. es que elte tlan, fea prepofi 
cion, quéen tal cafo es breve, f. 56. P. 2. 2. 

La primera fillaba delos frequentatinos vnas vezes es 
“larga, otras tiene [altillo; quando tenga vno, O otro accento 
weafe'el Cap.'17. dellib.3,f. 70.P. 1. la primera de lostre- 
- "quentatinos en ca, Y tza, es bieoe,f. 73.P. 1. Los nom: 

bres quando pierden fus finales, confernan enla ., 
2002" yltima, el accento, que tenja el nombre. 
beis 1 8% la penoleima» ha $3, p. 2 lo 03 | 
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